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От автора


Несмотря на то что все события, герои и концепция книги придуманы мной, я очень признательна Аннет Бассилидж, Джудит Дениэлз и Филлису Элиасбергу — поэту, редактору журнала, телевизионному репортеру — за их готовность помочь в любую минуту и беспристрастное суждение по всем аспектам произведения, от отдельных слов до целостного содержания.
Подобно главным героиням романа мы все в какой-то степени зависим от наших близких друзей и родственников. В мой круг общения входят Кэрон Блок, Карин Грант, Лнпм Роарк, Молли Селвин, Шелли Шапиро и Нэнси Йошихара, которые освещали вопросы, относящиеся к юриспруденции, медицине, недвижимости, еде, винам и жизни в целом: я также благодарю свою дочь, Эрику Джонсон, ставшую мне поддержкой и опорой в трудные времена; мою маму, которая, подобно маме Полли, всегда рядом со мной.
Несколько человек шедро поделились своими знаниями: Роб Джиннаджели — в области налогообложения; Джуди Марринер — в области садоводства; Катинка Метсон — в области издательского дела; Дейдре Ханссен трудился нал заголовком и дизайном обложки, а мой сын Лайонел Джонсон оказался бесконечно терпеливым, профессионально налаживая мой компьютер.
Я очень благодарна моему агенту Молли Фридрих, не только первоклассному специалисту, но и очень мудрой и остроумной женщине — великолепное сочетание, как мне кажется; моему редактору Каролин Мариино, обладающей зорким взглядом и превосходным чувством стиля, настоящему профессионалу; самому умелому ассистенту Вэнди Ли.
И наконец, я хочу поблагодарить «Лос-Анджелес тайме» за те годы, что я проработала там, — у редакторов газеты всегда было место для моих статей. Вот откуда взялась моя идея с письмами, которые так часто писала Полли.




Пролог



Когда все было кончено, молодые женщины с удивлением осознали, что именно смерть изменила их жизнь. Они стояли все вместе — Полли, Шарлотта, Дина, Жюстин и Кэт — под матовым стеклянным потолком погребального зала, глядя на нишу в стене, где находилась урна с прахом Джинджер. Честно говоря, смотреть было не на что. Муж девушки заказал только самое основное: имя, даты рождения и смерти. Ничего лишнего.
Сначала они молчали, окруженные мрачными стенами зала. Мягкий свет струился через стеклянный темно-зеленый потолок, тускло освещая длинную комнату. Отсутствие окон в четырехметровых стенах создавало впечатление, будто все происходит глубоко под водой, в нереальном, сказочном мире. Они так долго горевали по Джинджер, что, наконец нарушив молчание, заговорили не о ней, а о событиях, произошедших за последние полгода.
— Все началось со смерти, — сказала Полли.
— Не просто со смерти, — горько возразила Кэт, — а с самого настоящего убийства.
Она, единственная из всех, тихонько всхлипывала.
— Не совсем так, — продолжила Полли. — Со смерти и тайны. Поэтому нам кажется, будто мы попали в какой-то роман.
— А герою осталась самая малость… выследить убийц, — заметила Шарлотта. — Хотя в нашем случае их пришлось искать, а не выслеживать. Поиск ради мести.
Дина, казалось, полностью ушла в себя, когда девушки пришли в колумбарий, однако внимательно слушала своих подруг.
— Меня больше всего поразило то, что стало со всеми нами, — задумчиво произнесла она. — Слишком похоже на классическое изречение: «Месть — это цель, достигнув которую, ты разрушишь себя».
— Думаю, все согласятся что, что мы совершили, больше похоже на правосудие, нежели на месть. — Голос Жюстин слегка дрогнул.
— Как бы там ни было, мы сделали это! — отрезала Полли, направляясь к выходу. — Они получили по заслугам. Джинджер была права, говоря, что власть надо брать всегда в свои руки, если есть такая возможность.
Кэт встала на цыпочки и кончиками пальцев коснулась барельефа с именем Джинджер.
— Джинджер бы понравилось, — нежно прошептала она, выходя вслед за подругами навстречу жаркому калифорнийскому солнцу.




Глава 1


В течение семидесяти четырех лет ежегодно клуб «Палатин» проводил недельное августовское шоу в Подерозо-Пайнс. Это давняя традиция самого старого мужского клуба в Калифорнии. Вечеринку отменили всего однажды, в 1942-м, из-за сильного давления на предпринимателей, и ни разу за все годы Великой депрессии.
Но теперь же на горной тропе к западу от рощи обнаружили тело женщины, и шоу, едва успев начаться, оказалось под угрозой срыва.
Она была полностью одета, хотя стиль ее не соответствовал высоким требованиям, обычно предъявляемым женщинам, гостившим в таунхаусе при клубе «Палатин». Да и трагический случай произошел за городом, а девушка не была в числе приглашенных. За все время существования клуба ни одна женщина так и не посетила «Подерозо Лодж». К счастью, труп нашли за оградой.
Почти всю ночь она пролежала лицом вверх на темной лесной дороге, словно рыба, запутавшаяся в густых водорослях. Время от времени луна проглядывала сквозь облака, но сосны были слишком высоки, а пихты росли близко друг к другу в той части леса, и крохотный лучик света, достигая земли, едва освещал тропинку и дрожащую гладь озера.
Девушка казалось нереально худой, руки и ноги распластались по земле под странно неправильными углами. Ее блестящая кожа, светлые волосы и легкое платье словно сливались. На ногах осталась всего одна босоножка на высоком каблуке. Казалось, несколько раз она едва заметно вздохнула, когда легкий ветерок пролетал по холодному лесу. Платье на груди едва заметно поднималось и опадало, и листья, ставшие ее убогим ложем, отзывались тихим шелестом. Замерзшие руки порой шевелились и вновь замирали, а ноги начинали дергаться в предсмертных конвульсиях.
В течение ночи девушку никто не заметил. И даже обративший внимание на ее неловкие движения или призрачное очертание фигуры скорее всего списал бы увиденное на игру воображения или обман зрения. Многие к тому моменту уже сильно напились. Кроме того, территория клуба хорошо охранялась, в воздухе веяло безопасностью и тело, мертвое или умирающее, было здесь абсолютно неуместным.
За эти годы «Палатин» превратил гористую территорию в удивительное по красоте место, заменяя ветхие постройки великолепными зданиями и постоянно обставляя их новой мебелью из натуральной кожи и красного дерева. Дорогой закрытый клуб, своеобразный анклав, куда из года в год поколениями стекаются сливки общества.
«Подерозо Лодж» всегда поддерживали в отличном состоянии. Клуб несколько раз в год арендовал территорию для особых собраний, длящихся обычно около недели, — корпоративных вечеров для руководителей высшего звена, семинаров школы бизнеса для будущих президентов компаний; конференций губернаторов. Симпозиумы, джазовые фестивали, собрания музейных смотрителей отбраковывались, поскольку считались развлекательными мероприятиями. В середине лета в течение трех недель открывали доступ в «Подерозо» для семей членов клуба. Оборудовали площадки для бадминтона, крокета и выгула лошадей, устанавливали качели, конюшни превращали в большое ранчо. В доках и эллингах ремонтировали каноэ и гребные шлюпки.
Год за годом одни и те же семьи возвращались в одни и те же коттеджи в обозначенную для них неизменную неделю. За каждой семьей был закреплен свой столик в шикарной гостиной. Только в эти дни во внутренних двориках и на дорожках возле домов появлялись трехколесные велосипеды и детские складные стульчики на колесах. Полотенца и купальные костюмы сохли на солнышке. Старинные кресла выносили из гостиных и расставляли вокруг лужайки у озера. Там обычно сидели мамы, наблюдая за своими детьми, играющими на мелководье. На короткий промежуток времени территория клуба оживала, слышались веселые крики и задорный смех, ритмичные удары мячей по утрамбованной площадке и воланчиков о ракетки, всплески воды. Подобные места неподвластны времени, летние ночи и долгие вечера остаются в памяти детей и взрослых, которые и не думали, что можно поехать куда-то еще.
Когда же в августе в «Подерозо» приезжали мужчины, снова наступал период конференций и совещаний. Исчезали лошади и качели, складные детские стульчики на колесиках, однако сетки оставались натянутыми и можно было без труда достать ракетки. Плоты по-прежнему качались на озере, а на другой стороне пирса виднелись маленькие лодочки.
В ту ночь, когда девушка лежала на тропинке за оградой, было очень тихо, но едва ли спокойно. За полем раздавалась барабанная дробь, а возле озера горели факелы. В коттеджах стояла гробовая тишина, каждый располагался в собственной рощице подобно домику семи гномов. На лужайке у главного здания царила темнота, крыльцо пустовало. Все находились на озере на вечерней церемонии. Мужчины в белых рубашках сидели на травяном склоне. Шлюпки, каноэ и лодки спустили на воду. Двенадцать человек в монашеских робах, с капюшонами на головах стояли у самого пирса.
Барабанная дробь, вспышки света и монотонный призыв.
— Атлас, воскресни! Атлас, воскресни! Атлас, воскресни! — скандировали хором несколько сотен человек.
Яркими брызгами вспыхнули многочисленные огоньки, осветив фигуру человека, сидящего на конце причала. Его тело окутывала туманная дымка. Туман же получали довольно просто — при помощи машины для перегонки сухого льда. Мужчина медленно встал на одно колено, затем на ноги, оказавшись под огромным сияющим белым шаром диаметром около метра. У него оказалось прекрасное тело, смазанное маслом, с рельефной мускулатурой. Одна рука была вытянута вниз, другая вверх, поддерживая сферу, лежащую на верхней части спины и шее.
— Атлас, воскресни! Атлас, воскресни! — скандировала публика все громче и быстрее.
Он театрально поднял шар над головой, прокрутил его три раза в свете прожекторов и замер в той же позе, а туман, клубясь, медленно поднимался к его талии.
— Атлас, Атлас, иди отдохни и груз Земли сбрось с плеч молодых. И здесь среди сосен усни, словно пфальцграф в имениях своих, — раздался густой низкий голос.
— Атлас, иди на покой! Атлас, иди на покой! — ревела толпа.
Гигант опустил «земной шар» на причал, где он тут же исчез в густом тумане. Несколько пар сильных рук, невидимых в плотной дымке, легко и быстро укатили его в сторону. Атлас тем временем вытащил из-за пояса набедренной повязки несколько деревянных трубок и сошел с пирса. И как только погас свет прожекторов, мужчины завопили, засвистели и звуки взметнулись к ночному небу.
По ту сторону пирса с импровизированной сцены, сделанной из двух плотов, связанных вместе и прикрепленных ко дну якорями, взлетело ввысь несколько столпов огня. На краю сцены, внутри полукруга из факелов мужчины в монашеских робах подожгли газ в большом колодце, отделанном серыми булыжниками. В центре сцены лежали сосновые ветки. «Монахи» начали традиционную церемонию огня, своеобразное прощание с уходящим годом и празднование года наступающего, с торжественными речами на латинском и английском языках, сопровождающимися яркими вспышками разноцветных огней.
Сидя на траве, одни внимательно наблюдали за происходящим, другие болтали, а некоторые, сильно пьяные, облокачивались на своих соседей, чтобы не упасть. Но все излучали силу и мощь. Среди присутствующих здесь были адвокаты, представители деловых кругов, правительственные чиновники, крупные начальники, президенты компаний. Более пятидесяти лет эти мужчины приезжали на августовское шоу, чтобы забыть на время свои взрослые обязанности и вернуться к простой лагерной жизни. Здесь они были на равных, конкуренции с лихвой хватало в повседневности. Само их присутствие на буколическом саммите доказывало это.
Августовский «Лагерь для высшего общества» резко отличался от клуба в городе. «Палатин» располагался в самом центре мегаполиса, там можно было позавтракать и пообедать. В клубе регулярно проходили различные пресс-конференции, финансовые брифинги — консервативные и только для избранных, где в отличие от летнего лагеря развлечения отсутствовали. «Подерозо» же, напротив, являлся гостеприимным местом, поскольку клуб находился в полной боевой готовности, воюя стремя еврейскими адвокатами и группой бизнес-леди, подавших иск в суд, обвиняя заведение в дискриминации. Адвокаты клуба отреагировали незамедлительно, заявив, что евреи являются членами их клуба (первый оказался членом епископальной церкви с момента женитьбы тридцать лет назад, второй подавал заявку на вступление, но его так и не приняли), а женщинам здесь не место, поскольку клуб посещают нудисты и частенько плавают в бассейне нагишом. Клуб, в свою очередь, заявил о защите личных интересов своих членов, о свободе ассоциаций, а также о праве бегать вокруг лагеря в нижнем белье и мочиться на деревья.
На какое-то время летний лагерь в сосновом бору оказался в безопасности. И не было сомнений, что период этот затянется надолго.
Церемония огня подходила к концу, праздник же был в самом разгаре, когда женщину в белом платье вынесли из дома, стоящего на отшибе, и потащили через лес к границам владения. К этому времени все опоздавшие уже спустились к озеру и в роще не было ни души.
Поэтому никто не видел, как двое мужчин перетащили через деревянный заборчик девушку и положили ее на лесную тропинку по другую сторону ограды. Один из них бросил кошелек рядом с телом. Никто не услышал и странного шума из того самого дома несколькими минутами позже. Звук напоминал сопение, но какое-то приглушенное, будто кто-то уткнулся лицом в подушку. Правда, один раз человек всхлипнул довольно громко, и тогда его сообщник зашипел:
— Кэннон, ради Бога! Перестань!
Они начали ругаться, голоса становились все громче и громче, и тут вмешался третий:
— Прекратите. Что сделано, то сделано. Ничего не случилось… — Плакса попытался возразить, но последний резко оборвал его. — Я сказал, ничего страшного не произошла. Эта девка… она никто.
В течение следующего часа и без того отличное настроение веселящихся на озере достигло своего апогея. Там были трюки на воде, шутки с тортом и несколько глупых конкурсов. В конце вечера на деревьях развешали фонари, а воду усеяли долларовыми банкнотами. Аплодисментов не было, только оглушительный хохот и неясное бормотание, когда мужчины поднялись с травы и направились к своим коттеджам.
Ночной ветерок тихо шелестел листьями. Луна, висящая прямо над соснами, покрыла тропинку яркими пятнами.
Женщина несколько раз вздрогнула, и тонкая ткань платья шевельнулось на груди и плечах. С первым, лучом солнца она вздохнула. По телу пробежала судорога, всколыхнув густую листву, и жизнь покинула ее.




Глава 2


Представитель закона прибыл в «Подерозо Лодж» к завтраку. Столы были покрыты льняными скатертями, а по краям лежали льняные салфетки. Завтрак подавали там же, где обед и ужин, — в шикарной гостиной, чем-то напоминающей пещеру, с высокими потолочными балками, головами буйволов, лонгхорнов [1] и медведей, и камином, возле которого могли спокойно разместиться пятеро мужчин. Сервировать столики начали около семи, а к девяти в огромной комнате, залитой солнечным светом, трудно было найти свободное место. Мужчины в парусиновых туфлях и джинсах «Ливайс» бродили по залу, некоторые, кстати говоря, бодрствовали уже с половины седьмого — в это время в Нью-Йорке открывались фондовые биржи. Многие, взяв чашки, отправлялись на крыльцо через застекленные створчатые двери, чтобы попить кофе на лужайке, откуда открывался прекрасный вид на озеро. Мужские голоса смешивались со звоном чашек из китайского фарфора, когда их ставили на блюдца.
Терри Флеминг не спешил. Парадный подъездной путь к старому охотничьему домику, казалось, обязывал к этому. Не то чтобы он боялся, как большинство местных жителей, однако испытывал благоговейный трепет перед этим местом. Столетний дом из серого камня с семью каминами, высокими окнами и длинной подъездной дорожкой, петляющей от вершины холма до густых зарослей старых сосен и пихт. Леса здесь были не гуще, чем в другой части горной долины, но местные жители старались держаться подальше от гравийной дороги и транспорта, с грохотом по ней проезжавшего.
Шеф городской полиции Флеминг работал на участке уже около года и даже считался местным, но впервые приехал в Подерозо-Пайнс еще ребенком — его родители каждое лето здесь снимали летний домик, пока дети были маленькими. Терри прекрасно понимал, где они отдыхают, и какой чести удостаиваются арендаторы этих домиков. Он осознал и величие особняков, когда пошел учиться в колледж и поселился в скромном домике на главной улице. С раннего детства Терри хотел стать юристом и жить в лесном городке, похожем на Подерозо-Пайнс, поэтому через три гола, закончив Лос-Анджелесскую полицейскую академию и помотавшись по улицам Уилшира, с радостью принялся за работу.
Итак, он медленно ехал по дороге, ведущей к холму, на полицейском «шевроле» девяносто первого года выпуска, в компании Уайли Шорта, своего молодого заместителя. Тот был чуть выше среднего роста, немного полноват и абсолютно бесхитростен. Уайли отличался большой медлительностью, зато глубоко проникал в суть каждого происшествия, стараясь раскрыть дело.
— Итак, они нашли ее около семи утра, — задумчиво произнес Уайли. — Кто-нибудь знает, что с ней случилось?
— Девушку нашел Ромеро, — спокойно пояснил Флеминг. — Садовник. Он прекрасно знает, что разговоры о трупе не самая лучшая тема для беседы с богатыми парнями. И просто отвез ее в пожарное депо на своей тачке.
Терри тяжело вздохнул — нехорошо, конечно, что тело убрали с места преступления, но, с другой стороны, у него появилась возможность добраться до трупа раньше, чем это сделают управляющие клуба. Нельзя сказать, что Флеминг относился к клубу враждебно, хотя отдельные личности частенько покидали городок поздно вечером и напивались до поросячьего визга в злачных третьесортных барах на окраине. Он никогда не осуждал августовское шоу с его глупыми церемониями, шутовством и хорошо известными всем в округе орошениями деревьев.
Флеминг считал подобные развлечения своеобразным аналогом пятничных вечеров, когда мужчины, знающие друг друга чуть не с пеленок, собираются, чтобы поиграть в карты, пошутить, поругать женщин, похвастаться успехами в делах и удачно предсказанным исходом матча. Возможно, богачи таких пятниц не знают, обходясь деловыми обедами, фантастическими доходами и благотворительными аукционами. Для таких мужчин летний отдых представлял редкую возможность полностью расслабиться.
Честно говоря, Флеминг сочувствовал этим парнями в деловых костюмах, но никогда не угодничал перед ними. Был осторожен, как и остальные местные жители. Негласное соглашение подтверждалось стабильным доходом, который состоятельные бизнесмены обеспечивали городу. Терри спокойно относился к сложившейся ситуации, да и к управляющим клубом. Он разработал особый вид взаимоотношений, почтительных, но без подобострастия. И управляющие клубом отвечали Флемингу должным уважением.
— Господи, ты только посмотри на колеса, — пробормотал Уайли, когда они въехали на стоянку. Он слишком мало проработал в отделении, чтобы установить какие-то связи с управляющими. Его опыт общения с членами клуба ограничивался сбором пьяных в стельку бизнесменов в местных питейных заведениях и доставкой их по домам. Набравшихся господ встречал дворецкий, вызванный консьержем, и молча отволакивал на поле для гольфа.
— Они богаты, Уайли. — Флеминг сполз с водительского сиденья и пожал плечами. — У богатых людей дорогие машины.
Терри остановился у парадного входа.
В холле было пусто, если не считать мужчину в мадрасских шортах, просматривающего утренние газеты, и еще одного, в деловом костюме, регистрирующего отбытие гостей из клуба. Консьерж стоял у противоположной стены — красивый, загорелый актер, которых приглашали на время августовского шоу. Флеминг почти не знал его. Он встречался с городскими чиновниками на собрании за неделю до мероприятия, и два дня назад тот приезжал в город, чтобы поблагодарить медработников пожарной охраны за быструю квалифицированную помощь человеку, у которого подозревали сердечный приступ.
Консьерж быстро подошел к ним.
— Лейтенант Флеминг, — сказал он, чуть склонив светловолосую голову.
— У Терри все отлично, Карл, — выдал Флеминг свою стандартную фразу. — Тут образовалась маленькая проблемка. Сегодня утром Ромеро нашел на тропинке женщину, прямо за оградой на западной стороне. Она мертва. Причина смерти пока не совсем ясна.
— Молодая? Деловая женщина? — спросил Карл, быстро взглянув в сторону офиса. — Кто-нибудь ее знает?
— Среднего возраста, если быть точным, лет тридцать семь, — ответил Флеминг. — Но очень хорошо сохранилась. Прекрасная фигура. Красивое платье. Блондинка… как ты.
— Что с ней случилось? — поинтересовался Карл. — Может, мне позвать босса?
— Ну, ты и сам можешь все ему рассказать. Мы оцепим территорию. Ведь причина смерти пока неизвестна, как и место преступления. Еще мы бы хотели поговорить со всеми, кто хоть что-то знает, видел или слышал прошлой ночью. Пока никто никуда не ушел, включая того парня, — кивнул в сторону мужчины в деловом костюме Флеминг. — Думаю, ты все понял.
— Конечно, — произнес Карл и звонко хлопнул в ладоши — универсальный жест в сфере обслуживания.
Они изучали друг друга, гадая, как много можно сказать или спросить.
— Есть идеи, кто она такая? — осведомился Карл.
— Хм, в ее кошельке мы нашли карту с буквами ЛА, ничего больше, — ответил Флеминг.
Консьерж не смог скрыть вздох облегчения. Хватит того, что на территории клуба нашли труп. Мертвая местная девушка могла обернуться для них настоящей катастрофой.
— Ну, ничего удивительного, — заметил он. — Возможно, она работала здесь — в это время года обычное дело. Но почему в лесу?
Флеминг пожал плечами и направился выходу.
— Позвони мне, — попросил он.
— Хорошо, — сказал Карл, наблюдая за уходящими стражами порядка.
— Они достаточно серьезно отнеслись к делу? — спросил Уайли, пересекая автомобильную стоянку.
— Они отнесутся к нему очень серьезно, — пообещал Флеминг, открывая дверцу машины.
— Плохо, что у нас нет таких красавиц, — заметил Вили, кидая прощальный взгляд на «БМВ» и «ягуары».
— Да, — вздохнул Флеминг. — Ничего хорошего. Зато я спокоен за свою душу.

Майло Тиль и его гости разместились в одном из самых больших коттеджей. Клуб «Палатин», несмотря на сплоченный коллектив, не поддерживал принцип равенства. Члены клуба подразделялись на различные группы (всего их было семь) в зависимости от уровня достатка. Соответственно и домики существовали для каждой отдельной группы. Некоторые напоминали фермерские жилища — с кухонными принадлежностями, простой мебелью и непрезентабельными ковриками; другие же были выстроены из камня; там располагались шикарные номера с кожаной мебелью, шерстяными коврами и полками, уставленными хрустальными бокалами и китайским фарфором.
Майло Тиль занимал один из лучших коттеджей, поскольку являлся значимой фигурой в Калифорнии как в отношении финансов, так и в отношении политики. Агент по земельной собственности, вкладчик капитала в рискованные предприятия, ловкий махинатор в деле уплаты налогов, улаживания деликатных ситуаций и трактовки торгового права в свою пользу. Тиль охотно и щедро финансировал политиков и различные партии. Это был невысокий худой человеке великолепной осанкой. Он носил хлопчатобумажные рубашки в тонкую полоску и старомодные тканевые ремни. Черные вьющиеся волосы, приветливое лицо, спокойный твердый голос и уверенный взгляд завершали картину.
Майло держал под жестким контролем множество людей и организаций.
Он приезжал на августовское шоу в течение пятнадцати лет. И последние шесть привозил с собой в качестве гостя Митчелла Рейнхарта, успешного и известного, причем не только в Калифорнии, но и за ее пределами, адвоката, специализирующегося на разводах. Первый юрист, начавший защищать мужчин, имеющих солидное состояние. Его имя появлялось в газетах всякий раз, когда кто-нибудь разводился, так что вскоре Митчелла именовали не иначе как «Господин Развод». Мужчины были хорошими друзьями, а бизнес связал их еще крепче. Тиль пережил два развода, оба вел Рейнхарт. Митчелл владел пакетом акций двух отелей в центре города, являлся совладельцем торгового пассажа и имел отношение к большим участкам земли. Собственником всего этого богатства был Тиль. Когда у партнеров Майло возникали проблемы в семье, он отправлял их к Рейнхарту. И наоборот — многие клиенты Рейнхарта впоследствии становились партнерами Тиля.
Отношения Тиля с Л. Уолкером Кэнноном, другим его гостем, больше походили на взаимовыгодную связь с расчетом на будущее, чем на дружбу. Сам по себе Кэннон не представлял ничего интересного, но, родившись в хорошей семье и удачно женившись, был связан с видными политическими деятелями, что позволяло ему успешно продвигаться по служебной лестнице. Уже сейчас Уолкер являлся сенатором штата, собирался баллотироваться в сенат Соединенных Штатов, а Майло Тиль был одним из его сподвижников.
Именно Рейнхарт, попивая кофе с виски, ухитрился подслушать разговор Флеминга с консьержем и доложить о нем Тилю. Босой, водной рубашке Майло Тиль забегал по комнате, кусая губы. Кэннон расположился в большом кожаном кресле в центре комнаты, скрестив ноги в мокасинах, худые руки нервно похлопывали по коленкам.
— Я поговорю с ними, — сказал Тиль, наконец остановившись в центре комнаты.
— Зачем? — испугался Кэннон. — Никто ничего не знает. Никто ничего не видел. Ты сам так сказал.
Тиль и Рейнхарт посмотрели друг на друга.
— С Уолкером стоит встретиться, — спокойно произнес Тиль.
.— Мы можем заплатить кому-нибудь? — спросил Кэннон.
Рейнхарт посмотрел в потолок, перевел взгляд на Майло и опустил голову. Выражение лица Тиля осталось неизменным.
— Нам необходимо встретиться с Уолкером, — повторил он. — Просто запомните, вы оба: ее здесь никогда не было и быть не могло.
— Мы тут ни при чем, — взволнованно заговорил Кэннон, постукивая кончиком ботинка по деревянному полу и размахивая руками. — Самое главное, мы не имеем к этому делу никакого отношения. Мы с ней не знакомы.
— Боже, — пробормотал Рейнхарт.
— Нет, — терпеливо, словно ребенку, пояснил Тиль. — Ее здесь не было. Когда дело касается лжи, не стоит говорить слишком много.
К тому моменту как Тиль приехал в город и припарковался возле полицейского участка, он успел продумать все детали прошедшей ночи. Город имел форму буквы Y. На одной ветви располагалось шесть магазинов, а на другой — восемь; основным стержнем служила трасса. Здесь уживались давно существующие компании и новые предприятия. Постройки были абсолютно типичными для маленького города; бревенчатые или дощатые дома с крылечками, балкончиками и большими окнами, как в старых аптеках.
Это было мирное и прибыльное сосуществование — например, давнишние предприятия «Кранке Плюмбинг» и «Берте кафе» прекрасно ужи вались с новомодными бутиками «Бред Элон» и «Ринстоун» Обыденное и шикарное шли здесь рука об руку. В центре города располагались редакция еженедельной газеты «Маунтинхай таймс» и полицейское управление.
Непосредственная близость двух контор, острая нехватка преступлений и свежих новостей вынуждали редактора местной газеты Оза Элкинда почти все свободное время проводить в полицейском управлении. Более того, когда там появился Майло Тиль, Элкинд даже не подумал уйти, что крайне удивило финансиста, рассчитывавшего поговорить с одним человеком, а не с тремя.
Флеминг и Шорт сидели друг против друга за большим письменным столом. Элкинд умостился в старом кресле возле журнального столика, на котором стояли бумажные стаканчики и кофейник, протянув свой длинные худые ноги к двери.
Когда Флеминг подошел к стойке. Тиль представился членом клуба и сообщил, что знает о произошедшем прошлой ночью инциденте и о том, что полицейские ищут любую полезную информацию о мертвой женщине, найденной в непосредственной близости от территории лагеря.
— Мне есть что добавить, — заявил он. — Хотя и не так уж много. Я встречался с ней прошлым вечером.
Тиль наблюдал, как Флеминг записывает его имя.
— Я познакомился с ней в «Рейллиз», обычное дело, — продолжил он. Уайли кивнул, подтверждая такую возможность. — Она сказала, что ее зовут Джинджер. Девушка была очень соблазнительной. Мы выпили, а потом договорились о цене.
Уайли склонил голову набок, всем своим видом показывая, что знаком с подобными делами.
— Несколько часов стоили пять сотен долларов. А еще у нее была снята комната в отеле.
Терри Флеминг приподнял бровь.
— Конечно, мы туда не пошли, — продолжил свой рассказ Тиль. — Немного покатались на моей машине. Знаете, с ней было о чем поговорить. Оказалось, она из Лос-Анджелеса. Мы остановились… честно говоря, не обратил внимания… кажется… у «Виста Пойнт». Подурачились, ну, вы поняли…
Уайли понял. И снова кивнул.
— Затем мы поспорили из-за денег, которые я должен был ей заплатить, и она выскочила из машины, так ничего и не взяв.
Он замолчал, но никто не сказал ни слова. Элкинд старательно отодвигал кутикулы. Уайли Шорт задумчиво покачивал головой, слегка надув губы.
— И?.. — поторопил Флеминг.
— Я побежал за ней. Мы опять немного повздорили. Я вернулся в машину, подождал ее какое-то время, а затем поехал обратно в клуб. Думаю, она пошла по дороге в сторону деревни. Вы, случайно, не там ее нашли?
— Неподалеку, — ответил Флеминг, и в комнате снова воцарилась гробовая тишина.
— Как вы думаете, что случилось? — спросил Тиль. — Она неудачно упала? Или ее сбила машина?
Флеминг аккуратно сложил листы бумаги, на которых писал, и подправил стопку, наблюдая за реакцией Тиля.
— Мы сможем найти вас в клубе, господин Тиль?
— Конечно, — ответил тот. Постоял еще минуту и ушел. Уайли Шорт обошел стойку и остановился у окна, наблюдая за их гостем.
— Да-а, — задумчиво протянул он. — У этого парня потрясающие машина и мозги.
Элкинд же наблюдал за Флемингом. Терри скрепил бумаги скобками, положил их в папку и убрал в ящик стола.
— Вы снова поедете в «Подерозо Лодж»? — спросил Элкинд.
— Конечно, нет, — ответил Флеминг. — Вряд ли он расскажет что-нибудь еще.
— Что ты собираешься с ней делать? — подал голос Уайли.
Флеминг принял решение довольно быстро. Ему нравилась такая жизнь. Он изучал уголовное судопроизводство в колледже и хорошо знал законы. Взвесил все «за» и «против». Но решение далось ему с трудом. А может, наоборот, легко. Просто он слишком сильно любил жизнь.
— Ничего, — ответил Терри. — Мы нашли у нее удостоверение, выданное в Лос-Анджелесе — такие есть у многих подобных девушек. Этим парням не нравятся девочки из Риверсайда. Мы не имеем никакого отношения к Лос-Анджелесу. Там у них есть свой следователь, поэтому отправим ее туда.
— Ну, не знаю, — пробормотал Уайли Шорт, поглаживая рукой гладко выбритый подбородок.
Он проработал в качестве заместителя около года, и за все это время самые зверские преступления, выпавшие на его долю, состояли в том, что один из игроков приезжей баскетбольной команды метнул нож в сторону хозяев поля, а местный парень трижды арестовывался за избиение собственной жены.
— Мне кажется, мы смогли бы отыскать убийцу, — предположил он. — Нашли бы место преступления, установили время смерти, узнали, имела ли она половые сношения…
— Перестань, Уайли, — прервал его Флеминг. — Чтобы найти убийцу, необходимы четыре составляющих. Итак, нам нужен плохой парень, жертва, желающий найти убийцу и тот, кого волнует вопрос, а было ли это убийством. Рассмотрим наш случай. Я вижу только прекрасных городских жителей, симпатичную куколку и нас. А тех, кого бы взволновало дело нашей красавицы, не знаю. Поэтому нам стоит уйти в сторону. Так что еще раз нет, дорогой.




Глава 3


Шесть женщин встречались каждый понедельник уже больше года и сейчас обсуждали смерть Джинджер Пасс. Они не касались восприятия происшедшего и не пытались толковать действия полиции. Неоспоримым оставался лишь тот факт, что информации по делу очень мало.
Джинджер мертва. Они не знали, как она умерла и почему. О ней сообщили в «Новостях», но ничего конкретного девушки не услышали и решили самостоятельно выяснить, что произошло с их подругой.
— Мы единственные знаем, что она была проституткой? — спросила Полли. Отложив приготовление ужина для детей, она прохаживалась по комнате в джинсах и белой футболке с пуговками. Рыжие кудряшки были аккуратно заправлены за уши.
Полли Кровер, молодая веселая вдова, хотя это и требовало некоторых усилий, вела себя непосредственной с удовольствием говорила правду в глаза, причем не выбирая выражений. А поскольку Полли вот уже восемь лет жила без мужа, родителей и других родственников, ей просто некого было смущать своим поведением. «Не стоит быть такой грубой и резкой», — часто говорила ей мама, но Полли никогда ее не слушала.
— Не смей называть ее проституткой. — Из-за недавнего несчастья Жюстин сильно похудела, а кожа на лице стала почти прозрачной. Жюстин Теяма столь тщательно подбирала слова, что к тому моменту, когда она собиралась высказаться, разговор заканчивался.
— Перестань, она на самом деле была ею, — отмахнулась Шарлотта Делонг. Она предпочитала нейтральный подход к жизни, поэтому люди с позитивным мышлением немного ее раздражали. Шарлотте было сорок восемь, она оказалась самой старшей в их дружеской компании. Последнее время она все чаше задумывалась о существовании загробной жизни. Шарлотта была юристом и специализировалась на планировке земельной собственности.
— Джинджер, насколько я помню, ничуть не стеснялась своей профессии, — добавила она. — Конечно, не в кругу друзей Гарольда.
— Не так уж важно, чем она занималась, по крайней мере для нас, — сказала Полли, накручивая прядку волос на палец. — Джинджер была нашей подругой независимо оттого, кем работала, если это, конечно, можно назвать работой. Но я подозреваю, что больше всего ей нравилось трахаться с Гарольдом.
— Но что с ней случилось? — спросила Кэт, плакавшая с того самого момента, как они приехали. Слезы текли и текли по ее лицу, так что блузка насквозь промокла. Катарина Харлей была столь же щедрой, сколь и красивой. Высокая, худощавая, с длинными накачанными (в меру) руками и ногами, широкоплечая, с копной густых светлых волос — настоящая красавица и лучшая реклама для своих спортивно-оздоровительных центров.
Они нежно называли ее «Тело», с удовольствием наблюдая, как она соскакивает с кресла и расхаживает по комнате, а потом снова садится. Кэт и сейчас повела себя гак же — никого не стесняясь, подошла к окну, раскрыла ставни и горько разрыдалась.
Они расположились на втором этаже двухэтажного оштукатуренного здания, похожего на ранчо, с прекрасными комнатами и атриумом. На первом этаже офисы располагались у колоннады, а на втором — возле балкона. В центре находился тропический сад. Вероятно, за ним ухаживали лет сорок назад, когда растения только посадили, и сейчас он так сильно разросся, что каменная скамейка и сад камней оказались погребенными под густыми зарослями адиантума и других вечнозеленых растений.
Это было один из немногих подобных домов, разбросанных по всему Лос-Анджелесу, который до сих пор не снесли и не превратили в четырехзальный кинотеатр или торговый пассаж. Здесь, как и прежде, располагались различные офисы, а люди, снимавшие помещения, чем-то походили на Дину. Она крайне нетерпимо относилась к модным направлениям в области умственного здоровья, называя их «Ветви дисфункции», и высмеивала при малейшей возможности. Успешный дерматолог, она в равной степени устала как от дерматологии, так и от успеха, дина Миланская обнаружила, что дисфункция гораздо больше ей по душе, даря любознательному практику минуты озарения.
Из окна они могли видеть различные проявления дисфункций, от полного психоза до легкого нервного расстройства. Там были терапевты, державшие шторы полузакрытыми, чтобы пациент, сидящий в большом кожаном кресле или на кушетке, находился в полумраке. Были группы, объединенные сексом, возрастом или личным расписанием, при котором участники освобождались в определенное время. Других свели вместе особые проблемы — например, курение, алкоголизм, чрезмерное потребление пищи или, наоборот, голодание. На первом этаже рядом с входом находился большой светлый офис с кабинетами, обшитыми панелями из тикового дерева, где две женщины в брючных костюмах проводили популярные семинары под общим названием «Контроль пространства»: в дневное время занятия посвящались всякой ерунде, касающейся домашнего хозяйства (туалеты, кладовки, кабинеты), а по вечерам — бизнесу.
Пока Кэт шумно всхлипывала, ее подруги смотрели в широкое окно, наблюдая то ли за занятиями, проходящими в комнате напротив, то ли за вечерним небом, которое постепенно окрашивалось в глубокий фиолетово-розовый цвет. Лотти, терапевт, ведущая их группу, молча разглядывала женщин. Лотти считала, что должна быть своеобразным регулятором, побуждая к дискуссии, изредка прерывая ее, но всегда позволяя своим подопечным говорить о чем хочется. Эта почтенная женщина всеми силами старалась вернуть ушедшую молодость. Она собирала седые волосы на затылке или скалывала двумя заколками. Лотти носила хлопковые колготки всевозможных цветов, блузки с рюшами, а однажды нацепила нечто очень похожее на покрывало, так что девушки несколько недель спорили, было ли это на самом деле одеяло или все-таки нет. За спиной Дина называла ее «последняя роза шестидесятых», но Лотти была милой, вдумчивой и опытной, что сводило все аналитические предубеждения к минимуму.
Смерть, однако, не могла выявить лучшие качества Джинджер.
— Не важно, что произошло, — произнесла она наконец, стараясь скрыть неловкость за маской чопорности. — Мы должны понять значение происшедшего для нас.
Кэт снова заплакала.
— Господи, — проворчала Полли и обхватила голову руками.
— Лотти! — Дина даже не пыталась скрыть свое раздражение. — Когда мы начали заниматься в этой группе полтора года назад, ты, можно сказать, явилась со стороны. И пока ты копалась в наших воспоминаниях, мы отдыхали, позволяя тебе лучше разобраться в проблеме. Мы пережили все это, потому что старались не терять веру в себя. А ты превращаешь наши легкие срывы в нечто непонятное. Тема исчерпана, и скрывать это бесполезно.
Все молчали. Лотти дважды пересчитала пальцы на руках, затем оглядела аудиторию.
— Я прекрасно понимаю, как вы себя чувствуете, — медленно начала она. — Наверное, нам следует отменить сегодняшние занятия.
Лотти, казалось, пришла в легкое замешательство, но обиженной при этом не выглядела. Во-первых, они уже спорили на эту тему некоторое время назад, а во-вторых, это была не совсем типичная группа.
Сначала здесь занимались девять человек. Три девушки через несколько месяцев перестали ходить на занятия, а шесть оставшихся образовали, по словам Лотти, необычайно крепкую группу. У них было довольно много общего. Все они хорошо устроились, прекрасно выглядели, и им можно было только позавидовать. Работа являлась важной составляющей их существования, а для кого-то и первостепенной.
Они все работали за исключением Джинджер; правда, через полгода совместных занятий девушки узнали, что она тоже не сидит без дела. Она активно участвовала в дискуссиях, но при этом мало рассказывала о себе, доме, муже и падчерице, которая училась в колледже. Они знали только, что когда-то Джинджер работала моделью и полностью игнорировала общепринятые нормы поведения.
Джинджер познакомилась с Гарольдом Пассом на вечеринке в Лас-Вегасе. В костюме продавщицы папирос она бродила среди гостей с подносом, на котором лежали образцы приманок для рыб. Гарольд был женат и лет на десять старше Джинджер. Этот спокойный, серьезный и богатый человек обладал всеми качествами, обычно привлекавшими девушек. Он создал весьма успешную компанию по проектированию и установке анимированных рекламных щитов. Это были огромные дисплеи с мерцающими лампочками, на которых появлялись гигантские фужеры, то наполненные жидкостью, то пустые, гигантский подмигивающий глаз, восходящая луна, пересекающая небосвод и исчезающая на другом конце экрана.
Чуть позже Гарольд организовал не менее прибыльное дело, занявшись панорамным световым оформлением ночных клубов и казино. Высоко над улицами шагали вереницы мерцающих сногсшибательных красоток, украшая центральный вход в «Рено Пинк Гартер». Кенгуру прыгали через фронтон Даун-Андер в Лас-Вегасе. Дилижанс, запряженный шестеркой лошадей со светящимися копытами, снова и снова проезжал мимо таверны «Денвер Пони Экспресс».
Гарольд все время работал и много ездил, но при этом хотел, чтобы Джинджер сидела дома, где бы он ни находился. Поэтому она большую часть времени проводила одна, не зная чем заняться. В конце концов другие женщины из группы решили, что ей совершенно нечего делать, и взяли инициативу в свои руки. Девушкам казалось, будто Джинджер слишком много времени посвящает интересам мужа вместо собственных. Она всегда выглядела ухоженной — пепельного цвета волосы, прекрасный макияж и отличный маникюр. Подруги предлагали ей заняться политикой, благотворительностью, поработать в музее на добровольной основе; позже все это показалось им таким смешным и наивным.
Наконец, рассердившись на ее вежливое равнодушие, женщины спросили, как же она использует такое количество свободного времени. И сидя в кресле в шелковом костюме от Армани темно-лилового цвета, в мокасинах от Балли, скрестив ноги в лодыжках, Джинджер ответила:
— Я трахаю мужиков.
Они встретили эту информацию с недоверием, а фраза о получаемом при этом удовольствии повергла их в настоящий шок. Более того, Джинджер действительно считала это работой, хотя в деньгах не нуждалась. Гарольд, как однажды сказала Полли, не сумев предложить качество, обеспечил жену количеством. Он был достаточно богат даже по голливудским меркам, но совершенно не интересовался, куда можно потратить лишние средства.
У Джинджер же был особый нюх на деньги. Конечно, она прекрасно знала себе цену. Вечер с ней стоил полторы тысячи, ночь облегчала бумажник клиента на две с половиной. В те месяцы, когда Гарольд подолгу отсутствовал, Джинджер зарабатывала около двадцати тысяч долларов; из них ее доля составляла шестьдесят пять процентов, или тринадцать тысяч, остальное, как она выражалась, забирало «агентство». Она, по всей вероятности, могла снять ту же сумму с одного из их общих счетов, не спрашивая разрешения у Гарольда, но однажды заметила, что больше сомневается в возможности тратить его деньги, чем в правах супругов в семье.
Более того, она не рассматривала свои услуги как потерю власти. Напротив, полагала, что таким образом ее влияние на мужчин становится только сильнее. Ей не было никакого дела до феминисток, считавших проституцию бессовестной эксплуатацией женщин. Она просто говорила: «Иди ко мне!» — и мужчины толпами следовали за ней.
Она казалась исключением в группе. Остальные, несмотря на очевидный успех и определенное влияние, чувствовали, что на этой стадии жизни их продвижение вперед остановилось в точке крушения. Они прекрасно выглядели, казались успешными, но с удивлением ощущали, будто не закончили свой путь, а куда идти дальше, не знают.
Джинджер же казалась спокойной и довольной жизнью. Активно участвовала в дискуссиях, давала стоящие советы, отвечала на вопросы, но сама никогда не спрашивала. Однажды, уже после того как все в группе узнали, чем она занимается, Джинджер в шутку посетовала на трудности планирования двойной жизни, едко и точно высмеяла мужской темперамент, но при этом не сообщила о себе ничего интересного. Правда, под небольшим давлением Джинджер призналась, что чувствует себя одинокой и поэтому решила посещать занятия. Но когда кто-то, по всей вероятности Шарлотта, заметила, что девушки, с которыми ей приходится иметь дело на работе, не ее тип, Джинджер ответила:
— Может быть, я их тип. Или мы думаем о разных вещах.
Что же касается самой Джинджер, то Лотти она интересовала не больше любой другой женщины. Будучи врачом, Лотти лучше всего справлялась с сомнениями и страхами, чем с легкой приспособляемостью к жизни, поэтому Полли прощала ей кажущееся негуманным отношение к смерти Джинджер.
Отклонив предложение психотерапевта отменить сегодняшние занятия, Полли осторожно заговорила:
— Мне кажется, Лотти, главное не то, что значит для нас смерть Джинджер, а случившееся с ней. Она не была склонна к суициду. Отличалась превосходным здоровьем. И находилась на работе. Уехала куда-то за город, правда, не сказала куда, но, могу поклясться, с нетерпением ждала этой возможности. Уж с ее-то странностями!
— Ничего необычного в этом нет, — продолжила Дина. — Даже если ее жизнь и была странной, она ей нравилась. Джинджер совсем не походила на несчастного человека. Даже из-за Гарольда перестала переживать. Он не вызывал у нее отвращения, и, казалось, она прекрасно справляется со сложившейся ситуацией.
— Тогда зачем она пришла сюда? — спросила Кэт.
— Возможно, поняла, что с медицинской точки зрения это довольно странно, — предположила Дина.
— Есть что-то необычное в том, как она погибла? — задала вопрос Кэт. — Кто-нибудь знает?
— В «Новостях» сообщили, что ее нашли мертвой, — ответила Жюстин. — Было небольшое добавление, но скорее связанное с именем ее мужа. В некрологе ничего нового. Серьезное расследование, я так понимаю, не проводили.
— Как вы думаете, мы можем достать свидетельство о смерти? — поинтересовалась Кэт.
— Пока его не сдадут в архив, нет, — пояснила Шарлотта. — Хотя, Жюстин, ты могла бы до него добраться. Интересно, где находится документ — в округе, где она жила, или там, где погибла?..
— Послушайте, — вмешалась Полли. — На данном этапе нам абсолютно незачем разыгрывать из себя сыщиков. Почему бы просто не спросить Гарольда?
— Ну, не знаю, — пробормотала Жюстин. — А это не будет вмешательством в личную жизнь?
— Думаю, нет, — заявила Полли. — Скорее проявлением участия. Мы ведь ее подруги.
— Не уверена, что Гарольд оценит подобное дружеское внимание, — с кислой миной проворчала Шарлотта.
— Мы просто придем к нему домой, — предложила Полли. — Что он сделает? Захлопнет дверь перед нашими очаровательными носиками?
Они встречались с Гарольдом всего один раз, в минувшем январе, на праздновании Нового года в доме Шарлотты. Они с Джинджер пришли поздно, а ушли довольно рано. И все это время он стоял в одиночестве под аркой между гостиной и залом, ни с кем не разговаривал и не ел. Это был бледный невозмутимый мужчина со странной усмешкой на губах, будто гирлянды и яркие движущиеся фигуры высосали из него все живое. В присутствии Джинджер он молчал, так что ей приходилось усердствовать за двоих.
Лотти поднялась со своего места, шаркая ногами в тяжелых кожаных босоножках.
— Должна извиниться перед вами, — сказала она. — Я прекрасно понимаю ваши чувства и стремление что-то сделать, но мне не нравятся способы, которые вы предлагаете.
— Мы поняли. Ваше дело — вовремя среагировать, — перебила Шарлотта. — У вас есть право чувствовать себя неловко, когда речь идет о действиях, какими бы они ни были.
Лотти покинула их, позволив использовать помещение по своему усмотрению — обычно оно бывало свободно до и после занятий. На самом деле, она выбрала эту комнату, поскольку она не пользовалась популярностью, находясь довольно далеко от туалетов, телефонов, картотеки и маленькой библиотеки. Лотти была достаточно настойчивой, чтобы не оставить простой случайности ни единого шанса.
Женщины отчетливо слышали ее шаги — вот она прошла к балкону, спустилась по лестнице и вышла через тяжелые ворота, которые закрылись с таким скрежетом, что даже пол задрожал. Все сразу же посмотрели на Дину.
— Ничего не случилось, — быстро сказала Кэт, проходя мимо пустого кресла Джинджер. Она подошла к Дине и положила руку ей на плечо.
— Это ворота, — добавила Жюстин.
— Знаю, — пробормотала Дина, которая страшно боялась землетрясений. Малейшее колебание здания вводило ее в шоковое состояние.
«Это оно?» — задыхаясь, спрашивала она. Глаза становились размером с блюдца, а кожа приобретала зеленоватый оттенок. Женщина что есть силы вцеплялась в подлокотники в отчаянной надежде, что вовсе не землетрясение стало причиной вибрации, а нечто другое, не столь страшное.
«Только бы не землетрясение!» — добавляла иногда Кэт, и все смеялись, прекрасно зная, что Кэт и сама почему-то боится катастроф и несчастных случаев — например, землетрясений, наводнений, аварий, грабежа с применением насилия и даже обычного падения. Кэт ненавидела свои грудные имплантаты так сильно, что смогла убедить себя — когда она будет умирать, ее грудь взорвется, несмотря на все усилия медицинского персонала.
После ухода Лотти они посидели немного в тишине, отдавая дань памяти Джинджер.
— Мы в долгу перед ней, — сказала Полли. — Поскольку знали о ее двойной жизни. Настоящая Джинджер осталась для нас тайной, но, мне кажется, нам было известно о ней довольно много.
— В любом случае неправильно просто взять и забыть о ней, — добавила Кэт, даже не заплакав.
Все закивали, не зная, как следует вести себя в подобной ситуации.
— Итак, первое, — начала Дина. — Нам нужна информация. Вы ничего не узнаете до тех пор, пока не выясните причину смерти.
— Но сначала мы должны подготовиться, — вставила Шарлотта. — В моей практике — хотя, думаю, вы и так это знаете — смерть является не концом, а скорее началом истории.
Жюстин внимательно следила за беседой.
— Не уверена, — выдавила она наконец, — стоит ли нам расстраивать ее семью.
— Подумаешь, — пробурчала Шарлотта. — Завтра я позвоню в Подерозо-Пайнс: посмотрим, что они скажут. Кажется, ты хотела пообщаться с Гарольдом? — напомнила она, обращаясь к Полли.
— Горю желанием, — проворчала та.
— Я пойду с ней, — быстро сказала Кэт. — Поскольку Барнаби даже в одиночку способен отстоять свою крепость.
Возможно, они сделали совсем немного, но даже эти крохи вселили в них уверенность в собственных силах.
Полли это не принесло облегчения, почти весь вечер она думала о Джинджер в лесу. Большую часть времени она просидела перед компьютером, сочиняя рекламацию — привычный способ избавиться от воспоминаний и использовать бессонницу в своих целях.
Остальные женщины сразу поняли, что Полли снова принялась за письма — например, как служат министры, лечат врачи или юристы подают иски. Это был не самый действенный способ, чтобы сообщить о недостатках различных служб, но Полли имела склонность к разнообразным исследованиям и умен неталантливо выражать свое недовольство. Она превратила эти две особенности в настоящее ремесло и по крайней мере раз в неделю писала письмо, аккуратно сохраняя копию. Когда умер ее молодой муж, Полли поняла, что человек беззащитен перед жестокими ударами судьбы, насилием и тиранией. Но из своего дома на Голливудских холмах Полли могла хотя бы бросить вызов несправедливости и злу в повседневной жизни — власти одного человека над другим, бизнесменов над потребителями, правительства над простыми горожанами.
В этот вечер она писала в Государственный транспортный комитет.

На сегодняшний день более восьми миллионов человек пользуются мобильными телефонами в машине, что совершенно невозможно проконтролировать, а ведь они не менее опасны, чем водители, находящиеся в состоянии алкогольного опьянения.
Мы все знаем людей, которые врезаются в другие машины, набирая номер. Все мы видели водителей, движущихся по автостраде в автомобильном потоке, разговаривая по телефону. Тем же, кто не видел, я могу рассказать о своем муже, погибшем в автокатастрофе, потому что кто-то вел машину и одновременно набирал номер на телефоне.
Когда-то подобное средство коммуникации было доступно только богатым людям, но теперь эти телефоны рекламируют повсеместно, да и купить их можно где угодно. Они стали причиной страстных дискуссий, посвященных, к сожалению, лишь новинкам, ценам и услугам, но никак не безопасности.
В Британии у человека, замеченного за телефонным разговором во время движения, просто-напросто отбирают права. В нашей стране полиция остановит водителя, только если он превысил скорость, сбил кого-нибудь или забыл закрыть заднюю дверь, хотя во всех инструкциях запрещено использовать сотовые телефоны, сидя за рулем.
Никто даже не пытается изменить положение дел — ни страховая индустрия, ни продавцы сотовых телефонов, для которых это просто бизнес. Законодатели, это ваша юрисдикция! Если вы смогли урегулировать вопрос, связанный с ремнями безопасности, и запретить использование наушников во время вождения автомобиля, уверена, сможете решить и эту проблему.
Искренне ваша…

К этому вопросу Полли относилась особенно трепетно, но он все еще нуждался в доработке. Обзор текущей ситуации и основная проблема, абзац с комментариями и требованиями. Она сделала в письме небольшую правку и распечатала его.
«Неплохо, — сказала мама. — Но ты напрасно теряешь время. Никто этим не заинтересуется».
«Давай не будем начинать все сначала, — прервала ее Полли. — Никого никто и ничто не заботит. Люди способны проигнорировать даже убийство».
«Зависит от того, кого убили», — возразила мама, как всегда оставляя за собой последнее слово.
«Нет, — поправила Полли. — Все зависит от того, кто убийца».




Глава 4


На следующий день Шарлотта сделала несколько звонков в Подерозо-Пайнс. Связалась с полицией, редакцией местной газеты, членом медицинской комиссии Сан-Бернардино и здешним юристом, которого немного знала. На следующий день она сообщила о результатах проделанной работы членам группы, поймав Полли, когда та везла детей в школу.
— Дело находится под юрисдикцией Лос-Анджелеса, — сообщила Шарлотта, наплевав на приветствие и вступительную часть. Она пренебрегала любезностями, так же как и гласными в личных записях, стараясь подобным образом свести к минимуму ежедневные проблемы и заботы, связанные с писаниной и общением.
— Возможно, теперь имеет смысл поговорить с Гарольдом, — начала было Полли, но Шарлотта уже повесила трубку. Прощаться она тоже не считала нужным.
Кроверы жили на вершине Голливудских холмов в тупике, сформированном многочисленными пересекающимися улицами. Местность поросла кустарником и вечнозелеными карликовыми дубами, чьи листья, как ни странно, большую часть года имели желтоватый оттенок, резко контрастируя с тропическими растениями городских улиц.
Ничто здесь не походило на Сиэтл, родину Полли, но тем не менее напоминало влажные леса на полуострове Олимпик, где поваленные деревья гнили на сырой земле, образуя причудливые сплетения, по всей длине которых вились корни, давая жизнь молодым деревьям. Деревца становились все больше и больше, появлялись новые ветви, а на них — тонкие прутики, и своими ломкими побегами, покрытыми зелеными листьями, тянулись к солнцу. Подобным образом разрастались и голливудские улицы, словно огромные трещины уходящие в стороны от центральной городской площади, в свою очередь выпуская новые отростки, узкие и извилистые, так что с высоты птичьего полета местность походила на изрезанную каньонами пустыню.
Полли приходилось преодолевать несколько уровней на пути от школ, где учились ее дети, к дому. Школа Андреа находилась в жилой зоне, застроенной прекрасными просторными домами, а Джереми учился в коммерческом районе ближе к центру города. Она взбиралась все выше и выше на открытую площадку, оставляя позади столетние дубы и платаны. Чувствуя на лице лучи теплого утреннего солнца, Полли вспомнила, как сильно Джинджер любила солнце, теплой свет. Именно Джинджер сотворила настоящий ритуал из раздвигания занавесок и штор, когда начала ходить на занятия по понедельникам.
Дома никого не было, поэтому Полли могла спокойно погрузиться в свои чувства, занимаясь обычными домашними делами. Она убрала мусорные баки с улицы, просмотрела старую почту и раздвинула шторы в гостиной, позволив солнечным лучам проникнуть в комнату. Спустившись на несколько ступеней, Полли очутилась в кухне, а потом заглянула в детские комнаты. Дом как бы стекал вниз по склону холма, что так очаровало девушку, когда она впервые увидела его, однако позже обернулось весьма серьезным недостатком, поскольку пришлось осваивать довольно сложную систему лестничных пролетов. Дом был скорее вертикальный, чем горизонтальный, задний двор практически отсутствовал, правда, имелись многочисленные террасы на каждом уровне, а в самом низу виднелась узенькая полоска сада. Многие жилища на холмах походили на это. Они, казалось, приклеивались к склонам и держались на специальных сваях.
В Лос-Анджелесе сделки с недвижимостью считались самыми изощренными в стране. Отнюдь не из-за недостатка пригодной для строительства земли среди ущелий каньонов. Местные риелторы с большим энтузиазмом продавали землю на практически отвесных склонах, что скорее напоминали продажу воздушного пространства. Правда, ночь оправдывала их обман. Почти из каждой своей комнаты Полли видела огни сбегающих по склонам домов, растворяющиеся в сиянии большого города, вдали от особого мира каньона.
К полудню Полли перебралась за рабочий стол, перевела две тысячи пятьсот акций основного капитала и сделала на этом пятнадцать тысяч долларов.
«Посмотри, мам! — весело крикнула она. — Я заработала пятнадцать тысяч долларов».
«Не в деньгах счастье, — проворчала мама. — Тем более не в таких крохах».
Но это был неплохой доход для домашней работы, поэтому ничто не могло испортить хорошего настроения Полли.
В компьютере она разбиралась довольно плохо. Зачастую использовала его как обыкновенную кассовую машину для своих инвестиций. Он давал ей доступ к текущей информации на всех финансовых рынках и возможность играть на бирже, быстро выполняя все дистанционные команды. Компьютер стал своеобразным связующим звеном между ней и биржевыми маклерами. Никто даже не догадывался, что огромное количество команд, которые они выполняют, исходят от вдовы в фиолетовом трикотажном костюме, сидящей перед экраном монитора на кушетке.
На самом деле у Полли не было ни соответствующего образования, ни унаследованного интереса к финансам. Она бросила исторический факультет на последнем курсе ради юридического колледжа, но так и не сдала экзамен на адвоката, поскольку закон не имел никакого отношения к справедливости и зачастую непростительно ошибался, а правосудие бывало предвзятым.
Для нее же главным являлась справедливость. Муж называл ее Благородным Крестоносцем и восхищался многочисленными заметками и целыми трактатами, посвященными проблемам потребителей и практике деловых отношений. Он наслаждался ее битвами с банками, магазинами, кредитными организациями и телефонными компаниями — все эти маленькие крестовые походы призваны были навести хоть какой-то порядок в мире, где правят рыночные отношения.
— Ты не сможешь исправить все недостатки, — нежно говорил он. — Но совершенно точно сумеешь выяснить, почему так происходит.
Фактически так случается не всегда. Муж Полли, который в воскресенье, в день своей смерти, помахал ей, стоя в дверях кухни, так и остался в ее памяти застывшим в дверном проеме, хотя со временем черты лица почти стерлись. Это трудно назвать расставанием. Он ушел туда, куда не должен был уйти. Полли частенько сравнивала его уход с вознесением на небеса Девы Марии.
Едва ли Дэн попал к воротам рая, сопровождаемый ангелами; скорее всего его так и не заметили. В полдень он уехал на своем велосипеде, заскочил в офис, потом зашел в бар выпить сока, покатался у Голливудской горы и уже направлялся домой, когда его сбил уличный гонщик, протащив почти шесть метров. Самого же гонщика подрезал мужчина, который управлял машиной и одновременно разговаривал по телефону. Подросток скрылся с места преступления, Дэн погиб, и ситуация вряд ли бы изменилась, но в дело вмешалось телевидение и полиция начала отлавливать уличных гонщиков.
В восемь вечера того злополучного дня Полли оставила детей с соседкой и пошла разыскивать мужа — проверила его обычный маршрут, проходивший от дома к офису, а от офиса к бару, и поднялась на гору. Потом зашла в больницу, в полицейское управление и, наконец, в морг. Там-то он и ждал ее, опознанный, — его бумажник и ключи нашли в борсетке. Студентка юридического факультета, в тот момент она смогла лишь сказать:
— Это преступно.
Возможно, так оно и есть. Только Дэна больше не было. Он оставил ее одну в тридцать лет с двумя маленькими детьми, с большими планами, которые пришлось менять, и пустотой в душе.
Подобная потеря была для нее не в новинку. Ее родители покинули этот мир задолго до смерти мужа. Отец, красивый, стремительный, спортивный, любивший природу, так и умер в движении. Его покусали клещи в самом начале экспедиции, но он не обратил на это внимания. К концу путешествия крохотные укусы превратились в инфицированные раны, и в конце концов началось отмирание тканей, так что вылечить его стало невозможно. У ее матери, умной, рациональной и чуточку упрямой, обнаружили болезнь Альцгеймера, когда ей не было и шестидесяти. Они заметили первые признаки заболевания, когда отыскали ее в любимом саду среди цветочных стеблей и тонких полосок ткани: мама рыдала, не в силах понять, почему порезала свою юбку садовыми ножницами. Под конец болезнь сказалась не только на ее мозге, но и на речи, а потом мама и вовсе замолчала. Только изредка произносила короткие, ничего не значащие фразы: «Вы никогда не узнаете…» или «Будьте уверены…».
Странно, но Полли помнила их лучше, чем мужа, и оплакивала гораздо дольше. Она, конечно, скучала по Дэну, но через некоторое время ей просто стало не хватать человека, с которым у нее были общие интересы. Ничего необычного: ни политика, ни философия, ни финансы, ни даже его отзывчивость и нежность. Просто требовался мужчина, которому она могла бы сказать: «Вчера Андреа вытворяла очень забавные вещи» или «Посудомоечная машина опять сломалась». А он бы ответил что-то вроде: «Что? Опять?» или «Я возьму у тебя двадцать долларов».
«В сущности, вы все равно одни», — говорила мама.
— Знаю, но мне нравится иллюзия компании, — отвечала Полли.
О любви она помнила совсем мало. Первые романтические свидания, их последние вечера вместе, редкие ночи, когда они выбирались за город без детей. Эти воспоминания едва ли можно было назвать точными. Полли очень беспокоило, что их так мало, поэтому она каждый раз додумывала ситуации или сочиняла нечто новое, а потом уже забывала, где правда, а где вымысел.
Наверное, не так уж нужна была ей любовь. Она удивилась, осознав, насколько мало это чувство значило для нее. Так мало, что Полли даже не пыталась завязать отношения с кем-либо, когда представлялась такая возможность. Популярность вдовства стала для нее полной неожиданностью. Это превратилось в настоящее преследование. Для мужчин Полли сейчас казалась более привлекательной, чем во время активного поиска. Вероятно, сексуальная привлекательность женщин, почему-то тускнеющая при разводе, расцветала благодаря смерти партнера:
Недостатка в деньгах Полли не испытывала. Бабушка Дэна позаботилась об оплате образования детей. Страховая компания выдала ей компенсацию в один миллион двести пятьдесят тысяч долларов (сумма удваивалась в случае смерти от несчастного случая). По другому полису она получила шестьсот тысяч долларов. Два партнера Дэна в компьютерном бизнесе, давние Друзья, выкупили для Полли часть его акций, по которым она ежемесячно получала определенный процент с прибыли; выплаты планировалось увеличивать раз в десять лет.
Подчинившись прихоти, взращенной горем, одиночеством и, вероятно, скукой, Полли взяла страховое пособие в шестьсот тысяч долларов и начала покупать и продавать ценные бумаги. Ей приходилось управляться с крупными суммами и раньше, не так уж часто, но гораздо чаще, чем мужу, у которого был настоящий предпринимательский талант делать деньги, а не просто пассивно увеличивать прибыль. Она купила векселя казначейства, муниципальные облигации, а также акции компьютерных фирм, которые нравились Дэну. Это были безопасные вложения, достаточно прибыльные. Компании росли, объем продаж увеличивался, то же происходило и с акциями. В конце концов, Полли решила, что таким образом можно даже зарабатывать на жизнь.
За три года она удвоила сумму шестьсот тысяч долларов и почувствовала себя достаточно уверенно, чтобы свободно распоряжаться остальными деньгами. Чем больше она играла, тем больше ей это нравилось. Полли представляла, как стоит на стадионе и делает различные движения, очки за которые тут же отражаются на огромном экране. Иногда она специально усиливала напряжение, определяя для себя сжатые временные сроки для поиска, исследования и покупки. Уловка состояла в том, чтобы не быть ни робкой, ни жадной. Она позволяла себе играть на бирже, но в то же время решала, как долго будет держать акции при себе и какой доход ее устроит. Увеличение цены на одну треть в течение полугода, или двадцать пять процентов в квартал. В этот момент она и продавала, даже если цена продолжала расти. Полмиллиона долларов она хранила в надежном фонде, просто для того чтобы получать информацию о тенденциях промышленности и экономики в целом. Полли неплохо зарабатывала, делая от десяти до пятнадцати процентов (до удержания налога), а иногда и больше — от пятнадцати до сорока. «Деньги — это власть», — часто говорила Полли. Но для нее они были прежде всего признаком независимости, обеспечивали достижение поставленных целей. А самое главное, она не нуждалась в одобрении своих поступков, испытывала тот же подъем, когда заканчивала дела в кухне, стирку, работу в саду, хотя дохода подобная деятельность не приносила.
Кэт пришла рано и так атаковала дверной звонок, его заливистая трель разнеслась по всей квартире.
— Иду! Уже иду! — крикнула Полли, сбегая по лестнице из кабинета в спальню, а из спальни в коридор, затем открыла дверь и невольно прижалась к противоположной стене, когда Кэт ворвалась внутрь.
— Привет! — поздоровалась гостья, направляясь прямиком в кухню.
Она на секунду задержалась у большого зеркала в оправе из орехового дерева и убрала назад свои густые светлые волосы.
— Знаю, я пришла рано, но, надеюсь, ты сделаешь мне кофе, без кофеина, пожалуйста. Уже третий час, а мы так и не придумали, о чем будем разговаривать с Гарольдом. Ты не против, если мы сейчас это обсудим?
Дом едва выносил Кэт Харлей. Пролеты между комнатами, лестницы, многочисленные повороты, постоянные смены уровней заставляли ее двигаться медленно. Девушка была создана исключительно для прямых путей, и лишь длинные коридоры позволяли ей ускориться. Ее рост составлял почти сто восемьдесят сантиметров, поэтому жилище Полли было для нее тесновато. Обычная деревенская босоногая девчонка, Кэт выросла на залитых солнцем полях, привыкла бегать с собаками, лошадьми и коровами.
Кэт часто становилась чемпионкой в беге на короткие дистанции с препятствиями, в своих призах она видела возможность попасть в колледж, оказаться в большом городе или даже крупном мегаполисе. После нескольких лет бесконечных соревнований, она поняла, что есть предел как финансовый, так и физический. Поэтому Кэт решила податься в модельный бизнес. Сначала она снималась в купальниках для различных календарей, затем участвовала в шоу, а потом снова вернулась к съемкам в купальниках. Девушка лучше смотрелась в движении, чем в застывшей позе. Нельзя сказать, что она была высокооплачиваемой моделью, скорее наоборот, но заработанных денег ей хватило, чтобы основать свой собственный бизнес.
Сейчас Кэт владела семью спортивными клубами, разбросанными по всей Южной Калифорнии. Огромные комплексы предлагали условия для занятий физическими упражнениями, услуги варьировались от физиотерапевтического лечения до массажа лица. Рестораны, бары, бутики с одеждой, спортивное снаряжение и косметика. Она зарабатывала очень даже приличные деньги и удачно вышла замуж за тренера, также имеющего свой бизнес. А сейчас, в тридцать шесть лет, у нее не осталось нереализованных целей. Она чувствовала, что утратила стержень, корни и смыл существования.
Кэт держала свое тело в отличной форме, поскольку оно было великолепной рекламой ее клубов. Как ни странно, но грудь стала причиной ее физического нездоровья. В самом начале своей карьеры, когда Кэт не была больше ни спортсменкой, ни моделью, она вставила себе грудные имплантаты.
Новинка радовала всего несколько месяцев. Она не могла нормально бегать, поскольку грудь постоянно мешала; даже обычные физические упражнения давались ей с большим трудом. Начались проблемы с весом, сместился центр тяжести. Однако она продолжала бегать и на короткие, и на длинные дистанции, чтобы оставаться в форме. Кэт все время чувствовала себя неуютно. В глазах всего мира она выглядела просто потрясающе, сама же считала свое тело абсолютно бесполезным. И как однажды сказала Дина, жизнь не становиться проще, даже если ты безумно красива.
Пока Полли одевалась, Кэт исследовала спальню. Она пересмотрела все косметические средства на туалетном столике, нацепила сначала одну заколку для волос, потом другую, открыла ящики комода и покопалась в шарфиках, словно находилась в общежитии колледжа или в театральной гримерке. Иногда Кэт останавливалась в дверном проеме, чтобы сделать очередную растяжку.
— Не очень вежливо с твоей стороны прихорашиваться на глазах у человека, не имеющего такого тела, — сказала Полли, выглядывая из-за дверцы шкафа.
— У тебя все есть, — возразила Кэт. — Просто ты одеваешься так, что его невозможно разглядеть. Кроме того, тело — это единственное мое достижение.
— Хм, ты становишься странной. Словно мужчина, который любуется своими мышцами в огромном зеркале, полагая, что его никто не видит.
— Восхищаться мышцами не значит восхищаться внешним видом в целом. Кому-то красота дана от природы, а кто-то слепил свое тело сам, приложив массу усилий. — Она достала блеск с легким бронзовым оттенком и нанесла на губы. — Ты когда-нибудь видела, чтобы Джинджер смотрелась в зеркало?
— Думаю, она не была тщеславной, — ответила Полли. — И всегда прекрасно выглядела. Ей шел клубный стиль с элементами кантри. Кремовый оттенок волос, кремовые костюмы, кремовые чулки. Хотя, казалось, одежда ее совершенно не волновала. Она просто одевалась так хорошо, как могла. Мы все стараемся поступать подобным образом, только вот не всегда получается.
Полли внимательно перебрала все свои джинсы, но предпочла широкие льняные брюки.
— Может, продавать себя — я имею в виду не твою деятельность в клубе и модельный бизнес, а то, как это делала Джинджер, — не запрещено.
Тем не менее, это не приносило желаемого удовлетворения. И когда Джинджер заявила, что всем довольна, они ответили: «Ты не пришла бы к нам в группу, если бы не хотела кардинально пересмотреть свою жизнь». Более того, девушка не была ни глупой, ни грубой. Шарлотта частенько напоминала ей, да она и сама скорее всего отлично знала, что проституция не является нормальной или социально приемлемой реакцией на очень занятого мужа. Джинджер же очаровательно пожимала плечами, признавая правоту Шарлотты, но при этом не собиралась отказываться от своей работы.
— У меня вопрос, — вздохнула Кэт. — А знал ли Гарольд о ее приключениях на стороне?
— Ты лучше спроси, заботило ли его это. — Полли убрала кошелек, визитницу, расческу и бумажные платочки «Клинекс» в маленькую сумочку.
— Раз его это не волновало, стало быть, он ничего и не знал, — возразила Кэт.
— Нет, незнание доказывает только его безразличие.
— Замечательно, — пробурчала Кэт. — И что это значит?
— Ну, Барнаби всегда известно, чем ты занята, а если нет, то он спрашивает. Возможно, задает слишком много вопросов, поскольку считает тебя интересной или даже привлекательной. Он заботится о тебе, понимаешь?
Полли вздохнула с облегчением, когда дети пришли домой с разницей в несколько минут, прямо перед их с Кэт уходом. Присутствие подруги тоже радовало. Если Кэт наполняла дом шумом и энергией, то дети ее поглощали, создавая пустоту, так что Полли чувствовала себя парящей в вакууме. Вся ее теплота, активность и энтузиазм исчезали в огромной черной дыре.
Дети стали ее самой последней потерей, они не умерли как остальные, но при этом отдалились от Полли. Сын Джереми с раннего детства был очень независимым ребенком, еще дошколенком перестал принимать чужую помощь, всегда имел собственную точку зрения и мало распространялся о своей жизни. В двенадцать лет он был почти полностью отрезан от внешнего мира и большую часть времени производил какой-то неопределенный шум — скрипел и иногда ревел, орал немелодичные песни.
Когда обращались непосредственно к нему, он лишь издавал длинный пронзительный звук «Эээ?». Или изображал рвоту. Хватался за живот и горло. Начинал пошатываться и бешено вращать глазами. Его местоположение всегда было легко определить. Хотя он ни с кем не общался, но и молчуном тоже не был. Фырканье и рычание доносились из комнат, кухни, шкафа, причем он не замолкал даже когда ел, готовил домашнее задание или смотрел телевизор.
Если просьба выключить очередное дурацкое шоу не звучала достаточно настойчиво, а у Полли было время и, самое главное, терпение, она наблюдала за ним, как натуралист изучает жабу или насекомое. Рассматривая свое положение со стороны, она гадала, сколько матерей недолюбливают своих сыновей, считают ли они их поведение в подростковом возрасте лишь слегка нагловатым и способен ли кто-нибудь из них адекватно подойти к воспитанию подрастающих сыновей.
Ее дочь Андреа — совершенно другое дело: прекрасная девушка; по крайней мере когда-то она в это верила. А еще Полли думала, что Андреа так и останется с ней навсегда. Милая, нежная, благодарная, все время опрятная, она была чудным ребенком. О такой дочери мечтают все женщины, если, конечно, они вообще мечтают о дочери. Она любила Полли, говорила об этом и всегда хотела быть рядом. Но в тот момент, когда ей исполнилось тринадцать, два года назад, Андреа превратилась в молчаливое, мрачное, отрешенное создание. Вдруг стала вегетарианкой, пацифисткой и ярым агностиком [2]. Когда-то щедрая и вежливая, теперь она ни словом, ни делом не выказывала беспокойства о Полли и Джереми.
В самые отвратительные часы, обычно в два или три ночи, просыпаясь от внутренней всепоглощающей пустоты, Полли часто думала: «Дети недостаточная причина, чтобы жить». А потом начинала плакать, ведь ничего больше и ничего лучше у нее не имелось.
Кэт, однако, была рада их видеть. Хотя обычно она радовалась абсолютно всем. Андреа пришла из школы первой и застыла в дверях. Из своих кудрявых светло-рыжих волос она сотворила нечто невообразимое, длинная сетчатая юбка касалась грязных ботинок на толстой подошве, сверху она надела жакет с латунными пуговицами, купленный в эконом-магазине. Все это Кэт в отличие от Полли с легкостью проигнорировала, сразу же обнаружив то, чем можно восхититься.
— О, какая прикольная сумка! — Она подошла ближе и потрогала серую брезентовую сумку-котомку.
Андреа приобрела ее в один из своих последних визитов в армейский магазин. «ДЛЯ ПРОТИВОГАЗОВ», — гласила надпись на лицевой стороне.
— Я нашла ее в армейском магазине, — сообщила Андреа. — Там были сумки двух размеров. Я купила обе.
— Привет, милая, — поздоровалась Полли.
— Привет, — ответила Андреа и тут же ушла, волоча за собой подол тонкой юбки.
Стоя посреди комнаты, женщины слышали, как девочка поднялась по лестнице и закрылась в своей комнате. Но тут же распахнулась дверь прихожей и на пороге появился Джереми. Остановившись в дверном проеме, мальчик несколько раз икнул, передернул плечами и закончил представление громким сопением.
— Ты помнишь мою подругу Катарину Харлей? — спросила Полли.
— Кэт, — поправила та и шагнула вперед, протягивая руку.
Джереми пожал ее ладонь, скопировал дятла Вуди и покинул комнату, издавая низкое гудение.
Полли вздохнула и взяла пиджак.
— Я хорошо выгляжу? — спросила она Кэт, рассматривая свое отражение в зеркале.
— Не так уж важно, что на тебе надето, когда дело касается «выкручивания рук», — ответила подруга, облаченная в широкие брюки и блейзер. — Напомни мне, зачем мы это делаем. Ты часто виделась с Джинджер за пределами клуба?
— Нет, да и никто из нас ее почти не видел. — Полли вытащила ключи из двери, когда они выходили из комнаты. — Но что-то здесь не так и кому-то должно быть не все равно. А еще мне кажется, что наша группа как раз и состоит из таких людей. Кроме того, несмотря на все эти публикации в прессе, Джинджер была хорошим человеком.
Кэт повернулась к зеркалу и быстрым взглядом окинула свое отражение.
— Думаю, тебе понравится тот факт, что Джинджер преуспела в своем деле, — саркастически заметила она.
— Только вот ее убили, — ответила Полли, выходя в пыльный солнечный полдень.




Глава 5


Гарольд Пасс остался совершенно один в доме на Беверли-Хиллз, который, конечно же, нуждался в новой хозяйке. Как и в других домах на этой улице, в нем размещалось сразу несколько семей. Он располагался на пересечении двух широких бульваров с пальмами по обеим сторонам. Дома были настоящими особняками, такими ухоженными, что напоминали яркие картинки. Режиссеры арендовали их для съемок телевизионных фильмов. Но это не являлось проблемой для жителей, которые много путешествовали и снимали второй или третий дом, без труда выкладывая за ночь по две тысячи долларов.
На улице, кроме Кэт и Полли, виднелись лишь принадлежащие садовникам грузовички. На близлежащих парковках стояли машины арендаторов, исключительно «мерседесы», «БМВ» и «лексусы».
— Неужели все эти люди были ее друзьями? — удивленно спросила Кэт, когда они ехали по улице.
Фактически это был не совсем вопрос. Соседи не обязательно становились друзьями, где бы они ни жили, а в Беверли-Хиллз добрососедскими отношениями даже не пахло, несмотря на близкое расстояние между домами. Люди уже не вывешивали на улице выстиранное белье, только горничные и садовники собирались по выходным на задних дворах. Никто не одалживал яйца и сахар, поскольку их больше не ели даже те, кто готовил.
— Не уверена, считала ли она нас своими друзьями, — ответила Полли. — Честно говоря, не думаю, что Гарольд знал о нашем существовании. Если у них и были друзья, они явно не принадлежали к нашему кругу.
Полли порадовалась, что они приехали на машине Кэт — новеньком, начищенном до блеска «форде-эксплорере». Машины такого типа пользовались популярностью у женщин, способных купить себе все необходимое. Кэт объяснила свой выбор тем, что машина удобна для перевозки спортивного инвентаря из одного клуба в другой. На самом деле она уже давным-давно мечтала о четырехколесном друге с полным приводом.
— Захотелось почувствовать себя настоящим мачо.
— Мачей, — съязвила Шарлотта. — Мы же все-таки женского рода.
Хорошо иметь полноприводной автомобиль на случай непредвиденной ситуации где-то в пустыне, даже если никогда туда не поедете. Кэт нравилось наблюдать за движением на дорогах сверху. Она могла свободно вытянуть ноги и действовать уверенно.
— Джинджер родилась не в поместье, — заметила Кэт, искоса поглядывая на таблички с номерами домов. — Разве она не из Северной Дакоты или Айдахо?
— Из Милуоки, — буркнула Полли. — Если ты имеешь в виду эти здания, то ни одна из нас не создана для них.
— А вот и он. — Кэт притормозила перед каменным особняком в старом английском стиле со створчатыми окнами. С одной стороны дома крыша, выложенная черепицей, доходила почти до первого этажа, а с другой располагался оштукатуренный гараж с плоской кровлей — очевидно, последнее дополнение. Заросли можжевельника обрамляли окна, а дорожка, вымощенная каменными плитами, петляла среди деревьев. По обеим сторонам улицы росли невысокие кусты самшита.
— Подожди минутку! — Кэт уже вылезла из машины и собиралась ее закрыть. Хорошо знакомая с Беверли-Хиллз, где правила парковки были настолько запутанными, что за счет непомерных штрафов городу гарантировался завидный доход, Кэт подошла к ближайшему указателю, но ничего необычного там не обнаружила. «Свободная парковка разрешена только при предъявлении специального пропуска. По средам парковка запрещена с двенадцати до шестнадцати часов. Ежедневно с восьми утра до пяти стоянка работает для всех гостей (длительность стоянки один час). Парковка машин без специального удостоверения по пятницам и субботам с семнадцати до двадцати трех часов невозможна».
— Садись обратно в машину! — рявкнула Кэт, занимая кресло водителя.
Переключив передачу, Кэт свернула на длинную дорогу, проходящую вдоль домов, разделенных живой изгородью. Они вылезли из машины в самом начале улицы и пошли по тротуару, ведущему к узкой тропинке. Кэт была явно раздражена, что отражалось на ее обычной походке — легкой, энергичной, но в то же время непредсказуемой, с внезапными подскоками и зигзагами. Она никогда не могла удержаться от искушения перепрыгнуть через низенькую живую изгородь, не отказала себе в этом и сейчас.
— Чертовы сиськи, — проворчала она, когда Полли нажимала кнопку звонка. Послышался звон колокольчиков.
Женщины ожидали увидеть слугу, скорее всего мужчину, но дверь открыл сам Гарольд. Полли и Кэт слышали, как кто-то довольно долго копошился, отпирая многочисленные замки. Видимо, Гарольд плохо разбирался в них, поскольку редко бывал дома.
Он всегда путешествовал один, ездил в Рио и Майами, иногда в Рио и Токио, но никогда не брал с собой жену. «Неподходящие места для женщины», — говорил он, не догадываясь, что Рио, Майами и даже Токио уже давно лежат у ее ног или между ними. Сама Джинджер никогда не думала об иронии происходящего. Это был просто бизнес. Что касается Гарольда, то в какие бы шикарные, оживленные города его ни отправляли, домой он возвращался таким же холодным, как и до отъезда.
На неделе, последовавшей за смертью жены, он решил остаться дома. На нем была хлопковая рубашка с короткими рукавами в тонкую красную полоску, серые брюки, кожаный пояс и мокасины с кисточками. Гарольд отличался опрятностью и невероятной худобой. Даже сейчас его одежда была в полном порядке. Только глаза покраснели и опухли, а кожа на лице немного обвисла.
— Да? — спросил он без малейшего интереса к их приходу. Он знал их, и им это было известно. Но Полли все же протянула руку.
— Меня зовут Полли Кровер.
После того как он не захотел поздороваться и не открыл дверь шире, она добавила:
— Мы из группы, куда Джинджер ходила по понедельникам.
— Знаю. — Гарольд моргнул. Или же просто вздрогнул.
— Мы хотели узнать, можем ли чем-нибудь помочь — если нужно, конечно.
За спиной Гарольда она увидела девушку, падчерицу Джинджер. Очень худенькая, в черной одежде, с маленьким узким личиком, та старалась занимать как можно меньше места.
— Нет, спасибо, обо всем уже позаботились, — сказал Гарольд и отступил назад, оставаясь в просвете при едва открытой двери.
Кэт отодвинула Полли в сторону:
— Что произошло, Гарольд? Как умерла Джинджер?
Они были почти одного роста. От неожиданности Гарольд сделал еще один шаг назад, хотя вряд ли испугался.
— Это случилось в горах, — тусклым голосом ответил он. — Ничего не известно. Внезапный приступ или что-то вроде того.
— Разве она болела? — продолжала давить на него Кэт. — Мы знали ее достаточно хорошо, но она никогда ни о чем подобном не говорила.
— Нет, не болела, — подтвердил Гарольд. — Просто никто не знает, что случилось.
— Здесь будет служба, и… мы можем войти? — спросила Полли. — Помочь хотя бы в этом? Мы могли бы сказать о ней несколько слов. Она ведь была нашей подругой.
Гарольд опешил.
— Нет, службы не будет. Я не могу… не сейчас, — моргнув несколько раз, пробормотал он.
Бледное лицо, маячившее за его спиной, исчезло.
— Спасибо, что пришли, — сказал Гарольд, закрывая дверь.
Кэт едва успела убрать руку.
Женщины постояли некоторое время плечом к плечу, разглядывая закрытую дверь. Полли гадала, наблюдает ли Гарольд за ними в глазок, смакуя свой триумф, поскольку ничего им не рассказал. А возможно, он жалел, что не обратился к ним за утешением. Как говорила ее мама, каменное сердце.
— Ну, что бы там ни произошло с Джинджер, она в конце концов добилась его внимания, — съязвила Кэт, когда они шагали вниз по тропинке.
— Едва ли это того стоило, ты так не считаешь? — спросила Полли.
Кэт сердито пинала кусочки коры секвойи, вынесенные с водой за пределы цветочных клумб. Конец дорожки обозначали два куста бархатцев, их большие ярко-оранжевые цветки качались на длинных стеблях. Кэт подошла ближе и сбила ногой два цветка.
Позади послышались легкие шаги, и через некоторое время на пересечении живой изгороди и тротуара появилась девушка. Худое лицо, как у Гарольда, острый подбородок, копна великолепных кудрявых волос, с ярко-рыжими и темно-фиолетовыми прядями. Хотя, возможно, рыжий являлся естественным оттенком. Ни грязная, ни растрепанная, одета она была в настоящие лохмотья. Рваные потертые джинсы с непонятными шнурками, свисающими с колен, бедер и лодыжек. Футболка с широченной горловиной, постоянно сползавшая с плеча. Под мышкой она держала книгу в черном переплете.
— Я слышала о вас, — сказала девушка, тяжело дыша. — Вы из той группы, где занималась Джинджер.
— А ты, должно быть, ее падчерица, Нина, — уточнила Полли, коснувшись руки девочки. — Она очень тебя любила.
Полли не стала бы разоблачать Джинджер, будь та жива, но сейчас это не имело значения.
Слезы ручьем потекли из глаз девушки, лицо мгновенно покраснело. Она прикусила губу и вдруг быстро заговорила:
— Послушайте! Джинджер была хорошим человеком. С ней что-то случилось. Может быть, вы сумеете выяснить.
— Что ты хочешь этим сказать? — спросила Полли.
— Я слышала ваш разговор с папой. Он ничего не имел в виду.
Нина принялась щелкать суставами пальцев.
— Он просто не может свыкнуться с мыслью, понимаете? Ему пришлось опознавать тело… тело Джинджер. Папе очень тяжело сейчас.
Девушка глубоко вдохнула и, со свистом выпустив воздух, закашлялась. Кэт обняла ее за плечи, ожидая, пока она успокоится.
— Что-нибудь уже известно? — спросила Полли.
— Вы имеете в виду приступ? Полиция считает, что причина смерти совсем другая. Они собирались провести вскрытие.
— И что выяснили?
— В полиции нам ничего не сказали, только задавали вопросы. — Она сделала паузу, положив руку на книгу, которую держала под мышкой. — Думаю, у Джинджер был молодой человек. Мой папа постоянно в разъездах, а в тот день она ушла при полном параде. Джинджер всегда хорошо выглядела, но тут было нечто особенное. Может, если вы сможете выяснить, с кем она встречалась, мы узнаем, что произошло на самом деле.
Кэт и Полли молчали.
Нина посмотрела на свой ноготок и приблизилась к ним вплотную.
— Я не думаю, что Джинджер чем-то болела. Уверена, с ней что-то произошло. — Девушка внимательно наблюдала за их реакцией.
Подобная мысль возникала у них неоднократно, но они по-прежнему молчали.
— Вы сможете это выяснить? — спросила Нина. — Мы с Джинджер очень много общались. Я знаю, вы стали важной частью ее жизни.
Кожа на ее обнаженном плече и руках покрылась мурашками. Может быть, она испугалась, что они откажутся помочь ей.
— Мы попробуем, — мягко сказала Полли. — Мы уже давно все решили и попробуем.
Девушка широко улыбнулась, и на щеках появились ямочки. Вот так она, наверное, выглядела в десятилетнем возрасте.
— У меня есть одна вещь, которая может пригодиться, — тихо сказала Нина и вытащила книгу в черном переплете. Это оказалась электронная записная книжка в футляре из искусственной кожи. — Здесь есть абсолютно все, — прошептала девушка. — Время встреч, список адресов и телефонов, какая-то чепуха, связанная с деньгами. Она говорила мне. Но, полагаю, без пароля тут не обойтись. Вы ведь сможете разобраться, да?
— Думаю, сможем, — кивнула Кэт.
— Конечно, у нас все получится, — заверила Полли, хотя и сомневалась, удастся ли им распутать дело. — Обязательно получится.
«Не стоило давать обещание, — раздраженно думала Полли, — особенно юной Нине, которая считает, что у Джинджер был приятель, и даже не осуждает ее за это. Она едва перешагнула тот возраст, когда дети верят в рекламу на телевидении и сказки с хорошим концом». Злясь на себя, Полли повернулась к компьютеру и набросала черновой вариант письма в «Америкам эйрлайнз». Объявление в газете о снижении цен на билеты привлекло ее внимание, и она, как всегда, решила действовать. Письмо было составлено в обычной манере. Небольшое вступление, один-два абзаца касательно ситуации или проблемы, а в самом конце пожелания или требования.

Уважаемые господа!
Нас очень вдохновит ваше последнее рекламное объявление о том, что теперь билеты из Лос-Анджелеса в тридцать девять городов (восточное направление) стоят всего сто семьдесят девять долларов, а если ребенок путешествует в сопровождении взрослого, стоимость билета снижена почти на пятьдесят процентов. Мы уже готовились купить билеты на тридцатое августа.
Правда, потом внизу мы увидели текст, напечатанный мелким шрифтом, что кардинально изменило весь смысл написанного выше. Количество билетов ограниченно. Билеты необходимо заказывать не ранее чем за неделю до вылета. Путешествие длится с понедельника по четверг. Один взрослый — один ребенок. Таким образом, получается, что все обещания, данные в первом объявлении, автоматически аннулируются во втором.
Более того, мы не смогли достать билеты (я попыталась заказать их в день появления рекламы) в те шестнадцать городов, куда бы хотели улететь. Я знаю, вы ответите, что количество мест со скидкой ограниченно. Уверена, вы регулируете количество доступных мест прямо перед отлетом. И все зависит от того, насколько успешно разошлись билеты на тот или иной рейс.
Ваша политика в корне неправильна. Какая пищевая компания согласится предложить первоклассные ребрышки по двенадцать долларов за килограмм, приготовить их и только потом продать в промежутке между воскресеньем и полуднем понедельника? Интересно, какой банк в состоянии предложить залог со ставкой в размере семи процентов, да и то лишь для тех клиентов, которые успели оформить заем, закрыть условное депонирование в понедельник, а запрос отправить в четверг?
Эти ваши рекламные объявления настоящий обман. Разница между предложением и ограничениями так же велика, как между пряником и кнутом. Кстати, мы все еще хотим заказать три билета до Бостона за семьсот шестнадцать долларов.
Искренне ваша…

Полли встала из-за компьютера. Затем прошлась по дому, собрала разбросанные листы бумаги и еду. Проверила и перепроверила замки на дверях и щеколды на окнах. Словно бесконечная рутина домашних дел могла обеспечить безопасность и неприкосновенность ее семье.
В голову пришла мысль, что пора бы уже заняться органайзером. Обещание есть обещание. Кроме того, они ведь и сами хотели во всем разобраться.




Глава 6


По просьбе Шарлотты Лотти оставила в понедельник дверь комнаты, где проходили занятия, открытой за час до их встречи. Всем было известно, включая Лотти, что врач и женщины из группы по-разному воспринимали уход Джинджер. Для нее смерть была ужасным событием, но в то же время профессиональный интерес к умершему клиенту бесследно исчезал. Для них смерть стала началом чего-то нового. Внезапная, окутанная тайной кончина Джинджер сломала привычный ход жизни. Впереди их ждала неизвестность, покрытая мраком. Они знали, что такое боль — разочарование, отчаяние, болезнь, даже смерть, — но насилие было редкостью, а убийство невообразимым.
— Не могу поверить, что Гарольд совсем ничего не делает, — сказала Кэт, пытаясь отрегулировать шторы таким образом, чтобы в комнате стало светло, но солнце при этом не слепило глаза. Как обычно, они сидели лицом к закату. Хотя женщины несколько раз перезванивались, это было их первое групповое собрание, с того момента как Полли и Кэт заходили к Гарольду.
Все ушли с работы пораньше, чтобы попасть на встречу к пяти, поэтому были в рабочей одежде и наряды варьировались от обтягивающих брючек и футболки Кэт до платья в мелкий цветочек и льняного пиджака Жюстин. Они заняли свои обычные места. Дина расположилась в дальнем углу комнаты рядом с классной доской, Шарлотта, Жюстин и Кэт — напротив длинной внутренней стены, а Полли в ближайшем углу у самой двери, поскольку всегда приходила позже всех. Она сидела, поджав под себя ногу, с электронной записной книжкой Джинджер. Кресло Лотти, стоящее у окна, пока было свободно, место Джинджер (рядом с Диной) тоже пустовало.
— Никто так и не заказал для нее службу? — спросила Дина.
— Скорее всего, нет, — ответила Полли. — Похоже, этот вопрос никого не волнует, и уж точно не Гарольда. Смерть Джинджер выбила его из колеи.
— Ну, полагаю, кто-нибудь об этом позаботится, — вставила Дина. — Тем более дочка сообщила, что будет вскрытие. Мне кажется, результаты вскрытия являются общедоступной информацией, как и свидетельство о смерти.
— Но тогда придется спрашивать, — заметила Шарлотта. — А люди, которые обычно интересуются подобными делами, являются либо членами семьи, либо личными врачами, а если смерть вызывает вопросы, полицейскими или даже окружным прокурором. И если уж они все ввязываются в это дело, то потом никто не вещает на всю страну о том, что случилось с умершим.
Они посидели немного в полной тишине, глядя на заходящее солнце.
— Всегда одно и то же, — прошептала Полли.
— Нелепо, правда? — пробормотала Дина. — Джинджер лучше нас всех организовывала свои рабочие часы.
Они молча передавали устройство по кругу, каждая нажимала по кнопке, и когда Жюстин нажала последнюю, Полли сказала:
— Никто не сможет залезть в телефонную книгу или календарь. Нужен пароль.
— Многие так делают, — согласилась Жюстин. — Но, думаю, люди просто хотят защититься от постороннего вмешательства в их жизнь. К сожалению, пароль может быть любым, — добавила она, передавая органайзер Полли. — Абсолютно любым. И как же мы его узнаем?
— Дина, кажется, когда-то ты собирала пароли? — спросила Полли, тут же вознагражденная взрывом хохота.
— Есть несколько, но это не самая большая коллекция, — дружелюбно ответила Дина.
Дина Миланская была страстным коллекционером, хотя ее пристрастия постоянно менялись: индийские корзины, персидские коврики, стеклянные пресс-папье, заварочные чайники, керамические чайники двадцатого века. Каждую коллекцию Дина собирала несколько лет; когда же становилась экспертом в данной области и считала свое собрание достаточно полным и хорошо изученным, с не меньшим рвением принималась исследовать что-нибудь другое. Пресс-папье Дина продала, а керамические чайники, все шестьдесят штук, отдала в ремесленный музей.
Ей все быстро надоедало — возможно, причина частых приступов скуки крылась в ее профессии. Дина решила специализироваться в дерматологии, поскольку только дерматологи могли похвастаться стабильным расписанием и отсутствием телефонных звонков по ночам, никто внезапно не умирал, но и не поправлялся. Отличная работа для жены и матери, как она думала, но так никем и не стала.
Полагая, что семья заберет большую часть времени, она решила оставить все привлекавшее ее к медицине с самого раннего детства — неотложную помощь, когда надо как можно быстрее помочь больному человеку, если даже сзади воют сирены и ослепляет яркий свет фонарей. Будучи маленькой девочкой. Дина бегала за пожарными машинами, разбивала игрушечные автомобильчики и чинила своих стареньких кукол. Уже студенткой, а потом врачом-ординатором она бродила у отделения неотложной хирургии, «влюбленная» в травмы, первая вызывалась помогать терпящим бедствие. Даже сейчас Дина вздрагивала, услышав звуки сирены, также как и при сотрясении здания. Эмоции, которые она испытывала в этих случаях, безусловно, различались, но Полли часто задавалась вопросом: боится ли Дина землетрясений или тоскует по возможности реанимировать их всех, случись такое несчастье?
Тем не менее, Дина стала отличным дерматологом, основала процветающую практику и заработала столько денег, что даже не знала, куда их потратить, и все это несмотря на постоянную скуку. Она с опаской относилась к переменам и присоединилась к группе в надежде, что другие участницы помогут ей устранить проблему. Так и случилось, однако никак не повлияло на решение Дины, поэтому иногда они с раздражением относились к ее странностям.
— Просто сделай это, — сказала Полли.
— Будь решительной, — добавила Шарлотта. — Веди себя так, словно перед тобой произведения искусства, а не мужчины.
Дина была невысокой и довольно полной дамой с зелеными глазами, ямочкой на подбородке и темными волосами до плеч. Недостатка в мужчинах, считавших ее привлекательной, она не испытывала и насмешливо говорила: «Торжество животного секса над привлекательностью». Будучи коллекционером, она часто выбирала, но не всегда удачно. Ее почему-то всегда тянуло к странным и неподходящим личностям. Музыкальный продюсер, проводивший рабочее время в шикарном белом лимузине. Адвокат, защищавший конституционные права торговцев наркотиками. Владелец ранчо, который разводил лосей и много плевался. Дина завязывала с ними дружбу, расходилась, с одним даже тайно сбежала, но утром в ней снова просыпался разум.
— Извините, — обратилась она к собравшимся. — У меня есть несколько паролей в базе данных, но они не относятся к категории личных. А для собственных файлов я использую имя своей мамы. Согласитесь, довольно стандартное решение. Джинджер, насколько я понимаю, не употребляла свое имя и инициалы в качестве пароля!
— Должен же быть способ взломать хотя бы один из этих электронных кодов! — воскликнула Полли. — И это, вероятно, довольно просто. Обычная машина, обычные программы — значит, и пароль не может быть слишком уж сложным.
Но даже Дина, которая лучше всех разбиралась в компьютерах, так и не сумела взломать пароль, не имея дополнительной информации. Они лишь узнали, что у электронного органайзера почти такой же статус, как и у сейфа для хранения ценностей в банке, и обычно требовалось решение суда, чтобы открыть его в отсутствие владельца.
Смерть Джинджер казалась им теперь гораздо более простым делом. По словам Жюстин, свидетельство о смерти являлось общедоступным документом, но его могли обнародовать не раньше чем через месяц после кончины.
— Но ведь должно же быть хоть что-то, правда? — проговорила Полли.
Жюстин изучала свои кольца — одно с большой жемчужиной, а другое с нефритом. Наблюдая за ней, они размышляли о том, что свидетельство находится в совете, Жюстин там работает и с ее связями запросто может его достать. Она же прекрасно знала, о чем думают подруги.
— Это не так-то просто, как кажется, — вымолвила она наконец.
Скажи, что свидетельство тебе необходимо. Ничего не объясняй. И вообще не говори слишком много, — советовали девушки.
Жюстин молчала.
— Ты ведь можешь помочь нам. Просто приди туда и забери его. Обратись к кому-нибудь. Подай заявку.
— Я не могу сделать ничего подобного, — грустно покачал головой Жюстин. — Это не в моих правилах.
— Ну а что тогда в твоих правилах?! — заорала Кэт. Она вскочила со стула и заметалась по комнате. — Мы занимаемся здесь уже больше года, а я до сих пор ничего не знаю.
Жюстин повела себя как обычно, то есть никак. Она тихо сидела в своем темном костюме и блузке с цветами (она носила только блузы в цветочек), не выказывая никаких эмоций. Группа проявляла чудеса терпения и понимания, поскольку видела, насколько серьезно Жюстин относится к своей работе. Она трудилась под началом четырех выборных окружных чиновников в качестве главного заместителя — ответственный сотрудник с отличной подготовкой. В основном она сидела в офисе, делая все необходимое, а затем получала новые распоряжения от начальников. При этом у нее были все шансы самой стать окружным чиновником, но она не хотела мешать чужой карьере. «Подружкой невесты быть гораздо безопаснее, чем невестой», — частенько говорила Кэт.
Жюстин так и не смогла объяснить им, что для нее это не просто работа. По ночам и выходным она обслуживала свою семью. И, поскольку являлась старшей дочерью и единственным юристом среди родственников, принимала участие во всех семейных мероприятиях и начинаниях. Бухгалтер для своих родителей, занимающихся импортом, бухгалтер и финансовый директор в компании мужа, специализирующейся на ландшафтном дизайне, и личный счетовод любого обратившегося к ней за помощью. «Жюстин может сделать абсолютно все», — говорили они с восхищением и давали еще больше новых заданий.
«Жюстин настоящая дура, — заявляла Шарлотта не без сочувствия в голосе. — На кого ты работаешь? На тех четырех чиновников? По ночам на мужа? А по выходным на родителей? Поразительно, что ты смогла затащить себя сюда и вообще понять необходимость присутствия на подобных занятиях».
На самом деле Жюстин нисколько не волновало, что она работает на собственного мужа. Единственное, чего она не хотела, так это быть центральной фигурой в его бизнесе. В своем кабинете она производила различные расчеты. И скорее походила на обычного офисного служащего, чем на полноправного партнера. Жюстин готовила финансовые отчеты, выписывала чеки — мужу оставалось только подписать необходимые бумаги. Подобные деловые отношения сохранялись и дома, где муж держал чековую книжку, периодически выдавая ей необходимые суммы на ведение домашнего хозяйства.
Честно говоря, Жюстин любила эту компанию. Она хотела путешествовать, покупать саженцы, заниматься их оптовой закупкой и розничной продажей, а может, даже выращивать. Она мечтала возиться в саду, но компания нуждалась в первоклассном бухгалтере, а не в ботанике. Так что пока ее муж Роберт путешествовал по миру, осматривал луга и демонстрационные залы, развлекался в компании поставщиков и, вероятно, женщин, она устраивала их маленьким сыновьям прогулку по парку, водила в клубы садоводов и детский сад. С одним из них Жюстин выращивала овощи, а с другим построила маленькую теплицу для орхидей. Если бы кто-нибудь спросил о ее желаниях, она бы, очевидно, ответила: партнерство, возможность выбора и работа на земле. Вместо этого у нее были четыре чиновника, семья с хорошим достатком и тоска.
— Я спрашиваю, ты хочешь нам помочь? — процедила сквозь зубы Кэт.
— Вопрос в том, что конкретно мы собираемся делать, — спокойно ответила Жюстин. — И какие будут последствия.
— Жюстин, — сказала Шарлотта, словно обращаясь к ребенку или заторможенному пожилому клиенту. — Сейчас еще не ясно, и мы пока ничего не делаем, но зато не сомневаемся, что сможем узнать причину смерти Джинджер.
— Просто не верится, что Гарольд отказался помочь, — прошипела Кэт, сжимая кулаки. Ее руки, длинные, с выступающими венами, трудно было назвать изящными. Правда, маникюр был отличный, короткие ногти покрывал бесцветный лак, а пальцы украшало кольцо с маленькими бриллиантами и огромный солитер.
— Кэт, — устало произнесла Шарлотта. — Тебе необходимо понять, что каждый в этой жизни получает разный объем любви. У тебя есть муж, который тебя любит и не стесняется показать это. Мы не знаем, какие чувства Гарольд испытывал к Джинджер; возможно, пришло время выяснить, как обстояли дела в действительности.
— Ну, я думаю, у него были какие-то чувства, иначе бы он на ней не женился, — сказала Кэт. — И должно быть, чувства остались — мы же видели, насколько он подавлен.
— Возможно, ее смерть создала ему определенные неудобства, — предположила Дина.
Кэт вряд ли можно было назвать наивной. Она была верующей, хотя и планировала свою жизнь на несколько лет вперед, вплоть до того, куда пойти и как это сделать. Ничего необычного. Все странное становилось ее работой, а вера всегда вознаграждалась.
— Несправедливо, что ты счастливая, да еще и красивая к тому же, — театрально вздохнула Шарлотта, повела плечами и коснулась рукой коротких волос.
— Несправедливо, что ты такая умная, — ответила Кэт абсолютно искренне.
— Мы отклонились от темы! — отрезала Шарлотта, хотя поднятый вопрос не был лишен смысла. Для Шарлотты ее ум означал только одно — жизнь бездушна и неестественна. Даже пытаясь что-то изменить, она остро чувствовала глубокий внутренний холод.
Она вышла замуж по любви, но в последнее время начала ненавидеть собственного мужа. Эвери, человек несентиментальный, мало интересовался жизнью семьи. Однажды, не найдя пустую кассету, чтобы записать фильм, он просто стер запись вечеринок со дня рождения дочери и Рождества. Эвери Фейнман не всегда был таким, а может, это скрывалось за теплотой остроумия. Холодность и бесконечные упреки постепенно заполнили пространство, свободное от карьеры, дома, семейных обязанностей, когда они начали отдаляться друг от друга. Юмор оказался единственным достоинством Эвери, или вполне мог сойти за него. Будучи не в настроении развлекать, он становился отстраненным. И чем больше отстранялся, тем больше она брала на себя забот о доме и семье, пока Эвери совсем перестал для нее что-то значить.
Они работали в области налогового законодательства: он бухгалтером, она юристом. Раньше, когда они беседовали на философские темы, у них сгорала картошка, а мороженое успевало полностью растаять. Они частенько сравнивали свои рабочие записи, соревновались в остроумии, наслаждаясь тонкой игрой слов. Сейчас же только поправляли друг друга, не оставляя без внимания ни одного замечания. Они жили в постоянной борьбе, выискивая ошибки в словах и действиях другого. Платежные документы, химчистка, загрузка посудомоечной машины и многое иное вызывало раздражение. Когда-то товарищи, сейчас они воевали — каждый за свою позицию.
За несколько часов до рассвета Шарлотта обычно просыпалась и начинала плакать, больше не желая доказывать свою правоту. Она хотела, чтобы они оба вели себя по-другому, но не могла справиться с ситуацией в одиночку.
Поселив в доме ненависть и вражду, она с радостью уцепилась за возможность уйти с корпоративной работы и заняться планировкой земельной собственности. Сначала умер ее отец, не оставив завещания. Отличный адвокат, он знал законы о наследстве, но, очевидно, не предусмотрел вероятность собственной смерти. Не оставив никаких инструкций врачам, отец был реанимирован после внезапной остановки сердца. Его подключили к системе жизнеобеспечения, и он протянул еще пять недель. Когда же наконец испустил дух, отсутствие доверия или завещания втянуло Шарлотту в настоящий кошмар, после чего она почувствовала себя опустошенной, но довольно состоятельной женщиной. Кстати, ее наследство оказалось бы менее солидным, если бы отец все-таки успел оформить завещание.
Затем в автокатастрофе погибла мамина вдовствующая бездетная сестра. Однако тетя умерла не сразу. Ее смерть оказалась довольно медленной, что и зафиксировали в правовых документах. Она лежала в первоклассной больнице и имела личного лечащего врача, который попытался оспорить ее указания, заявляя, что в один прекрасный день она сможет жить без системы жизнеобеспечения. Всего за четыре месяца Шарлотта получила разрешение суда на отключение системы, и через тридцать минут тетя умерла во сне, так и не увидев свою любимую племянницу. Шарлотта стала еще богаче, но чувствовала себя страшно измотанной.
После всего случившегося, став финансово независимой, Шарлотта организовала собственную практику, специализируясь на завещаниях, доверительном управлении, планировке земельной собственности, семейных и корпоративных организациях. У нее обнаружился великолепный организационный дар, но вот свою собственную жизнь она, к сожалению, так и не смогла организовать. Шарлотта много работала, однако свободного времени у нее оставалось не так уж мало.
Большая часть этого времени приходилась на вечера и выходные. Она взяла за правило приезжать домой к половине седьмого. Готовила ужин, а затем посвящала себя рано повзрослевшей, находчивой десятилетней дочурке, которой была не нужна, и мужу, который ее не хотел. Она могла заниматься чем угодно — переплетными работами, стиркой, ремонтом, оплатой счетов, бухгалтерией. Эвери заботился только о себе. Шарлотта обо всем остальном. С одной стороны, она была более ответственной, а с другой — более компетентной в подобных делах. Хотя постепенно ей все начало надоедать.
— Ум — это, конечно, хорошо, — заявила Шарлотта. — Но ты же знаешь, что мне это ничем не помогло. В следующий раз, Кэт, я выберу красоту. Единственная проблема в том, что они сделали твою грудь слишком большой.
Как всегда добродушная, Кэт посмеялась над шуткой вместе с остальными. Затем смех прекратился, они тихо сидели и смотрели, как розовое небо постепенно становится фиолетовым, а здания теряют свои четкие очертания. А они так и не пришли к какому-то решению.
— Может, я сумею надавить на Гарольда, совсем чуть-чуть, — предложила Шарлотта. — У меня это хорошо получается, хотя не каждый сдается.
И тогда они все подумали о людях, с которыми могли бы поговорить. Кэт вспомнила двух своих тренеров, каждое лето работавших в клубе «Палатин» официантами. Полли, как оказалось, могла позвонить старому другу Дэна — тот выписывал страховки для самых больших частных клубов в стране и, возможно, что-то слышал. Жюстин имела дружеские отношения с заместителем окружного прокурора. Она могла связаться со своей приятельницей и узнать, имеет ли та представление о деле и есть ли возможность заполучить свидетельство о смерти законным путем.
— Я возьму органайзер с собой, — сказала Жюстин, горевшая желанием внести некоторые исправления в программный код. Она могла обратиться со своей проблемой к одному из сыновей, который прекрасно разбирался в компьютерах, или позвонить в компанию, занимающуюся паролями и программными кодами.
— Я займусь Джинджер, — заявила Дина.
— Она нам очень поможет, — проворчала Шарлотта.
— Перестань, Шарлотта, — нахмурилась Кэт и повернулась к Дине. — Что ты имела в виду?
— Тело, — спокойно ответила Дина. — Я зайду к следователю. Не была там, наверное, уже лет сто, но прекрасно помню дорогу.
— Можно я тоже пойду? — спросила Полли. — Он ведь государственный служащий и просто обязан меня принять. Я буду задавать глупые, наивные вопросы, а ты сможешь почерпнуть из ответов полезную информацию.
Приход Лотти прервал оживленную дискуссию, но не работу мозга. Они пережили сорок пять минут терапевтичеких занятий, пытаясь заполнить прошедшую неделю интересными, слегка провокационными событиями, но при этом старались вспомнить как можно больше из того, что знали о жизни Джинджер. Все, кроме Шарлотты, обдумывали свои тезисы и вопросы. Шарлотта же делала записи на карточке, совершенно не заботясь о том, что за ней наблюдают.
Когда Лотти наконец отложила свою желтую папку, они поднялись со своих мест и покинули аудиторию. На улице они тоже не стали задерживаться, быстро попрощались и направились к своим машинам.
«Дураки всегда торопятся», — предупреждала мама Полли.




Глава 7


Полли и дети молча заняли свои места в машине и поехали вниз по холму. В зеркале заднего вида личико ее дочери казалось мрачным и неподвижным. На завтрак Андреа съела капусту, приправленную перцем. Волосы она так и не потрудилась причесать или как-то уложить с прошлого вечера, а красная подводка для глаз делала ее лицо еще омерзительнее.
Джереми почти не было видно. Он так сильно сполз вниз, что ремень безопасности пересекал не грудь, а лицо. Закрытые глаза прикрывал козырек бейсбольной кепки, но Полли слышала, как он тихонько постукивал мысками кроссовок по спинке кресла.
— Великолепный день! — воскликнула Полли. — Просто прекрасный. Если бы не деревья и дома, отсюда открывался бы волшебный вид.
Ответа не последовало.
Джереми застучал ногами немного быстрее.
— Мы съездим сегодня с Диной в центр, — сказала Полли. — Мне, наверное, придется проверить движение на дорогах, перед тем как ехать. Машины по утрам сходят с ума.
На Франклин-стрит произошла авария, когда она возвращалась из Бичвуда.
— Кого-нибудь интересует, что у нас на ужин? Я разморозила куриные грудки. Белое мясо, Андреа. Правда, я собираюсь сделать йогуртовый соус с пармезаном. Ты скорее всего не будешь смешивать молоко и мясо.
Она тут же пожалела о своей насмешке, но выражение лица Андреа не изменилось. Джереми вылез из машины па углу школы. Перед тем как тронуться, Полли немного понаблюдала за сыном, который не спеша поплелся к друзьям. Их губы остались неподвижны, они просто ударили друг друга поднятыми кверху руками.
Школа Андреа располагалась немного дальше. Открыв дверцу, Полли тихо попросила:
— Ради Бога, когда выйдешь из машины, не приставай к людям с разговорами. Такое поведение считается странным.
Андреа вылезла из машины, волоча за собой рюкзак.
Джинсы как-то странно висели на ней — то ли так скроены, то ли просто на два размера больше.
Полли, вцепившись обеими руками в руль; наблюдала за девочкой. Ей очень хотелось окликнуть дочь. «Не обращай внимания», — обычно говорила ее мама. Можно подумать, она следовала своим же собственным советам.
Офис Дины находился в скоплении архитектурных достопримечательностей на Ферд-стрит. По соседству располагались медицинский центр «Седар-Синай», окружной Музей изобразительных искусств и «Бсверли-сентер», высококлассный закрытый торговый центр.
— Просто потрясающе, — сказала однажды Шарлотта. — Здесь мы видим все жизненные составляющие Дины, символы того, как она зарабатывает деньги, куда потом их вкладывает и где тратит. — Медицинский центр — Дина являлась одним из трех его совладельцев — представлял собой здание в стиле хай-тек, из стекла и цветной стали, где размещались четыре главных офиса для врачей. Дина и ее партнер занимали верхний этаж — огромную территорию со световыми люками и мраморными вставками, прекрасно дополнявшими ее последние увлечения в прошедшем году. В данный момент это были индийские корзины и керамическая посуда из Пуэбло.
Ее партнер спокойно относился к постоянно меняющемуся декору. Его бы полностью устроили и абсолютно голые стены. За все то время, что они работали вместе, он ни разу не заговорил об интерьере. Подобный подход сослужил ему прекрасную службу еще двадцать пять лет назад, когда его жена решила отделать стены мрамором, обтянула натуральной кожей сиденья у окна, а дом обшила деревянными панелями. Они с Диной были партнерами уже десять лет, и единственное, к чему он относился скептически, так это специальные сумки на случай землетрясений, которые она поставила в комнате.
Полли поднялась по ступенькам: на каждом уровне стояли голубые мусорные контейнеры с аварийными источниками питания и медные баки, заполненные карманными фонариками и касками. За дверью офиса лежала самодельная емкость, предназначенная для землетрясений, — огромная корзина в форме урны, забитая сухими продуктами питания, бутылками с водой, аккумуляторными батареями и одеялами. Помещение делилось на две зоны ожидания с огромными стеклянными витринами от пола до потолка. На шатких подставках ближайшей витрины стояли четыре корзины, в промежутке между ними она и увидела Дину, идущую к ней навстречу.
— А у тебя тут много всего, — сказала Полли, окидывая комнату взглядом. («Если не можешь сказать ничего хорошего, лучше промолчи», — учила мама.)
— Мне понравилась вон та, зеленоватая, — быстро добавила она, показывая на одну из четырех корзин.
— Я ее люблю, — вздохнула Дина. — Но скорее всего буду искать покупателя на все эти корзины.
Она с нежностью посмотрела на стеклянную витрину и похвалила:
— У тебя глаз-алмаз. Я купила ее за двадцать три тысячи долларов, а сейчас она стоит столько, что семья из пяти человек сможет жить, ни в чем себе не отказывая, в течение года. К сожалению, у меня нет такой большой семьи, поэтому я куплю какую-нибудь очередную ерунду.
— Хорошее всегда приходит к тем, кто ждет, — заметила Полли, поворачиваясь к лестнице.
Они только-только зашли в гараж, как по улице проехал грузовик. Здание слегка дрогнуло, а ворота гаража загрохотали. Дина остановилась, напряглась и задержала дыхание.
— Грузовик, — прошептала Полли. Дина кивнула и пошла вперед.
На дороге почти не было машин, поэтому Полли, казалось, летела по автостраде, смакуя иллюзию свободного уважения. Она любила автострады, гордилась умением хорошо водить машину. Критически относилась к людям, приравнивающим вождение на скоростных шоссе к играм в «Нинтендо» — ускориться, чтобы обогнать слева или справа. Движение на автостраде больше походило на перемещение косяка рыб в реке. Бесполезно вырываться вперед при малейшей возможности, поскольку весь поток сразу же меняет скорость движения.
За те двадцать минут, что они ехали до офиса следователя, Дина успела объяснить свой план. Несколько лет назад она посетила одно мероприятие, спонсируемое лос-анджелесским полицейским управлением. Предполагалось, что оно привлечет студентов-медиков и персонал больниц к работе в полиции. Их представили тюремным врачам, окружным прокурорам, следователям, показали лаборатории, морг, комнаты, где проводились вскрытия.
— Я просто спрошу, планируют ли они провести подобное мероприятие в ближайшее время, а если нет, то сумею ли я помочь организовать его в этом году, — сказала Дина. — Кстати, я ведь могу вести как теорию, так и практику в медицинской школе, чтобы поддержать их.
Окружная больница и сопутствующие здания занимали почти целый холм, возвышающийся в центре города. На холме поменьше, позади медицинского центра, располагалось служебное здание, где и размещался офис окружного следователя. Фронтальное здание было старым, можно даже сказать — древним, как и сама больница: бежевая штукатурка на стенах и крыша, крытая красной черепицей; дикий виноград вокруг входа; бугенвиллея, поднявшаяся по каменной стене и захватившая стоянку для автомобилей. Возле входа Дина и Полли увидели стеклянную дверь, на которой было написано крупными печатными буквами «ДОКУМЕНТЫ ПУБЛИЧНОГО ХАРАКТЕРА», а чуть ниже «Свидетельства о смерти, прошлый год» и «Списки умерших».
— А из нас получились бы неплохие детективы, — улыбнулась Полли. — Все оказалось проще простого.
Имя Джинджер и дата ее смерти в архиве были, а вот свидетельство о смерти хоть и считалось документом публичного характера, находилось в офисе главного следователя.
— Для этого есть масса причин, — вяло объяснил служащий. Из всего сказанного им следовало, что с расспросами лучше пойти к следователю.
— Верно, — одобрила Дина.
С одной стороны от отдела учета находился коридор, ведущий к кабинету следователя. С другой была дверь с надписью «СУВЕНИРНЫЙ МАГАЗИН». Через маленькое окошечко они увидели полки, заваленные различными товарами, а на задней стене магазина висел плакат «СУВЕНИРЫ ИЗ ЛОС-АНДЖЕЛЕССКОГО ОКРУЖНОГО ДЕПАРТАМЕНТА КОРОНЕРОВ [3]».
— Сделано со вкусом, — сказала Дина.
— Просто хороший маркетинг, — возразила Полли.
— К следователю в другую сторону!
Приемная оказалась большой мрачной комнатой, заставленной старыми дубовыми тумбами для файлов. Позади длинной стойки тучная женщина в оранжевом спортивном костюме и расшнурованных кроссовках вынимала файлы из картонной коробки.
— Коронер у себя? — спросила Дина, и как только голова женщины дернулась по направлению к дальнему углу, на стул взгромоздился мужчина, рассматривая посетительниц поверх раскрытой папки с документами.
Длинный, изящный, с аккуратно причесанными темно-рыжими волосами. На нем были белые носки и коричневые ботинки, под белым плащом виднелись полосатая рубашка и галстук-бабочка. В одной руке он держал раскрытую папку с документами, а в другой — бутерброд.
— Доктор Вире? — поинтересовалась Дина.
Он подошел ближе, переложил папку с документами в руку с бутербродом и протянул другую:
— Подождите-ка! Доктор Миланская, не так ли?
— Как же вы запомнили? — удивилась Дина. — Я же была здесь три года назад.
— Вы незабываемы, — улыбнулся он. — И, честно говоря, не так уж много женщин появляются здесь полностью одетыми, так что их-то как раз легко запомнить.
У Грэма Вире между двумя передними зубами виднелся небольшой пробел. «Во времена Чосера это считалось признаком страсти и чувственности», — вдруг вспомнила Полли и так разволновалась, словно высказалась вслух.
Его руки пестрели веснушками; может быть, и ноги под белыми носками — тоже. Полли посмотрела вниз, едва слушая объяснения Дины касательно их визита. Вире узнал, что Дина специализируется в области дерматологии и преподает в университете при больнице. Сейчас же он рассказывал ей об одной интересной посмертной процедуре. С ее помощью можно было проанализировать малейшие повреждения кожи, шрамы и таким образом выяснить, где человек жил, как умер и куда попал после смерти.
— Не хотите посмотреть, раз вы все равно здесь? — спросил он Дину.
Через несколько минут Дина отправилась наблюдать за работой патологоанатомов, а Полли последовала за Вире в его офис, находящийся в задней части здания.
— Входите! — Грэм широко распахнул дверь со стеклянными вставками. — Привлекательные женщины в моем кабинете такая же редкость, как и одетые трупы.
— Я не хотела бы отнимать у вас время… — пробормотала она.
— Все нормально. Должна же быть хоть какая-то передышка между трупами.
В его кабинете почти негде было присесть, массивный деревянный стол стоял напротив двери и занимал значительную часть пространства. Здесь находилось огромное количество ящиков и полок, заставленных самыми разными книгами, — например, «Старинные микроскопы и способы измерения», «Трехмерная френология изображения черепа». Слева от Полли на стене висел длинный плакат, надпись на котором гласила «HIC LOCUS EST UBI MORS GAUDET SUCCURREREV1TAE».
— «Место, которое…» Нет, «Этого самое место, где смерть рада помочь жизни». Нет, «живущим», верно? — спросила Полли.
— Верно. То же самое написано на стене в Медицинском университете Нью-Йорка и во многих других местах, где производят вскрытия. Мой старший сын изготовил этот плакат в прошлом году, а домохозяйка помогла его оформить. У младшего сына собственные представления о том, каким должен быть девиз коронера. — Он указал на диплом в черной рамке, где было написано «OBESA CANTAVIT».
— Что это означает? — спросила Полли.
Она взяла руку скелета и начала аккуратно сгибать ему пальцы.
— «Толстушка спела песенку», или, если выражаться литературным языком, «Полная леди спела песню». Я с трудом нашел школу, где бы мои сыновья смогли изучать латынь… Я разведен, — добавил он, наблюдая за Полли. — Моя жена не хотела заботиться ни о наших детях, ни обо мне. «У меня нет никакого желания заниматься домашними делами и прочей ерундой», — говорила она.
— Боюсь, у меня тоже, — вздохнула Полли. — В последнее время у нас с дочерью не очень хорошие отношения.
— Чем вы занимаетесь? Я имею в виду, где работаете? Вы коллега Дины?
— Я финансовый аналитик, личный, не профессионал, — быстро ответила она.
Полли так и не придумала краткое и достаточно благозвучное название своему занятию.
— Я занимаюсь ценными бумагами нашей семьи. Фактически это наши с детьми деньги, на которые мы живем. Можно сказать, финансы. Они также требуют определенного анализа. Но не думаю, что подобная тема очень уж интересна.
— Я бы хотел узнать подробнее.
«Расспрашивай человека о нем и его делах, тогда он всегда будет считать тебя интересной собеседницей», — напоминала ей мама. «Но он же расспрашивает обо мне», — парировала Полли.
— Ну, я читаю годовые отчеты, выпуски акций, документы компании. Изучаю продажи и приобретения, расспрашиваю о вкладах, судебных процессах, зарплатах служащих. Сравниваю данные маркетинга, те, что получаю из самой компании, и информацию со стороны. Нахожу различные статьи, какие-то выдержки. Смотрю, что данная компания продает и насколько охотно потребители скупают товар.
— Но при этом все забывают о сути, правда?
— Стараюсь так не делать. На самом деле спрос снижается независимо оттого, нужен мне товар или нет. Иногда я очень хорошо зарабатываю, а порой не получаю совсем ничего. В любом случае не думаю, что это интересная тема для беседы за ужином.
— Моя сфера деятельности гораздо лучше, — согласился Вире. — Такая чистенькая и сухая. Я одинокий отец двух подростков; наверное, у меня должна быть личная жизнь. Но, думаете, кто-то захочет слушать по вечерам рассказы о вскрытиях? Знаете, даже если какая-нибудь девушка решит пригласить меня в гости, то к концу дня наверняка спустит с лестницы. Что мы будем обсуждать за ужином? Гангрену? И даже моя привязанность к смерти вряд ли поможет.
— Странно, — покачала головой Полли. — В моем случае как раз все наоборот.
— Как так?
— Ну, бедная молодая вдова и все такое — большой популярности у меня никогда не было. Правда, многие старались оказывать мне знаки внимания так, чтобы я ничего не заметила.
— И почему мне так не везет? Лучше бы я тогда убил свою жену, вместо того чтобы развестись с ней.
— Думаю, в случае убийства это не сработает. Полагаю, каждая одинокая девушка мечтает видеть своим спутником врача, в какой бы области он ни специализировался.
— Да, в наше время многих людей совершенно не смущает вид крови. В фильмах ее достаточно. А вот части тела способны распугать кого угодно.
— А зачем вам здесь столько частей тела? — Полли обвела кабинет взглядом.
— Я нахожу это поучительным, — сказал он. — Понимать, что осталось после смерти, а во многих случаях даже явилось ее причиной. Каждый образец рассказывает об истоках трагедии. Например, кусочек угля под стеклянным колпаком — это сегмент легкого курильщика. Фотография позади — поперечный разрез легкого, почти недифференцированная масса. Под следующим колпаком розовый кусочек, похожий на губку, — это часть здорового легкого. Мужчина примерно того же возраста, около сорока, казнен посредством удушения гароттой, как мне кажется. На фотографии позади изображен поперечный разрез его легкого, где можно увидеть вены и фрагменты альвеол.
Он поднял руки ладонями вверх, как бы извиняясь за свои слова.
— Мертвые учат живых не тому, как они умерли, а как надо жить.
Полли сидела очень тихо, желая, чтобы ее собеседник продолжал говорить.
— Многие из нас действительно вдохновенные личности. Коронеры — может быть, даже все патологи — известные упыри. Знаете, некоторые их коллекции ужасов достойны внимания: руки с семью пальцами, рога, выросшие на голове человека, скелеты сиамских близнецов, умерших в младенчестве. Меня никогда не вдохновляли отклонения в развитии, тем более что сама природа не смогла помочь, зато самые обыкновенные вещи способны изумлять. Нормальность — вот настоящее чудо.
Он взял в руки маленькую прямую косточку.
— Это одна из двадцати семи костей кисти. Самый лучший управляемый механизм, когда-либо созданный. — Он показал рукой в сторону стола. — Мне нравятся кисти. А еще глаза, внутренне ухо, гломерулярные мембраны. И прочая ерунда, которая ничем не лучше разговоров об отчетах о наличных запасах.
«Мне нравится этот мужчина», — подумала Полли.
— А теперь, — сказал следователь, сжимая ладони, — зачем все-таки вы пришли ко мне?
— Вы думаете, мы пришли сюда не из-за того мероприятия, которое Дина собралась организовать для студентов-медиков?
— Точно, — улыбнулся он.
— Раз уж так получилось, мы можем узнать, как умер один человек?
— Это не совсем в порядке вещей, но если вы знаете следователя, просто спросите.
— Вы ведь можете и не ответить.
— Конечно, — согласился Вире. — Если захочу увидеть вас снова.
Полли слышала движение стрелок настенных часов, скрежет половиц где-то внизу, скрип задвигаемого ящика с документами. Сначала надо глубоко вдохнуть, а потом выдохнуть.
— Ее звали Джинджер Пасс; возможно. Вирджиния Пасс. Наша подруга. Она умерла в Подерозо-Пайнс две недели назад. При таинственных обстоятельствах. Вы ведь так обычно говорите?
— Я знаком с делом. Позвольте, я достану кое-какие бумаги.
Он нажал кнопку на телефоне для внутренней связи.
— Пэтти!
Ответа не последовало.
— Пэтти! Ла Донна! Есть там кто-нибудь?
— Да, доктор Вире.
— Кто-то может протянуть мне руку помощи? Полли подтолкнула кисть скелета в сторону Грэма, и он засиял от восхищения.
— Простите, не сдержалась.
— Понимаю, — сказал он.
Дверь отворилась, и зашла служащая в расшнурованных кроссовках.
— Пэтти, есть возможность достать документы по Вирджинии Пасс? Дело псе еще расследуют.
Служащая вышла, а они остались ждать в кабинете.
— Ваша подруга получила сильный удар тупым предметом по голове.
Полли почувствовала, как из глаз потекли слезы.
— Почему они это сделали?
— Мы здесь не отвечаем на вопрос «почему?», — мягко поправил он. — Только «как?» и «когда?». Подобную травму можно получить при падении.
Пэтти оказалась довольно подвижной, несмотря на свой вес, хотя и шаркала кроссовками. Она вручила папку Вире, тот быстро пролистал ее и отложил в сторону.
— Причина смерти — травма левой затылочной части головы. Как следствие, открытая рана, внутричерепное кровотечение, огромная гематома… она жила еще почти двенадцать часов, хотя я бы сказал — часов восемь. Когда ее нашли в семь утра, она уже была мертва в течение двух часов. Несчастный случай произошел примерно в восемь — десять вечера. С того момента она большую часть времени провела па открытом воздухе, лежа без движения…
Вире полистал папку.
— Следы борьбы отсутствуют. На теле есть несколько синяков, но их можно объяснить падением на грязную тропку, где ее нашли. Содержимое желудка — честно говоря, не знаю, насколько нам это нужно, — апельсиновый сок, крендели с солью, арахис, белое вино, какая-то мятная субстанция — возможно леденцы, которые придают свежесть дыханию.
«После смерти даже содержимое желудка нельзя оставить втайне, — подумала Полли. — Может, проститутки работают на пустой желудок, как, например, борцы перед серьезным состязанием?»
— Также имел место половой контакт. На коже присутствуют небольшие потертости от ковра, прилипшие ворсинки коврового покрытия. В общем, ничего необычного. По крайней мере, один партнер вел себя грубовато… оральный контакт…
— По крайней мере, один?
— Да. — Вире посмотрел на Полли. — Мы выявили два различных образца семенной жидкости. Ни один образец ДНК не совпал с третьим образцом. Мы также обнаружили слюну на теле жертвы… вашей подруги.
— Жертва.
— Боюсь, что так. Подобные происшествия относят либо к несчастным случаям, либо к убийствам.
— Вы же говорили, что смерть может быть связана с обычным падением.
— Я все еще не отрицаю такой вероятности. — Вире кивнул и медленно произнес: — Знаете, я ведь не коп, Полли. Кстати, можно называть вас Полли? Мы просто определяем и описываем смерть и готовимся свидетельствовать…
Он смутился и откинулся на спинку стула. Она ждала.
— Трусики вашей подруги были надеты наизнанку.
Полли прекрасно слышала его слова, но при этом ничего не поняла. Так бывает, когда идиому переводят литературным языком — получается бессмыслица. Затем внезапно осознала смысл сказанного и подумала о Джинджер. Светлые волосы, бежевый костюм отАрмани, испачканные грязью и ворсинками с ковра. Кто-то надел ей белье наизнанку. Она, должно быть, ощущала начало нового дня, восход солнца даже через закрытые веки, больше не надеясь на спасение, чувствуя только неясную тоску по теплу и свету.
— С вами все в порядке? — спросил Грэм Вире, вставая из-за стола.
— Она была очень хорошим человеком, — сказала Полли. — Чем бы Джинджер ни занималась, несправедливо, что она встретила свой конец в одиночестве.
Слезы градом полились по ее лицу.
— Я тоже так считаю. — Грэм подошел к ее стулу. Потом откуда-то появилась рука с носовым платком. Полли уже забыла, какие большие и мягкие носовые платки бывают у мужчин.
— Со мной все нормально, — заверила она, поднимаясь. — Спасибо вам. Думаю, мне надо разыскать Дину.
И на дрожащих ногах медленно побрела к двери. На пути к дому Полли и Дина сначала говорили о Джинджер, потом ехали молча. Но, не желая прощаться, обсудили следователя и предположили, что тот вскоре позвонит Дине узнать телефон Полли. Как им показалось, Вире не решился взять номер, когда она уходила. Тем более учитывая состояние, в котором находилась посетительница.
— В случае чего я дам ему твой номер, хорошо? — спросила Дина.
— Конечно, — ответила Полли.
«Цыплят по осени считают», — говорила мама.




Глава 8


В тот же вечер информация, полученная от коронера, достигла ушей остальных членов группы.
— Очень похоже на убийство, — тут же заключила Кэт.
— Не обязательно убийство, — возразила Шарлотта. — Несчастный случай тоже нельзя полностью исключить.
Жюстин сказала, что предоставит отчет по записной книжке Джинджер к понедельнику, поскольку взломать код кажется безнадежной затеей.
Все пятеро были слегка шокированы тем, что их подозрения подтвердились. И разговор как-то сам собой сошел налет. Они восприняли информацию, полученную от Полли и Дины, совершенно спокойно, без лишних вопросов. Только Кэт призналась, что боится.
В течение следующих дней Полли предпринимала различные уловки, чтобы держать детей возле себя. В пятницу утром позволила себе вовлечься в бесконечные саркастические дебаты относительно одежды: пойти в школу в шляпе или без шляпы, надеть кружевной топик поверх или под футболку, взять хозяйственную сумку или мешок для грязного белья. Она сделала для Джереми французский тост и несколько раз попыталась скормить его сыну. Одну руку Полли положила на плечо Джереми; а другой ерошила волосы Андреа. Она думала о Джинджер, лежащей в абсолютной темноте, и о девочке с бледным лицом, выплывающим из коридора.
Джереми имитировал рвотные позывы над тостом и пил молоко. Андреа, увидев сырой мясной фарш, который Полли оставила размораживаться на столе, поспешила удалиться из кухни.
— Я хочу попасть в школу! — крикнула она, спускаясь по лестнице. — Причем сегодня!
Полли отвезла детей в школу, вернулась домой и постаралась представить себе, для каких целей Джинджер использовала электронный органайзер. Может, это был своеобразный дневник, в котором перечислялись услуги, оказываемые каждому клиенту. Или она записывала личные характеристики и сексуальные предпочтения. Финансовые документы, номера телефонов. А что, если они так и не доберутся до информации и электронная записная книжка окажется причудливым, но абсолютно бесполезным механизмом?
Большинство современных приспособлений были попросту недоступны даже для важных особ. Оставшуюся часть утра она провела за письмом в фирму «Сони», по правде говоря, черновой вариант был готов месяц назад.

Уважаемые господа!
Не так давно я кутила видеомагнитофон вашей фирмы. Сейчас подобная бытовая техника используется так же часто, как и телевизоры. Более того, видеомагнитофоны настолько заполонили рынок товаров массового производства, что люди начали приравнивать их к тостерам — просто включают в розетку и наслаждаются просмотром фильмов.
Но не все так просто. Большинство покупателей могут использовать только малую часть возможностей. Для начала мы нанимаем кого-то способного правильно подсоединить провода. Того, кто с легкостью понимает инструкцию или не нуждается в ней. Если видеомагнитофоны действительно считаются товарами массового производства, то принцип их действия должен быть понятен обычным домохозяйкам и даже детям.
Подобная бытовая техника не так уж проста в использовании, как кажется. Я прочитала, что большинство владельцев используют видеомагнитофоны для просмотра видеокассет, взятых напрокат, и никогда не пользовались функциями «стереть запись» или «запись с таймером». Производя многофункциональную технику, вы делаете ее сложной в использовании. По крайней мере некоторые экземпляры должны быть достаточно простыми, чтобы управляться с ними на уровне интуиции.
Что касается инструкции по эксплуатации — всем известно, что на упаковку и распространение продукции расходуются миллионы, на составление же нормального руководства для пользователя не тратится ни цента. Нам доступен лишь нечитабельный текст, кое-как переведенный с японского языка. «Чтобы сделать запись с оригинала, соединенного с разъемами ЛИНИЯ-1 или ЛИНИЯ-2, поверните ТАЙМЕР или нажмите ВВОД на пульте управления, чтобы выделить Л-1 или Л-2». Все понятно?
Как насчет цветных схем и разъемов? Инструкций непосредственно для определенного вида техники? Кратких описаний для обычных процедур? И совершенно новых идей для более простого программирования задач?
Если у вас есть упрощенные инструкции или более легкие в использовании видеомагнитофоны, пожалуйста, сообщите мне. Думаю, вам стоит принять к сведению мои рекомендации. С уважением…

Это был глас вопиющего в пустыне. В лучшем случае письмо могло привлечь внимание управляющего, ищущего способы исправить инструкции и сделать их более понятными. «Но ведь это лучше, чем ничего», — думала Полли, рассматривая каньон, пока принтер распечатывал копии. Когда-то здесь была маленькая терраса, теперь же небольшой кабинет простирался за пределы дома, так что Полли открывался пейзаж сразу с трех сторон. Она видела нижние склоны холма так ясно, словно смотрела на них через объектив камеры. Принтер работал медленно, и она помечтала, как спустится вниз по склону к ущелью, где каньон встречается с улицами города. Полли представляла, как год за годом будет стоять у окна и смотреть вниз, пока ее дом опустеет. Никто не захочет покупать здание на отшибе, и она останется совсем одна. По крайней мере, сейчас Полли слишком занята домашней работой, чтобы у нее возникло желание позвонить маме, как она делала раньше.
В следующий понедельник Полли опоздала на занятия, однако Шарлотта пришла еще позже, злая после неудачного дела в суде. Время тянулось невозможно долго, женщины тихо сидели, занятые своими мыслями. Они думали о смерти Джинджер и о том, что у ног Жюстин стоит вместительная кожаная сумка с электронным органайзером погибшей подруги.
Они умудрились выжать из себя получасовой отрывочный диалог о непредсказуемости законов и человечества в целом. Поговорили немного о подростках. Потом даже Лотти стала какой-то отстраненной и невнимательной й, ко всеобщему облегчению, закончила занятия раньше.
— Итак… — Шарлотта вскочила с места, когда шаги Лотти затихли на лестнице. — Ты нашла общий язык с этой маленькой черной коробочкой. — И кивнула в сторону электронной записной книжки, лежавшей теперь у Жюстин на коленях.
— Ну, мой сын, юный математик, сказал, что, когда имеешь дело с паролем, состоящим из более чем четырех символов, количество возможных комбинаций исчисляется миллионами. Он взял для примера комбинацию из шести символов, включающую как буквы, так и цифры. И согласно его расчетам получился один миллиард восемьсот тридцать восемь миллионов двести шестьдесят пять тысяч шестьсот двадцать пять возможных комбинаций.
Жюстин окинула взглядом присутствующих.
— Тридцать пять в шестой степени. Поскольку каждую из шести ячеек можно заполнить одним из тридцати пяти символов. Двадцать шесть букв и девять цифр.
— Мы все это прекрасно знаем, — усмехнулась Полли.
Жюстин улыбнулась.
— Но это нереально, — сказала она спокойно. — Сын узнал, что можно отослать органайзер в одну организацию, где его подключат к универсальному компьютеру и смогут проверить все возможные варианты паролей. Но процесс займет от шести до восьми недель.
— У нас нет столько времени, — покачала головой Кэт. Жюстин кивнула. Был и другой способ.
— Фирма-изготовитель может обойти программу, отвечающую за сохранность пароля. Таким образом, появится возможность получить информацию и без пароля. Правда, придется выслать доказательства, что мы являемся владельцами записной книжки и сами устанавливали защиту или имеем право доступа к информации. Но даже в этом случае рассмотрение и удовлетворение просьбы займет от четырех до шести недель.
— Все равно слишком долго, — сказала Дина.
— Мне посоветовали подобрать пароль, прежде чем отсылать запросы, — продолжила Жюстин. — И иногда это можно сделать невероятно быстро. Многие подбирают слова и числа, имеющие определенное значение. Какие-нибудь очевидные вещи — например, дни рождения или прозвища. — Давайте попробуем, — предложила Кэт, вскочив со стула, и потрясла сначала одной ногой, потом другой, словно разминаясь перед стартом. — Какие у вас пароли? У нас у всех они есть.
— А у тебя?
— На компьютере в офисе «ГРУДЬ».
— «СИСЬКИ» подошло бы гораздо лучше, — съязвила Шарлотта.
— Я подумаю об этом! — усмехнулась Кэт. — Твой пароль?
— Могла бы и сама догадаться, — спокойно ответила Шарлотта. — Это «ПСМ», то есть «Покойся с миром». Я хотела «ДНВ» — «Да не воскреснет», но последняя фраза показалась мне слишком злобной.
Жюстин использовала имя своего сына — «МЭТЬЮ». Дина имя матери — дома, а на работе обходилась без пароля, поскольку медсестре, технику и офис-менеджеру требовался постоянный доступ к ее файлам. Для компьютера, банкоматной карточки, сберегательных счетов и кодовых замков Полли использовала одну и ту же комбинацию — день рождения матери, 2/23/33.
И они решили начать с явных ассоциаций, связанных с Джинджер. Кэт снова забегала по комнате, пока Жюстин аккуратно устанавливала органайзер на коленях, словно планшетку для спиритических сеансов. Она нажала кнопку «Включить» и приготовилась вписывать предполагаемые комбинации букв и цифр.
Они попробовали «Гарольд», «Вирджиния», «Джинджер», перебрали различные варианты ее дня рождения. Название улицы, где она жила (Рексфорд), марка автомобиля («ауди»), место рождения (Милуоки) тоже не подошли.
— Может, попробуем девичью фамилию ее матери? — предложила Дина.
— Мы ведь даже не знали девичью фамилию Джинджер, — возразила Полли.
— Ганнесон, — произнесла Шарлотта. Все с удивлением уставились на нее, но она только пожала плечами.
Они попробовали также «девушка по вызову» и «эскорт-услуги».
— «Глубокая глотка», — сказала Полли.
— Прекрати, — укорила Дина.
Жюстин же не подняла глаз, однако набирать предложенный вариант не стала.
Они перебрали все возможные географические названия, имена членов семьи, которые только смогли вспомнить, любимые рестораны и магазины Джинджер. Не оставили без внимания модельеров (Армани, Джил Сандер) и духи («Белыйлен», «Амаридж»).
— Любимая косметика?
— Если бы мы знали. Попробуй самых известных производителей. «Шанель», «Клиник», «Ревлон», кого еще можно вспомнить?
Все начали выкрикивать названия. Жюстин печатала с невероятной скоростью.
— «Ред вамп», — мечтательно произнесла Шарлотта.
— Что это, черт побери?
Послышался звуковой сигнал.
— Готово, — сказала Жюстин.
— Что готово? — вскочила Дина.
— «Ред вамп» и есть пароль.
— Кто сказал «Ред вамп»?
Все уставились на Шарлоту.
— Это ее помада, — пояснила та.
— Но откуда ты знаешь?
Шарлотта покраснела. Глаза лихорадочно заблестели.
— Как-то раз я одолжила ее у Джинджер. Мы потом еще долго смеялись над названием. Джинджер сказала, что она делает ее свободнее, разрывает оковы.
В комнате повисла тишина, лишь жужжало какое-то крохотное насекомое. Они оказались не готовы к столь быстрому решению проблемы. Никто из них никогда не сталкивался с подобным названием.
— Шарлотта, а мы, оказывается, тебя совсем не знаем, — проговорила Кэт, занавесив классную доску. На руках остались следы мела. — Ты действительно пользовалась этой помадой?
Шарлотта восприняла реплику как оскорбление, хотя в словах Кэт не было ни грамма иронии.
— Я, конечно, старше тебя и, возможно, толще, — огрызнулась она. — Но пока еще живая.
Полли внимательно изучала подругу, а потом решилась спросить:
— Как получилось, что ты знаешь о Джинджер гораздо больше нас?
— Мы дружили, — грустно ответила Шарлотта. — Иногда ужинали после занятий или заходили в бар. — Она пожала плечами. — Никто не знает, почему люди становятся друзьями.
Шарлотта всегда гордилась тем, что смотрела собеседнику прямо в глаза независимо от темы разговора, но сейчас изучала пейзаж за окном, взгляд медленно скользил по крышам домов.
— Мать Джинджер никогда ее не любила, а я только училась жить с этой проблемой. Постарев, моя мама перестала меня любить.
Все молчали. Руки Жюстин так и зависли над маленькой клавиатурой. Кэт застыла на месте. Смерть Джинджер преобразила их группу. Они стали гораздо ближе друг к другу. Каждая чувствовала то же, что и Шарлотта. Оказалось, они ничего не знали о Джинджер, но и Шарлотта открылась совершенно с другой стороны.
Жюстин сжала ее руку.
— Джинджер гордилась бы тобой, — сказала она своим тихим нежным голосом.
— Оставь. — Шарлотта свободной рукой взлохматила волосы. — Она бы наорала на меня. Теперь мы добрались до содержимого органайзера, так что давайте займемся делом.
В течение следующего часа они разбирались с многочисленными заметками Джинджер, начав с календаря с расписанием различных встреч, где отображались месяцы и недели. Август включал в себя вечеринку в клубе «Палатин», выходные в Палм-Спрингс, четыре свидания в отеле, три среды были отмечены именем Марина. Напротив двух свиданий в отеле стояло «Тамми» в круглых скобках. Загородные встречи имели перекрестные ссылки с разделом «ПРИМЕЧАНИЯ», где описывались возможные маршруты и подходящие наряды.
Некоторые периодические свидания шли с пометкой «Г» (очевидно, Гарольд). Несколько недель подряд напротив среды имелась пометка «Нина», имя ее падчерицы, а во вторник и четверг — «без Нины». Занятия их группы, проходившие по понедельникам, были расписаны на месяц вперед. Также имелись различные примечания — например, позвонить врачу, портному, в магазин. Несколько заметок относительно отдельных личностей, включая Шарлотту, Тамми и Софию. Что касается Софии, то Джинджер, похоже, звонила ей каждые несколько дней.
Также в органайзере имелся раздел «визитная карточка»; Дина его тоже использовала, правда, предпочитала другой формат. Имена, места, планы, любую информацию можно было объединить ключевым словом. Для Джинджер ключевыми словами большей частью являлись мужские имена — под такими заголовками располагались номера телефонов, свидания, частично закодированная информация, включающая названия цветов (голубой, розовый, только черный), звездочки, одно или два «икс» или «о», цифры «шесть» и «девять». Внизу под списками стояли числа от четырех до двадцати; каждому предшествовал значок доллара. Женщины предположили, что это плата за услуги, но так и не смогли решить, где добавить два, а где и три нуля.
Другие разделы были озаглавлены названиями компаний, под каждой значилось от одного до трех мужских имен. Имелся раздел «Группа», где они нашли свои номера телефонов. Два раздела посвящались школе — директора, учителя и подраздел с расписанием уроков. Музеи, люди, входящие в состав городского совета.
Джинджер тщательно контролировала все свои расходы, но при этом файл был абсолютно нечитабельный. У многих людей подобные записи понятны только им самим. Например, Джинджер фиксировала льготные издержки по налогам. Несколько деловых встреч, путешествия, развлечения, покупка одежды, химчистка, даже раздел под названием «Поиск», включающий в себя базу данных по оплате «Форбс», «Форчун» и «Эдьюкейшн», а также ежемесячную плату за занятия танцами и йогой.
Телефонная книга была в полном беспорядке. Парикмахер. Маникюрша. Тренер. Партнер по бегу. Врачи. Агентство по предоставлению лимузинов с шофером. Авиакомпании. Рекламные агентства с пометкой «Г» в круглых скобках. Нина. Лотти. Их имена. Пары. Кейн, Филл и Бонни. Фрахтман, Джулз и Джоани. Робинсон, Дон и София.
— Снова эта София, — сказала Шарлотта.
— София? — переспросила Кэт. — Кто она, интересно?
— Должно быть, та дама, которой она постоянно названивала, — резко ответила Шарлотта. — Не так уж много Софий вокруг. Теперь мне кажется, я где-то уже слышала это имя.
Настало время помолчать и подумать. Слишком много новой информации. Отдельные их догадки и предположения получили подтверждение. Различные детали головоломки теперь прекрасно подходили друг к другу, но ни одна не давала ключа к разгадке таинственной смерти Джинджер. Они даже не знали, на что конкретно следует обратить внимание.
— Мы можем выяснить, кто все эти мужчины, просто позвонив по номерам из записной книжки, — предложила Кэт. — И когда нам ответят что-то вроде «это дом господина такого-то» или «такая-то компания», повесим трубку.
— Отлично. А узнав, кто они такие, — съязвила Полли, — позвоним им снова и спросим, не они ли, случайно, убили Джинджер.
На самом деле им требовалось выяснить, кто из этих мужчин оказался вместе с Джинджер в ту роковую ночь. Шарлотта считала, что стоит начать с людей, находившихся с Джинджер в близких отношениях. Например, с Тамми. Она часто «выходила в свет» вместе с Джинджер и вряд ли исполняла роль простого водителя. Кандидатуру партнера по бегу они отмели сразу. Джинджер не раз подчеркивала: самое интересное в женщине — это ее походка. Затем шла София Робинсон.
— Она тоже подходит, — кивнула Жюстин. — Джинджер встречалась с ней и довольно часто звонила. Вполне возможно, они были близкими подругами. Но я о ней никогда не слышала.
— Мы тоже. Кстати, не так давно в нашей группе обсуждалось «отсутствие близких друзей у Джинджер», — напомнила Дина. — Возможно, у их мужей общий бизнес? Кто-нибудь знает, чем занимается Робинсон?
— Если это именно та пара из высшего общества, о которой я думаю, то он пародонтолог, — сказала Шарлотта, — И вряд ли он имеет какое-то отношение к неоновым рекламным щитам. Кром того, ничто не говорит о присутствии мужей на их встречах.
— Может, они открыли собственное дело? — предположила Жюстин. — Она могла быть одной из тех самых дам… ну как Тамми.
— Перестань, Жюстин, — застонала Кэт.
Жюстин закрыла электронную записную книжку.
— Почему вы решили, что София не стала бы заниматься подобными делами только потому, что у нее богатый муж? Разве Гарольд сумел удержать Джинджер дома?
— Они могли работать вместе в совете по искусству, куда Гарольд заставил вступить жену. Помните костюмированную группу в музее? — подсказала Дина.
Что бы там ни было, София и Джинджер состояли в близких отношениях или по крайней мере часто общались. В любом случае с Софией и Тамми стоит поговорить.
— Я позвоню им обеим и посмотрю, сможем ли мы встретиться, — предложила Шарлотта, а Полли, которая могла свободно распоряжаться своим временем, согласилась к ней присоединиться.

* * *

Грэм Вире позвонил Полли поздним вечером, когда подул холодный ветер, дети разбрелись по своим делам, а потом отправились спать. По крайней мере, Полли так предположила, поскольку в комнатах было абсолютно темно. Андреа провела вечер на кухне, шепотом болтая по телефону. Девочка изредка хихикала, задерживала дыхание, напевала себе под нос какую-то мелодию — вероятно, вместе с собеседником. Андреа сидела в темноте и каждый раз, когда Полли проходила мимо закрытой двери, замолкала. Джереми смотрел телевизионное шоу, где ведущий демонстрировал потрясающие кухонные принадлежности. Он так и не оторвался от экрана, даже когда Полли присела на стоящую рядом оттоманку, чтобы посмотреть телевизор вместе с ним. Наконец он встал и пошел в свою комнату поиграть в игру «О, мой малыш. О, мой малыш».
Дети не говорили с Полли ни о днях прошедших, ни о грядущих. Не рассказывали о своих надеждах, мечтах, амбициях. Их совершенно не интересовало, что Полли приготовит на ленч.
«Это нехорошо», — говорила мама. Полли выключила свет в гостиной, села за свой рабочий стол и позволила слезам скатиться по щекам. Она немного успокоилась, когда зазвонил телефон.
— Мне срочно требуется подсказка, как правильно обращаться с акциями.
Она сразу узнала голос в телефонной трубке. Это был коронер.
— Что-то конкретное?
— «Насдак», — сказал он. — Я слышал, что если приобретать акции именно там, то можно сделать неплохое состояние.
— Ну… — Полли положила ноги на стол. — Ты кладешь карандаш перед собой, параллельно краю стола, и закрываешь глаза, а когда курс начнет резко снижаться, выбираешь нужный момент и делаешь покупку. Все очень просто.
— Не знаю… думаю, нам стоит провести индивидуальное занятие. Может, после ужина в среду? Если, конечно, это будет безопасно для двух краснокожих, решивших выйти в свет вместе.
— Ты, случайно, не знаешь, разрешены ли подобные действия в системе «Насдак»? — спросила Полли. — В Нью-Йорке с этим все в порядке.
— Конечно. В крайнем случае мы сможем постоять за себя.
— О, надеюсь.
— Я тоже. Так ты свободна в среду вечером?
— Да. Дина дала тебе мой адрес или только номер телефона?
— Только телефон, поэтому мне все еще нужен адрес и указания, как лучше доехать до твоего дома.
Оказалось, он прекрасно знал, куда надо ехать, за исключением двух последних поворотов, но Грэм все равно старательно записал все рекомендации.
— Итак? — спросила Полли. — Мне действительно стоит спустить тебя с лестницы под конец вечера?
— Зависит от того, что будет завтра, — ответил он.
— Например? От типа личности или от типа смерти?
— Ну, оба критерия важны. Ты ведь не хочешь этого знать.
— Почему нет? — удивилась Полли. — Мне интересно. Как правило. Я имею в виду… я… обычно.
Она заколебалась, спрашивая себя, действительно ли хочет услышать больше — сможет ли вынести подробное описание черепов, изуродованных тел и сломанных конечностей.
— Мне правда очень жаль вашу подругу, — сказал коронер.
— Я знаю, спасибо.
Ночью ветер переменился, стал теплее, тише. Начался сезон лебединых песен. Она слышала одну в саду, а другую в каньоне.
«Невозможно подготовиться к смерти», — говорила мама.
Полли прекрасно это понимала. Но, чувствуя, как в ней зарождаются разные ощущения, отвечала, что готовность к смерти может убить все остальное.




Глава 9


К полудню следующего дня Шарлотта разослала сообщения всем членам группы, но только Полли она попросила перезвонить. Как обычно, Шарлотта наслаждалась ленчем в офисе, поглощая йогурт и крендельки с солью, параллельно делая звонки, не требующие ответа, или отвечая на полученные ранее сообщения. Для нее голосовая почта стала настоящим подарком. В большинстве случаев она не имела желания общаться с кем-либо лично.
Она уже успела позвонить Тамми и Софии Робинсон. По сути, с этими людьми ее ничто не связывало, кроме Джинджер Пасс, которая, судя по всему, находилась с ними в приятельских отношениях. У Тамми включился автоответчик и послышался ее высокий голос с легкой хрипотцой: «Я нахожусь за городом и, к великому сожалению, не могу ответить на звонок». Шарлотта оставила короткое сообщение со своим именем и номером телефона. У Софии Робинсон ответил человек другим хрипловатым голосом, назвал ее «сеньора» и отправился искать миссис Робинсон. Следующий голос оказался низким, бархатным. София Робинсон объявила, что очень рада познакомиться с друзьями Джинджер, и пригласила Шарлотту прийти к ней на следующий день.
Когда Полли перезвонила, Шарлотта сообщила, что дело по завещанию отложили и она приняла приглашение Софии Робинсон выпить с ней завтра кофе в половине одиннадцатого утра. Полли следовало ждать ее там.
— Отлично, — сказала Полли, но Шарлотта уже повесила трубку.
Дом Робинсонов словно плыл над лесистой местностью, напоминая лист кувшинки на воде. Павильон из стекла и кедра в самом центре огромных прудов, разделенных декоративными бетонными дорожками. Уединенное место, тихое и спокойное, заросшее бамбуком и другими интересными растениями.
Это был один из старейших участков в Беверли-Хиллз.
Дорога, проходившая у основания холма, густо поросла по обеим сторонам деревьями и кустарниками.
Местным жителям было гарантировано полное уединение, поскольку на полпути к хребту Малхолланд дорога заканчивалась тупиком. Прямой путь к долине Сан-Фернандо тоже отсутствовал, поэтому по дорогам здесь ездили лишь сами жители на своих солидных дорогих машинах.
Полли появилась первой; пока ехала по заросшей дороге, размышляла, что эти места напоминают настоящий заповедник. На прекрасной лужайке, раскинувшейся за пределами стоянки, виднелись скульптуры, высокая стела с рельефно вырезанными фигурками и несколько каменных скамеек в виде животных — возможно, когда-то это были жертвенные алтари. Даже в бассейнах над водой поднимались разноцветные металлические пластины, напоминающие птиц, стоящих на одной ноге.
Не решаясь в одиночку пересечь мостик, ведущий к дому, Полли дождалась Шарлотту, и они медленно пошли, рука об руку, словно маленькие дети, бредущие на прием к волшебнику. Когда они добрались до огромных красных двойных дверей, один створ широко распахнулся, на пороге появилась ухоженная дама и произнесла сильным, глубоким голосом:
— Меня зовут София Робинсон, проходите.
Она выглядела очень элегантно, большие очки в черепаховой оправе придерживали тяжелые волосы цвета карамели. Платье кремового оттенка, крупные золотые серый, пуговицы на плечах, застежки на туфлях и часы «Ролекс» завершали образ.
— Я ждала вас. — София пропустила гостей вперед и тепло пожала им руки.
Шарлотта отметила, что они пришли на минуту раньше. Мужчина, без сомнения пародонтолог, стоял в холле.
— Мой муж Дональд, — представила София, и тот кивнул. Супруг был в серо-голубой спортивной куртке и галстуке. Его лицо почему-то казалось розоватым, а спина настолько прямой, что он словно клонился назад. Под рубашкой обозначался пухлый животик.
— У вас очень красивый дом, — заметила Шарлотта. — Мы просто в восторге от вашей коллекции произведений искусства.
— Мы руководствовались чувствами, а не оценкой экспертов, — печально махнула рукой София. — Пойдемте, я покажу вам наше жилище.
Они начали с холла со стенами из стеклянных блоков, в которых были вырезаны ниши для небольших статуэток и фарфоровой посуды. Потолок был сделан из волнистого стекла. По стенам стояли странные, поросшие мхом конструкции высотой в полметра; от— каждой тянулись тонкие ветви неизвестного растения и, достигнув небольших прудиков, сплетались с другими представителями водной флоры.
Как только началась экскурсия, супруг удалился в заднюю часть дома. Три женщины чинно шествовали из комнаты в комнату, словно пришли в музей. Старинные статуэтки в африканском стиле, уютно расположившиеся на полках и столах, оказались настоящими раритетами. Стены же были оформлены в современном стиле. Огромные полотна в духе Поллока, несколько работ в черно-белой гамме («Без заглавия I», «Без заглавия II» и, наконец, «Без названия») с крохотными цветными пятнышками, остающимися обычно после легкого взмаха кисти.
Свое турне они закончили в большой гостиной, настоящей галерее с четырьмя длинными световыми люками на потолке. На низеньком столике стояли чашки, кофеварка, блюдо с пирожными. Рядом с хрустальной вазой с гардениями расположился изящный свисток в форме лягушки и вырезанная из дерева трещотка с короткой ручкой. София Робинсон разлила кофе по чашкам, отраженный свет от желтого бриллианта на ее пальце падал на подбородок, создавая иллюзию капельки масла.
— Я знала о друзьях Джинджер, — заговорила она. — А вы все знали обо мне?
Софии было о них так же мало известно, как и им о ней. Скорее всего Джинджер представила их своими подругами, а не группой поддержки.
— Мы даже не подозревали о вашем существовании, пока Джинджер не погибла, — сказала Шарлотта. Она уже давно усвоила: чтобы добыть какие-то сведения, надо быть 92 абсолютно честной. И будучи весьма наблюдательной, сразу заметила — получив важную информацию. София Робинсон немного расслабилась.
— Ну, город большой. — Голос прозвучал более дружелюбно. — Мы редко знаем приятелей наших друзей, не так ли? А Джинджер вращалась в разных кругах. Я даже понятия не имела, кому можно позвонить, когда услышала о ее смерти. Просто ждала, надеясь, что хоть кто-то из ее знакомых обязательно объявится.
— Вы тоже имеете отношение к совету по костюмам? — перешла к делу Шарлотта.
— Да, именно там мы и познакомились. — София говорила, тщательно подбирая слова. Ступни и колени были плотно сжаты.
Полли и Шарлотта вели себя очень осторожно и даже старались не смотреть друг на друга. Но, как они рассказывали позже, София не уклонялась от ответов, просто знала гораздо меньше, чем они. И сама жаждала получить дополнительную информацию. Должно быть, Софии почти ничего не было известно о Джинджер. Когда все расселись, она сообщила, что та родом из Чикаго и к своей падчерице относилась с большим трепетом и любовью. А потом перешла к теме, интересовавшей ее с самого начала разговора.
— Я не знала, что у Джинджер такие серьезные проблемы со здоровьем, — бормотала она, крутя на пальце кольцо с большим желтым бриллиантом.
Шарлотта (как она рассказывала позже) начала подумывать об уходе, решив, что им здесь больше нечего делать. Но у Полли (по ее словам) внезапно появилось какое-то странное чувство, и она, подавшись вперед, заявила:
— Джинджер была абсолютно здорова. Ту ночь она провела с несколькими мужчинами. — А когда лицо Софии напряглось, добавила: — Если точнее, с тремя.
Фарфоровая чашка задрожала на блюдце в руке женщины.
— Люди делают это, вы же знаете.
Полли пристально смотрела на Софию.
София Робинсон двумя руками аккуратно поставила блюдце с чашкой на журнальный столик и медленно поднялась со своего места. Лицо покрылось красными пятнами.
— Только не тогда, они не имели права, — выдала она себя. — Джинджер была моей. Это мой бизнес.
Она нацепила на нос свои огромные очки и свирепо посмотрела на собеседниц. Ее глаза и верхняя часть лица стали огромными за толстыми стеклами.
Вода стекала по стенам. Они сидели в художественной галерее, заставленной цветами и древними иконами, попивая кофе в обществе почтенной дамы, чья ежедневная работа заключалась в организации ленчей и экскурсий по музеям, составлении икебан. Однако основным источником дохода являлась проституция.
— Джинджер работала на вас? — спросила Шарлотта. София Робинсон едва заметно кивнула, пожала плечами и выставила вперед ладонью руку с бриллиантом.
— Не беспокойтесь, — вздохнула Полли. — Мы знали о делах Джинджер. Не о вас лично, а о том, чем она конкретно занимается.
Вода продолжала капать. София понемногу обуздала свою ярость, красные пятна сошли с ее лица. Женщина посмотрела на них исподлобья.
— Что вы хотите от меня?
Шарлотта подумала, что сейчас, когда София снова взяла себя в руки, они оказались не в лучшем положении. Но ведь они все еще находились в комнате переговоров.
— Мы хотим знать, кто были те мужчины, — пояснила она. — Нам даже неизвестно, что произошло.
— Я займусь ими.
— Это не ваша вина, — произнесла Полли, подумав: «Убийство, киллеры, имитация вины и жажды мести — вряд ли они на это способны». — Вы не должны винить себя.
Самобичевание было настолько чуждо Софии Робинсон, что подобное предположение ее немного развеселило.
— Моя дорогая, я нисколько себя не виню, — заверила она. — Джинджер была большой девочкой. Кто знает, что там на самом деле произошло?
Она продолжала крутить на пальце кольцо с бриллиантом.
— Но их не должно было быть трое. Контракт и оплата за услуги оформлялись на одного человека. Никто не смеет меня дурачить.
Шарлотта и Полли сидели как школьницы на самом краю кушетки, ожидая, что конкретно мадам решится им рассказать. А они больше ничего не могли дать ей взамен. Ее не интересовало, как Джинджер умерла, как она жила, сколько часов провела на улице в темноте, в полном одиночестве.
— Вы хотите знать его имя? — спросила София, обрывая два пожелтевших листа с гардении. — Это Майло Тиль, известная личность. Я буду счастлива, если он узнает о вашем визите ко мне. Я много лет его обслуживала. Вы с ним знакомы?
Стоя под сводчатым потолком коридора, супруг громко закашлял. Пародонтология, наверное, одна из специальностей, позволяющих планировать расписание на свое усмотрение. Возможно, пародонтологи берут выходной в среду, чтобы почистить бассейн, поработать в саду, поиграть в гольф или заказать проститутку.
Получив то, за чем пришли, Полли и Шарлогга поднялись со своих мест. И Шарлотта на всякий случай спросила:
— Всегда есть элемент неожиданности, ведь так? Мы хотели знать, с кем Джинджер провела свою последнюю ночь, а вас интересовали обстоятельства. Просто чтобы закрыть тему.
София снова убрала очки на лоб.
— Я тоже ее любила, — сказала она, провожая их к выходу. — Джинджер была оригинальной. Не в своих занятиях, конечно. В этой области все одинаковы. А в свободное от этого время.
— Мое бедное сердце, — пробормотала Шарлотта, когда за ними закрылись тяжелые красные двери и они вышли из кедровых зарослей к яркому солнечному свету и дрожащей глади прудов. Подруги стояли возле своих машин, прокручивая в голове услышанное от Софии и то, что сказали сами, пытаясь понять, насколько ценной оказалась полученная информация.
Теперь им было известно имя одного из клиентов Джинджер — возможно, самого главного. На это они и надеялись и убеждали себя, что этого достаточно, но ощущали беспокойство, узнав нечто большее.
Прощаясь, они договорились, что Полли позвонит остальным и все расскажет. Будет лучше, если это сделает один человек. Скорее всего они по-разному восприняли отдельные моменты, но суть уловили одинаково. Кроме того, у Полли больше свободного времени и возможностей, тогда как телефонные звонки Шарлотты чрезвычайно раздражали ее мужа. «Как можно столько времени висеть на телефоне?!» — восклицал Эвери. «Обычно по вечерам Шарлотта болтает по телефону», — рассказывал он гостям, пока жена изо всех сил старалась улыбаться, хотя веки жгли слезы гнева. «Я общаюсь с людьми в течение всего дня. А ночные разговоры — это уж слишком», — смеялся он. Тем не менее Эвери хотел знать имена всех звонивших и причину их звонка. Частенько он стоял в дверях кабинета Шарлотты и шипел, пока Она разговаривала: «Кто это? Кто тебе звонит?»
Теперь подруги знали имя одного из мужчин, причастных к преступлению.
— Осталось найти двух, — сообщила Полли каждой из женщин, обзванивая их по телефону.
— Возможно, их было четверо, — предположила Дина. — Двое оставили следы спермы, один слюну, а четвертый просто проломил ей череп.
— Отлично, — приняла Полли предложенную версию. Шарлотта обещала разузнать всю подноготную о Майло Тиле, включая его профессиональные и личные связи.
— Любого человека можно узнать по его адвокатам, — любила повторять Шарлотта.
— А также по декоратору, — добавила Дина, медицинские связи которой могли помочь, если у Тиля были проблемы с кожей или он наблюдался у одного из ее друзей. Декоратор, занимавшийся оформлением офиса, ее старый друг, мог знать гораздо больше, поскольку работал не только с Диной.
Кэт решила переговорить со своими тренерами и выяснить, кто из них сталкивался с Майло Тилем на той вечеринке. По крайней мере, она могла узнать чуть больше о самом мероприятии и смерти Джинджер.
Жюстин, как всегда, неохотно встретила просьбу о помощи. Следующие два дня она должна была работать на своего мужа, а потом на отца. Она страшно не любила лезть в чуждую личную жизнь, но у полиции на сбор сведений ушло бы гораздо больше времени.
— Джинджер погибла, — сказала Полли. — И мы хотим знать как. Нам не все равно. Ты с нами или нет?
После этого Жюстин предложила проверить записи, касающиеся компаний и земельных участков, принадлежащих Майло Тилю.
Коронер приехал ровно в семь. Когда раздался звонок, Полли бродила по коридору рядом с входной дверью. Она решила остановиться на третьем наряде и сережках, которые принесла ей Андреа, после того как несколько раз прошла мимо двери в комнату Полли и заметила ее необычное внимание к собственному внешнему виду. На этот раз Полли не стала уклоняться от ответа, а просто сообщила, что идет ужинать с врачом, с которым познакомилась через Дину. Андреа, как обычно, промолчала. Но и не возражала, поскольку не отказалась присмотреть за Джереми.
Волосы Грэма Вире оказались влажными, а еще от него пахло мылом. На нем был желтый галстук, а в руках он держал букет подсолнечников, каждый размером с тарелку. Это были самые большие цветы и самый большой букет, который она когда-либо видела в своей жизни. Полли представила своих детей, стоявших в дальнем конце коридора рядом с лестницей, ведущей в кухню.
— Привет, — сказала Андреа.
Джереми держал во рту вилку, словно сигару, и покачивал ею вверх и вниз.
— Мам! — крикнула Андреа, перед тем как входная дверь закрылась. Полли повернулась. — Желаем хорошо провести время.
— Дааа, — добавил Джереми, вынув вилку изо рта.
Пока они усаживались в машину Грэма, припаркованную возле дома, Полли рыдала, вытирая слезы хирургической салфеткой, которую ее кавалер нашел на заднем сиденье машины. Она пыталась объяснить, почему на нее так подействовали прощальные слова детей. Он повторял, что все нормально. А она убеждала его в обратном. В конечном счете они решили, что, должно быть, это все-таки естественное поведение.
Возможно, хорошее свидание можно сравнить с гавотом, красивым плавным танцем. Он делает шаг, затем она, потом вместе — и все сначала. С каждым поворотом партнеры все лучше чувствуют друг друга и отлично это понимают, проникаясь обоюдным доверием.
Она восхищалась его галстуком, а ему понравились серьги ее дочери. Она беспокоилась о пропасти, лежащей между ней и ее детьми. Он радовался, что пропасть между ним и его сыновьями, казалось, начала уменьшаться, когда мальчики потихоньку зажили своей жизнью.
Пока официанты в ресторане спешили с нагруженными подносами, а их помощники неслись обратно с горами грязной посуды, Полли и Грэм сидели в своем темном уголке и беседовали. С тех пор как он бросил курить, у него обнаружили нервный тик. Обычно он держал инструменты указательным и большим пальцами и при этом частенько то опускал, то поднимал их. Полли поведала о своей привычке носить на ладони гладкий камушек, который нашла на пляже, и иногда ударять по нему большим пальцем.
В личной жизни все оказалось тихо и спокойно. У него была жена, но он старался относиться к ней с юмором, а не с ненавистью. Когда они расстались шесть лет назад, жена не заявила своих прав на мальчиков, тогда им было всего пять и восемь лет. Она виделась с ними один месяц летом в доме своих родителей на побережье, а еще сыновья гостили у нее на Рождество. На последнем пересмотре дела о финансовой поддержке жена без угрызений совести представила финансовый отчет, из которого следовало, что на химчистку она тратит гораздо большие суммы, чем на своих сыновей.
Полли же думала, что ее брак удался. Но они были молоды, а вдовой она оставалась так же долго, как и женой. Дэн занимал все мысли в ее голове, а ей не хватало смелости признать это. Она скучала по нему, но сейчас это было больше одиночество как таковое, чем боль потери. Смерть своей матери Полли тоже перенесла довольно тяжело.
— Я могу предложить тебе поучаствовать в акционерном капитале моей мамы, — сказал он. — Разная выпечка, но мероприятия очень забавные; и она тоже хочет узнать, как играть на бирже. Довольно странно, но они с моей женой прекрасно ладили друг с другом. Мама очень тяжело переживала наш развод, поскольку, я думаю, потеряла хорошего друга в ее лице.
— А что именно нравилось в ней твоей маме?
— Она как-то сказала, что Анджела потрясающий покупатель. Правда, я никогда не был уверен, когда мама шутит, а когда говорит серьезно. Моя жена действительно являлась настоящим профессионалом в этой области. Но не знаю, чем тут можно восхищаться.
— Прекрасный вкус, мне кажется, и способность быстро оценивать соотношение цены и качества. У меня такого таланта нет. Я вряд ли понравлюсь твоей маме.
Она тут же смутилась, сообразив, что слишком рано влезла в его личную жизнь, но Вире, казалось, не придал этому никакого значения.
— Обязательно понравишься, — заверил он.
Вечер кончился. Они вели себя то глупо, то серьезно. Это не было просто первым свиданием или даже просто свиданием. Полли не хотелось отпускать Грэма, и поэтому она рассказала ему о группе, в которой занималась, о двойной жизни Джинджер и о возможных обстоятельствах ее смерти.
— Вполне вероятно, — согласился он. — За исключением травмы головы, на теле нет никаких значительных повреждений. Я имею в виду, что к сексуальным контактам ее никто не принуждал.
— Мы просто хотим выяснить, что произошло на самом деле, — сказала Полли. — Тем более что больше никто этого не хочет.
— Почему же, даже если семья не будет настаивать на расследовании, его скорее всего все равно проведут. Мы обозначили происшествие как возможное убийство.
— Надеешься, что какой-нибудь чиновник будет ждать тебя в офисе, чтобы сообщить о своей готовности провести расследование?
— Ну, ответственность лежит на отделах Подерозо и Сан-Бернардино. Но кто знает, они ведь могли договориться с полицией Лос-Анджелеса о проведении расследования, как сделали, например, с судебно-медицинской экспертизой. По крайней мере, все источники и необходимая информация находятся здесь.
К тому моменту как они закончили ужинать, Полли рассказала Грэму о мадам, но имя, правда, не назвала. Упомянула о существовании клиента, опять же не называя имени. Полли сообщила, что остальные женщины из группы намереваются провести собственное расследование. И смутившись, что раскрыла их планы, тихо добавила:
— И мы не остановимся, пока не найдем всех причастных к этому преступлению.
— А что будете делать потом? — Подражая ей, он заговорщически наклонился над столом.
Она подалась вперед и прошептала:
— Может, нам следует убить их?
— Отличная идея. Очевидное решение. — Он поднял бокал. — За месть!
— И правосудие, — добавила она, поднимая свой бокал.
Когда они подошли к двери, в доме было тихо. Андреа оставила свет в коридоре, гостиной и внутреннем дворике. Полли всегда так делала, когда дочь задерживалась.
— Если завтра не будет работы, пойдем на танцы, — нежно сказал Грэм. В свете ламп его густые рыжие волосы отливали медью.
— С большим удовольствием составлю тебе компанию, — улыбнулась Полли. — Спасибо.
— Следующие четыре дня я должен присутствовать на конференции, а в понедельник деловой ужин до восьми или половины девятого. Может, я заеду за тобой в девять и мы погуляем? Дина сказала, чтобы я обязательно попросил тебя показать мне надпись «ГОЛЛИВУД».
Она кивнула. Он быстро и легко коснулся ее щеки ладонью и ушел.
«Настоящие манеры идут от сердца, — говорила ее мама. — Кое-чему невозможно научить».




Глава 10


На следующее утро в каньоне снова появились птицы. Полли давно не слышала их пения. Хотя скорее всего она просто не замечала. Она всегда хотела вести дневник и отмечать, какие птицы обитают в этой местности в определенное время года. Как-то в январе она даже начала его, услышав воркование голубя впервые за несколько месяцев. Они на время улетают из Калифорнии? Правда, журнал Полли вела меньше недели.
Она также хотела составить график появление солнца в различных частях дома в течение года. Ее поражали внезапные перемены. Например, в феврале в ярком свете ее комната примерно на час превращалась в настоящую шкатулку со сверкающими на солнце драгоценностями. Она так и не составила схему, поскольку затея показалась ей еще менее интересной, чем задумка с птицами.
Полли начала свой день в отличном настроении, поэтому, вернувшись домой, после того как отвезла детей в школу, сразу же открыла файл с незаконченными письмами в поисках чего-нибудь подходящего. Ей требовалось выплеснуть накопившееся раздражение в точных, резких фразах, а не просто убедительных доказательствах.

Уважаемые господа, писала она в администрацию Диснейленда. — Жители других городов часто спрашивают нас, как попасть в Диснейленд. С недавних пор я отвечаю: «Не ездите туда».
Мы отправились в Диснейленд этим летом, как делали из года в год, но парк был слишком переполнен людьми, чтобы можно было назвать наш визит приятным.
Катания на каруселях оказались короткими, а очереди длинными. Тупые служащие разглагольствовали под фонограмму. За десять часов мы побывали на каруселях всего пять раз, три раза перекусили, два раза заказывали еду в ресторане быстрого питания. Больше шести часов мы провели в ожидании своей очереди — почти полтора часа на каждую горку. Мы прождали двадцать минут, чтобы купить мышиные уши.
Вы, конечно же, все это и так знаете. Вы заставляете местных жителей посещать парк в несезонное время. Проводите специальные корпоративные вечера. Вы продаете сезонные билеты, зная, что это приведет к резкому увеличению посетителей.
Ваш знаменитый «контроль толпы» только ухудшает ситуацию. Натянутые веревки позволяют людям перемещаться со скоростью черепахи. Вам нужно придумать что-то другое. Может, использовать систему резервирования? Ограничить количество посетителей? Модернизировать конструкции, позволяющие людям передвигаться гораздо быстрее? Уверена, компания, создавшая говорящего Линкольна и разнообразные горки, способна не только ушки продавать, но и придумать, как избежать большого скопления народа.
Абонемент на пять человек в Диснейленд на целый день стоит триста шестьдесят один доллар. Даже дети согласились пропустить поход в парк аттракционов в следующем году. Если мы убедим людей не ходить к вам, это существенно уменьшит толпы.
С уважением…

Голос секретаря в приемной Майло Тиля звучал с легким британским акцентом, что означало одно из двух: либо девушка на самом деле из Англии, либо это одна из тех бездарных амбициозных девиц, не имеющих ни высшего образования, ни профессиональных навыков. Америка означает для подобных особ приключение, правда, у них есть одно неоспоримое преимущество — акцент, который выдавал скромное происхождение в их родном городе, но при этом «классно» звучал в больших фирмах на Беверли-Хиллз, с отполированными полами из гранита и журналами «Миро» на столиках.
Если девушка действительно англичанка, Полли ничего не стоит с ней справиться. Она, конечно, может оказаться и американкой с невысоким уровнем интеллекта, менее амбициозной, но достаточно талантливой, чтобы изобразить британский акцент. Для нее добраться до офиса руководства было не столько авантюрой, сколько достижением; в этом случае у девушки есть немного мозгов, способных стать настоящим препятствием для Полли.
— Здравствуйте, — сказала Полли, подражая говору преподавателей из школы-интерната. — В этом году я занимаюсь субсидированием организации ЛАКТМ — Лос-Анджелесские корпоративные туры по музеям — и хотела бы передать господину Тилю этот пакет…
— Господина Тиля сейчас нет в городе, — решительно заявила девушка. Акцент почти совсем исчез. — Я могу вам чем-нибудь помочь?
— Ода. Надеюсь, — ответила Полли, немного подумав. Американка. Высокие тонкие каблуки. Короткая обтягивающая юбка. Похоже, неглупая. — Мы работаем вместе с клубом «Палатин», — продолжила она. — Согласно спискам, господина Тиля не было в группе Б, хотя я уверена, что он должен был там быть…
— Я должна поговорить с господином Тилем.
Немного растерялась. Не хочет принимать решение, но в то же время боится упустить нечто важное.
— Ну, мы просто интересуемся, почему…
Добавь немного раздражительности».
— Он приглашал гостей в этом году. — Девушка решила взять ответственность на себя и не беспокоить господина Тиля.
— А, так это все объясняет. Мы просто должны быть очень аккуратными и предусмотреть любые недочеты, если возникнут проблемы с банкирами.
— Едва ли, — сказала девушка. — С ним был господин Рейнхарт из «О’Дойл и Дирксон». А приглашенный Уолкер Кэннон — кандидат на должность сенатора.
— О, конечно. — Полли вскочила с места, едва не закричав от радости, но вместо этого покопалась в сумке.
— Здесь есть их фотографии, — уверенно продолжила девушка. — Так что ничего секретного.
— О, прекрасно! — выдохнула Полли. — Просто замечательно! Тогда я отправлю этот пакет по почте. Думаю, к концу недели письмо придет.
Странно, насколько потрясающе ощущает себя человек, одержав крохотную победу над столь незначительным соперником. Однако Полли чувствовала себя прекрасно весь день. С таким же настроением она пришла и в понедельник на занятия. Они целый вечер обсуждали проблему, предложенную Шарлоттой. Она попросила своего мужа предоставить ей документы из его офиса в надежде найти информацию о Тиле. Эвери же отказался по этическим соображениям.
Да, информация закрытая, и это клиент партнера ее мужа. Но есть и другие соображения. Следует ли доверять своему супругу, если тот отказался предоставить секретную информацию? Не подразумевает ли любовь безоговорочную поддержку? Что есть любовь, и что есть поддержка?
Все, кроме Лотти, прекрасно поняли, о чём просила мужа Шарлотта. Все, кроме Лотти, заерзали на своих местах, испытывая непреодолимое желание, чтобы занятия подошли к концу.
— Слишком много философского в вопросах, — спокойно ответила Лотти. — Я обычный терапевт, а не ученый.
Все послушно засмеялись. Лотти была прекрасным человеком и отличным помощником. Но сейчас у них не хватало терпения. Им хотелось действовать.
— Вопрос не в том, почему он отказался помочь, — пробормотала Лотти, поднося карандаш к губам. — А почему ты чувствуешь себя преданной.
Терапевтический метод, замечательная традиция. Они подносили карандаши к губам — таким образом им удавалось лучше сконцентрироваться на своих мыслях. Женщины изо всех сил старались поддержать беседу. Наконец через пятнадцать минут Лотти встала и, подмигнув им, произнесла:
— Когда будете уходить, закройте за собой дверь.
В полной тишине они слышали, как Лотти обогнула балкон и начала спускаться по ступенькам. Полли быстро рассказала то, что ей удалось узнать, когда она звонила в офис Майло Тиля.
— О боги! — счастливо воскликнула Шарлотта. — Эта симпатичная малышка нажила себе огромные проблемы!
— Она забудет упомянуть о звонке, — заверила Полли. — Эта информация интересна только нам, а для нее она сущий пустяк.
— Почему она назвала тебе их имена? — спросила Кэт.
— Она рекламировала компанию, — объяснила Жюстин, для которой подобное поведение сотрудников было не в новинку. — Часть ее работы — рассказывать о связях, но никто не предупредил ее, что об этом конкретном случае лучше молчать.
— Кстати, — продолжила Полли. — Не забывайте, что никто не знает об этой связи, кроме нас. Даже Софии Робинсон неизвестно столько, сколько нам. Мы на пути к разгадке.
Шарлотта знала Митчелла Рейнхарта. Он был известен всем в юридическом сообществе, каждому присутствовавшему на суде или разводившемуся с его помощью. По крайней мере, из тех, кто имел приличное состояние и находился на грани развода. Митчелл Рейнхарт помогал мужчинам уйти от жен, сохранив большую часть состояния. Их жен Митч оставлял в полной нищете, так что тем оставалось только просить милостыню на улице. Дети, конечно же, оставались на их полном попечении.
Рейнхарт был своеобразной законной версией адвоката, защищающего преступников, и оправдывал свою работу утверждением, что даже порочные, жестокие и бессердечные личности заслуживают справедливого представителя перед Богом и перед судом, а кому-то надо делать грязную работу. Рейнхарт специализировался на эгоистичных, неприлично успешных мужчинах в возрасте пятидесяти лет, держащих своих жен в ежовых рукавицах и желающих прибрать к рукам совместно нажитое имущество, чтобы пожить в свое удовольствие.
Рейнхарту уже доводилось представлять интересы Майло Тиля в суде. Скорее всего, через несколько лет он поможет и Кэннону избавиться от надоевшей жены.
— Но давайте вернемся к Тилю, — прервала свою речь Шарлотта. — Думаю, стоит начать с него, как мы и хотели, тем более что это не так уж сложно. Он все время на виду. По крайней мере есть возможность изучить надводную часть айсберга.
Майло Тиль возглавлял корпорацию, служившую холдингом для несметного количества финансовых предприятий. Самой известной была строительная компания, в состав директоров которой, кроме Тиля, входили еще несколько человек. Менее известными являлись венчурные компании, занимающиеся финансированием организаций на Юго-Западе; по большей части это были деньги самого Майло. О трестах, управляемых Майло Тилем, куда, кстати, он не вкладывал свои средства, вообще мало кто знал.
— Вы можете спросить, чьи же это деньги? — промурлыкала Шарлотта, стоя перед ними, словно выступала в суде: руки крепко сжаты, взгляд плавно переходит от одного человека к другому. — Политиков по большей части. Политикам просто необходимо вкладывать деньги в сомнительные фонды и холдинги. Помните, Рональд Рейган вложил все свои инвестиции в трест индустрии развлечений, которым руководили его друзья, и когда он снова увидел свои деньги, что удивительно, они превратились в целое состояние.
— Итак, у Майло Тиля есть политические амбиции или по меньшей мере связи с политическими деятелями. А он, вероятно, стремится быть ближе к сильным мира сего — например, к нашему вице-губернатору и к губернатору и вице-губернатору штата Невада. Одни, как и эти парни, занимают достаточно высокое положение в обществе; другие являются перспективными кандидатами на предстоящих выборах, включая Л. Уолкера Кэннона. Республиканец выставил свою кандидатуру на должность сенатора Соединенных Штатов. Родом из старинной калифорнийской семьи, крупнейший монополист в области сельского хозяйства. Л. — это Льюис. В кругу семьи его называют «Лопух Кэннон».
— Да, Кэннон — клиент Тиля, — включилась в беседу Жюстин. Она не сдвинулась со своего места, но Шарлотта сразу же уселась на стул, уступая подруге право голоса. Жюстин изучила документы на собственность в своем округе и некоторых других, куда имела доступ. Тиль выступал в роли владельца, партнера или даже собственника целинных земель и многих объединений. Был главным партнером в нескольких компаниях, специализирующихся на инвестициях в недвижимость. Доверительный собственник в восьми или даже десяти фондах, представляющий интересы выборных политиков, включая Кэннона, а также их жен.
— Всю информацию я кратко записала вот здесь. — Жюстин достала из своего чемоданчика папку с файлами для каждой женщины.
— А что он получает взамен? — спросила Кэт.
— Обычно тщательное рассмотрение своих проектов, — пробурчала Шарлотта, рассматривая бумаги, в которых содержался краткий отчет. — Кто-то со всеми своими правами на землю неподалеку от охраняемых пустынь и исчезающих холмов должен иметь специальное разрешение.
— Более того, — вставила Дина. — Он хочет иметь ранг посла.
Все повернулись в ее сторону, а Дина невинно пожала плечами:
— Я знаю не так уж много. Но мой декоратор оформлял сеть ресторанов, где одним из совладельцев является Майло Тиль, а по словам его партнера, наш «друг» уже в течение нескольких лет лелеет мечту стать послом, ну, например, в Латинской Америке. Сеть ресторанов называется «Калиенте».
Пока Дина говорила, Кэт нервно подпрыгивала на своем стуле. Наконец ее терпение лопнуло.
— Теперь моя очередь?
— Да, твоя, — ответила Полли.
Кэт встала лицом к подругам и громко задышала.
— Итак. Помните, я говорила со своими тренерами? С теми двумя, которые каждое лето работают в клубе «Палатин»? Они рассказали, что к вечеру прошел слух, будто кто-то привел женщину к себе в комнату, а один их приятель пошел переодеть набедренную повязку, или как это там у них называется, и увидел, как двое мужчин тащили по лесу что-то тяжелое. На следующий день приехала полиция, и стало известно, что за оградой нашли тело женщины. Они хотели позвонить в участок и все рассказать, но Майло Тиль сам отправился в город, чтобы поговорить с копами. Конец.
— Конец? — воскликнула Жюстин. — Мертвая женщина! И это все?
— Подожди секунду, — продолжила Кэт. — Пако, мой лучший тренер, сказал — произошедшее перестало волновать руководство клуба, как только выяснилось, что тело нашли за пределами территории.
— Из-за ответственности? — спросила Шарлотта.
Кэт нахмурилась:
— Не уверена, что дело в ответственности. В клубе существует строгое правило «никаких женщин» — вот о чем руководство и волновалось. Если бы тело обнаружили «а территории, им пришлось бы проводить расследование, что стало бы настоящей проблемой.
Женщины с минуту молчали, а потом забросали ее вопросами, на которые та не смогла ответить. Когда они снова угомонились, Кэт добавила, что это еще не конец повествования. Она немного поднажала на парней, и оказалось, что у Пако есть приятель из обслуживающего персонала, который очень хотел знать, кого отправили убирать коттедж Майло Тиля. Чисто случайно выяснилось, что Пако хорошо знаком с одним из уборщиков. И он ему позвонил. Тот лично разговаривал с Рейнхартом на следующий день после несчастного случая. Рейнхарт всегда завтракал в коттедже, и разговор о найденном теле возник сам собой. Друг Пако заметил, что, возможно, женщина была в лесу совершенно одна и упала, ведь если бы кто-то знал о ее ранении, то не бросил бы ее там. Рейнхарт в ответ засмеялся и заявил: «Только если они не провели с ней ночь». Кэт немного помолчала.
— Когда Пако рассказал мне об этом, я на несколько минут потеряла дар речи, тогда он обнял меня и говорит: «Послушай, это мужское дело».
Она обвела взглядом присутствующие.
— Лучший из моих тренеров, действительно самый лучший, гей. Я полагаю, он говорил абсолютно серьезно.
— А ты считаешь… там были люди, которые отнеслись к этому случаю недостаточно серьезно? — Голос Жюстин дрогнул.
— По всей вероятности, таких было большинство, — осторожно заметила Дина. — Не потому ли мы ввязались в это дело? Ведь остальным было все равно?
Шарлотта помахала рукой, привлекая к себе внимание.
— Итак, послушайте, что мы имеем. Мы знаем, как, где и когда умерла Джинджер. Знаем даже, кто это сделал. Правда, нам до сих пор неизвестно, что конкретно произошло. Предположим, они лишь частично виноваты в случившемся, но, несмотря на это, именно они оставили ее умирать. Что будем делать?
— Я думала, нам просто нужна информация, факты… — Жюстин снова вернулась в свое обычное пассивное состояние. — Что мы можем сделать?
— На самом деле, довольно много, — начала Полли, опередив Шарлотту. Она сидела, прислонившись к стене — ноги спокойно свисают со стула, голова откинута назад, глаза неотрывно смотрят в потолок. Полли прекрасно понимала: у них есть и возможности и сила, хотя и не столь заметные окружающим. Они показали, что прекрасно умеют работать как поодиночке, так и вместе, а потом делиться полученной информацией.
— Не это ли и есть настоящая организация? — спросила Полли. — Любой может оказаться в подобной ситуации. Каждый делает что-то, исходя из своих возможностей. А люди, подобные нам, способны действовать гораздо лучше, потому что их не волнует, кем конкретно они будут в данной организации. Никто не настаивает на том, чтобы работать в одиночку. Никто не боится нести ответственность.
— Полли, ты проводишь слишком много времени в изоляции, разговаривая сама с собой, — заметила Дина. — Давайте решим, что нам делать дальше.
Только Жюстин осталась сидеть на месте — лодыжки скрещены, чемоданчик лежит на коленях. Кэт и Шарлотта облокотились на край стола. Дина стояла у окна и завязывала узелки на кисточках, свисающих со штор. Полли нервно ходила по комнате.
— Нам следует убить одного из них, — предложила Кэт. — Зуб за зуб. Должен же быть способ.
— Отличная идея, — одобрила Дина, думая, что Кэт шутит.
— Ради Бога, прекратите! — воскликнула Полли.
— Они ведь избежали неприятностей, правда?
— Перестань, Кэт, — сказала Шарлотта. — Это жизнь, а не детектив. Ты не можешь разгуливать по улице, убивая людей.
Они решили передохнуть, заглянуть в дамскую комнату; купили безалкогольные напитки на первом этаже, побродили по балкону. Жюстин осталась стоять у окна. И пока остальные не вернулись, хмуро взирала на окрестности.
— У меня есть идея, правда, немного глупая, — осторожно начала Дина. — Но если мы свяжемся с нужными людьми, то, возможно, сумеем добраться до счетов наших обидчиков. Или до их любимой галереи. Я прекрасно знаю галерею Тиля. И декоратора, кстати, тоже.
— Довольно! — остановила ее Полли. — Это не сериал. Помнишь? А реальная жизнь.
Женщины услышали звук тяжелых шагов на каменной лестнице, балкон зашатался. Балюстрада из сварочной стали заходила ходуном, так что задрожал пол в комнате, где сидели подруги. Дина вцепилась руками в стул.
— Это?..
— Один из обжор, — успокоила Шарлотта. — Опоздал на занятия.
— Ты права, — согласилась Дина.
— Вот как я вижу ситуацию, — сказала Полли. — Очевидно, нам не стоит ожидать помощи от закона или других официальных представителей, чтобы наказать людей, виновных в смерти Джинджер. Они обладают слишком большой властью. И слишком хорошо знают друг друга. По той же причине мы не можем преследовать их открыто. В профессиональной области они скорее всего сотворили не меньше зла, чем в личной жизни. И удачно избежали последствий.
— Если играть в открытую, они недосягаемы. Мы просто потеряем время. Но должен быть способ достать их! Попробуем разрушить их жизнь или даже превратить ее в настоящий кошмар. Надо найти слабое место, какой-нибудь недостаток, возможность добраться до них и уничтожить.
— Что-нибудь, что их сломает, — добавила Кэт.
— Или заставит себя прикончить, — сказала Дина.
— И сделать все надо таким образом, чтобы они не догадались, кто за этим стоит, — подытожила Полли.
Остальные дружно захлопали, а Шарлотта громко расхохоталась.
— Мы, словно ведьмы из «Макбета», будем играть на амбициях жертвы, пока она сама не разрушит свою жизнь.
— Подобная тактика может занять годы, — мрачно заметила Дина.
— Моя мама любила говорить: «Месть — блюдо, которое лучше подавать холодным», — сказала Полли. Но пословицу, судя по всему, никто не понял.
— Что это значит? — спросила Кэт.
— Понятия не имею, — призналась Полли. — Ну то есть не совсем. Я спрашивала у мамы, а она ответила: «Если хочешь отомстить, не следует действовать под влиянием момента. Лучшая месть — тщательно спланированная. Осуществленная холодно и беспристрастно».
Она огляделась.
— Даже если смысл пословицы неясен. Кстати, у меня есть идея.
— У меня тоже, — сказала Дина. — Итак, кем займемся в первую очередь? И что точно собираемся делать?
Они отложили срочные дела. Женщинам требовалось узнать, где находятся мужчины и чем сейчас занимаются их семьи. Любая информация об их жизни могла пригодиться. Они снова разделили обязанности между собой.
Шарлотта собиралась просмотреть документы, которые могли находиться в судебных архивах, и подготовить краткую биографию Майло Тиля. Жюстин следовало собрать информацию в окружных регистрационных бюро по всем трем подозреваемым — собственность, права на владение той или иной компанией, регистрационные номера. Дина решила заняться здоровьем мужчин, поговорить с коллегами, представителями страховых компаний и больниц. Исследовать политические связи. Узнать, имели ли они отношение к благотворительности. Использовать источники в области декорирования. Подготовить краткую биографию Уолкера Кэннона.
Кэт поручили заняться отчетами о кредитных операциях и проверкой банковских счетов, поскольку она часто имеет дело с банками. Она также, изъявила желание установить их социальные и общественные связи: «Покопаться в грязном белье». Ведь тренеры знают о подопечном гораздо больше декораторов. А еще ее очень заинтересовал Митчелл Рейнхарт.
— У меня прекрасная семья, и я не собираюсь разводиться, — гордо заявила она. — Но что-то меня зацепило. Может, то, что я жена, женщина.
И наконец, Полли должна была проверить счета и различные отчеты по всем трем личностям. Просмотреть подшивку всех газет и журналов за последние несколько лет. Пробить каждое имя по компьютерной базе данных.
— Отлично, — сказала Полли, вставая со своего места. — Что случилось, Жюстин?
— Ну, я согласна собрать необходимую информацию…
— Ты сделала шаг вперед, — улыбнулась Полли.
— Но однажды нам придется с ними что-то делать. Я уверена, степень их вины различна.
— Верно, — согласилась Шарлотта. — В смысле убийства — да, ты права. Но они бросили Джинджер. Обстоятельства ее смерти до сих пор не выяснены, не объяснены и не раскрыты. А вот в этом они как раз виновны.
Полли открыла дверь:
— Кроме того, мы же приняли решение не убивать их.

Весь день, занимаясь различными делами, Полли думала о коронере, о приближающемся вечере, а ровно в девять он приехал. Ждал ее на ступеньках у входной двери и выглядел взволнованным, ликующим и крайне довольным собственной персоной.
— У меня кое-что для тебя есть, — объявил Грэм, едва Полли открыла дверь. — Там было собрание, встреча. Парень из клуба «Палатин», Майло Тиль, именно он остановил расследование обстоятельств смерти вашей подруги в Подерозо-Пайнс, и здесь скорее всего тоже, потому как совсем ничего не происходит.
Полли стояла молча, с отсутствующим взглядом. «Подтверждение, — сказала она про себя. — Мы нашли подтверждение своим догадкам». Но воттолько не таким способом она хотела его получить.
— Как ты узнал об этом?
— Позвонил в полицейское отделение Подерозо-Пайнс — кажется, там всего один полицейский, — гордо ответил он. — Мы поговорили — два представителя закона.
Она знала, что следует сосредоточиться на информации, полученной от Грэма, но думала только о потере превосходства. Часами Полли пыталась проследить финансовые связи троих мужчин. Бесконечно долгими днями вместе с подругами складывала по кусочкам обстоятельства смерти Джинджер. Годами в одиночку управлялась со своей жизнью, семьей, бизнесом и домом.
Полли посмотрела на его широкую улыбку и резко спросила:
— Зачем ты это сделал? Я не просила тебя о помощи.
Пораженный Грэм отступил к самому краю крыльца.
— Я решил помочь. Мы же договорились в самом начале. Вы хотели узнать, кто причастен к смерти вашей подруги.
— Неужели ты считаешь, мы не пытались? «Успокойся, — повторяла она про себя. — Не делай этого». «Не делай так», — часто предупреждала ее мама.
— Ты решил, что нам нужна помощь? — набросилась она на него.
— Нет… едва ли… вовсе нет.
Полли разрыдалась.
Грэм подошел к скамейке, стоящей во внутреннем дворике, и сел на нее.
— Я не знаю, как правильно себя вести. Наверное, слишком много времени провожу с мертвыми тканями.
Некоторое время они сидели молча. Полли повсхлипывала еще немного, потом затихла. Где-то гремела музыка. Голуби, древесные жабы и сверчки дружно подпевали.
— Я и не предполагал, — сказал он наконец, побарабанив пальцами по скамейке, — что ты захочешь рассказать мне больше о ваших планах.
Так они и сидели, пока звезды не превратились в крохотные, сияющие холодным светом огоньки, а птицы окончательно не угомонились. Полли рассказывала коронеру, что они знают о смерти Джинджер — имен не назвала, — он задавал вопросы.
Казалось, ее мама снова вернулась. Он так же расспрашивал ее, поправлял, подводил итоги. Она с готовностью приняла вызов. В худшем случае разговор с мамой перерастал в соперничество. Спор, обреченный на проигрыш, поскольку она всего лишь ребенок. Полли часто инстинктивно сдерживала себя, когда у нее появлялось преимущество. В лучшем случае беседа становилась разминкой. Полли подавала идеи, и они возвращались к ней снова и снова, пока не находилось то, что ей действительно было нужно.
Правда, на один вопрос она так и не смогла дать удовлетворительного ответа.
— Что вы собираетесь делать, когда найдете виновных и выясните обстоятельства смерти Джинджер? — продолжал расспрашивать он.
— Ничего, — отвечала она. — Ничего особенного. Мы просто хотим знать, что произошло на самом деле.
А он улыбался и качал головой. Они оба прекрасно знали, что Грэм помнит, как на прошлой неделе Полли предложила убить виновных, а он аплодировал ее идее.
К тому времени, когда они добрались до надписи «ГОЛЛИВУД» и вернулись обратно, Полли почувствовала себя гораздо лучше, спокойнее.
— Как хорошо, — улыбнулась она. — Ты мог бы стать моей мамой.
— Хотел я совсем не этого, — сказал он. — Но все равно польщен.
Мама часто повторяла: «Мужчины считают, что легко пришло, то легко ушло». Но она совсем не сердилась, Полли чувствовала на себе ее довольный взгляд, будто мама желала ей спокойной ночи. Она пошла в дом и заснула гораздо быстрее, чем за последние несколько лет.




Глава 11


Подруги расстались так же, как и в прошлый понедельник. Каждой было поручено определенное задание: куда и кому следует позвонить и какую информацию необходимо собрать к следующей встрече. Они привыкли составлять списки. Листок бумаги с планом действий давал им ощущение продвижения вперед, даже когда цель не была четко определена. Ни одна из женщин не представляла, что конкретно произойдет в следующий момент, они просто чувствовали — что-то должно случиться.
Уже после третьего звонка Дина знала, что сбор средств для предвыборной кампании Уолкера Кэннона будет осуществляться в строго установленное время. А после шестого звонка получила приглашение в группу, которую она охарактеризовала как инвестиционный клуб для бизнес-леди. Одно время Дина страстно увлекалась политикой. Сейчас это казалось странным и ненужным, но когда-то она была официальным членом республиканской партии. Но так и не вспомнила почему. Она не меняла свою партийную принадлежность. Полностью подчиненная новому увлечению, просто перестала голосовать, но старые друзья-республиканцы с радостью приписали ее к сторонникам Кэннона.
Ее приняли с распростертыми объятиями. Любой здравомыслящий политикан хотел иметь успех у женщин примерно одного с ним возраста. Хорошо, если эти женщины жертвовали две трети своих доходов на развитие нации, а еще лучше, когда деньги напрямую шли в административные банковские фонды. Пока не было гарантии, что клуб, членом которого являлась Дина, состоит в основном из богатых женщин, готовых с радостью финансировать сомнительные тресты — в официальных кругах это называлось «инвестиции» — и переводить свои деньги не разово, а постоянно. Чего и добивались высокопоставленные лица.
Дина звонила со своего рабочего телефона. Она часто оставалась допоздна, а иногда возвращалась в офис после вечера, проведенного в бесплатной клинике. И всегда радовалась ночным звонкам. К сожалению, понятие «звонки по ночам» в области дерматологии практически отсутствовало. Она тосковала по вызовам, не важно, по какому поводу. Ее устроил бы любой призыв о немедленной помощи. Медицине следовало быть наступательной, но Дина сидела на месте. Пациентов приводили, а потом уводили обратно. Взгромоздившись на табуретку и нацепив крохотный фонарик, она изучала то, что ей презентовали. Обычно, это была сыпь, чье латинское название в различных вариациях звучало примерно как «красные зудящие пятна». Она молила о кровотечениях, холодной и липкой коже, затрудненном дыхании и переохлаждении.
Она завидовала медработникам, пожарным, травматологам, даже врачам-ординаторам и молодым специалистам. Дина хорошо помнила случай из своей практики, когда она одержала триумфальную победу над смертью и спасла человека. Она знала все о кровообращении, дыхании, реакции нервных клеток на опасность, хотя это не входило в ее обязанности. Ведь Дина специализировалась всего лишь на нескольких видах красных пятен. А тут спешить было некуда. Дина давно осознала, что занимается не своим делом. Это произошло даже раньше, чем она перестала мечтать о замужестве. Тогда она решила сменить область деятельности и податься в терапию или перейти в отдел экстренной медицинской помощи. Но потом заколебалась, испугавшись начинать все с самого начала. А сейчас, казалось, уже слишком поздно. Каждый год эти специалисты набирали к себе в группу молодых врачей, спортивных, активных и амбициозных. Она же была женщиной средних лет, специализирующейся на кожных болезнях. С какой стати они стали бы уступать ей место?
Она стояла лицом к своему рабочему столу, такому чистому, что за ним можно было есть, и не спешила уходить. Дина прошлась до приемной. На небе мерцали холодные звезды. Она не хотела для себя подобной жизни — такой специальности, одиночества, покоя и жуткой тишины. Ее самой большой ошибкой было то, что она всегда ожидала большего. И не понимала — когда ждешь для себя большего, от тебя самого остается все меньше и меньше. Она могла бродить по темному офису среди стеклянных витрин, словно рыбка в аквариуме. Она могла передвигаться, а вот Джинджер уже нет.
Сбор средств проходил в доме Уолкера Кэннона на Хэнкок-парк — шикарный район для состоятельных людей. Дом стоял на превосходной лужайке, очень ровной, с сочно зеленой травой, и казался огромным. Окна первого этажа начинались от самой земли, а третьего заканчивались почти под крышей. Кусты камелии обрамляли стену.
Такие же гигантские вещи находились и в доме. Коридор больше походил на зал приемов, а сама приемная напоминала прекрасную гостиную с арками с трех сторон, которые вели в огромные комнаты. Каждая могла стать вестибюлем в большом отеле. Все комнаты были заставлены мебелью. Несколько необъятных восточных ковров, стулья, кушетки и двухместный диванчик. Высокие окна начинались от пола, гардины были на метр больше. Лишняя ткань красивыми складками лежала на полу словно шлейф платья невесты.
Стену украшали портреты членов семьи в красных и коричневых тонах, в стиле Ренессанса. Над каждой рамой был установлен небольшой светильник. В дальнем конце комнаты стену украшал огромный триптих. На боковых панелях — две фотографии Кэннона с телефоном руке, с засученными рукавами и во время прогулки по пляжу. В центре поместили семейный портрет — увеличенный снимок Кэннона, его жены, двух мальчиков и девочки. А над всем этим произведением искусства висел красно-бело-синий плакат с надписью «НОВОЕ НАПРАВЛЕНИЕ».
Комната с легкостью вмещала толпу народа. Все мужчины были в черных костюмах и строгих галстуках, а женщины в вечерних платьях. Гости осматривались, пока их самих изучали сотрудники Уолкера, отличить которых можно было лишь по темно-красной ленте, перекинутой через правое плечо и скрепленной большой пуговицей с надписью «НОВОЕ НАПРАВЛЕНИЕ».
Дина не предупредила, а остальные члены группы могли и не заметить, чем занимались сотрудники на мероприятии. Плавно двигаясь между гостями и бормоча приветствия, они собирали конверты и чеки так же открыто, как и дьякон в церкви после воскресной службы. Иногда они выкладывали часть собранных средств в большие стеклянные чаши, стоящие на обеденном столе, как обычно делают на итальянских и еврейских свадьбах.
В центре комнаты на помосте, заняв стратегическую позицию, стоял Уолкер Кэннон, окруженный черными костюмами и темно-красными лентами. Чуть поодаль у стены с шикарными гобеленами расположились женщины из группы поддержки. Дина показывала подругам известных политических деятелей и рассказывала о кандидате.
Кэннон действительно был родом из Северной Калифорнии, мальчик из благополучной семьи, с участками земли по всему северо-западу Тихого океана. Их владения разрослись к югу, а когда Уолкер женился на дочери цитрусового магната, Кэнноны занялись разведением сельскохозяйственных культур. Единственным увлечением молодого человека было катание на лыжах; он тренировался все свободное время, так что к тридцати годам стал настоящим профессионалом. Но этот вид спорта стал ему недоступен, когда семья решила завести своего человека в политике. Поэтому с него сняли фирменный спортивный костюм «Богнер» и одели в бутике «Эдди Бауэр», превратив холостого, полного сил парня в человека, далекого от природы.
К сожалению, большинство жителей Калифорнии занимались фермерством, были бедны, но при этом крайне независимы. А Уолкер не относился к разряду популистов. Глава семьи, поразмыслив, отправил его в Ньюпорт-Бич и передал бразды правления несколькими компаниями, занимающимися выращиванием томатов и грейпфрутов. Помимо этого, он стал совладельцем крупных торговых центров и вновь включился в предвыборные гонки. В результате Уолкер два раза подряд становился сенатором в своем округе, а когда семье показалось, что он готов для выборов в масштабе штата, его перевели в Лос-Анджелес.
Уолкер Кэннон никогда много не говорил — отличная особенность для того, кому просто нечего сказать. Он не был сообразительным, остроумным или здравомыслящим, зато всегда хорошо выглядел — худощавый, длинноногий, красивый, словно нет у него ни забот, ни хлопот. Он казался уверенным, надежным. От него веяло фермой, что привлекало городских жителей. Как ни странно, Уолкер отлично запоминал все речи, которые для него писали.
Свет погас. Кэннон встал на невысокую платформу рядом с большим семейным фото. Кто-то включил над ним прожектор. По комнате прокатилась волна тихого шепота. Он поднял руку в знак приветствия. Аудитория затихла, и Кэннон начал свою речь:
— Я очень рад видеть всех вас здесь. Жаль, что с нами нет моей замечательной жены — многие спрашивали о ней, — она вместе с детьми уехала погостить к своим родителям в Центральные равнины. Поэтому некоторые обнаружили на столах слой пыли, когда провели по ним пальцем… — Он сделал небольшую паузу и тихо засмеялся. — Но жена обещала вернуться к следующим выходным.
Он жестом указал на плакат, висящий за его спиной, и повысил голос.
— Мы собрались здесь, чтобы вместе последовать по новому направлению, дальше от кольцевых дорог и ближе к деревне, где живут настоящие люди и где должна быть реальная власть.
После того как он детально описал свои планы, в зале послышались восторженные крики.
— Пора избавиться от особых привилегий и вернуться к земле! Больше никаких специальных квот! — Он, сощурившись, посмотрел на лампу и продолжил свою речь. — Избавимся от видимости благосостояния и родителей-одиночек. Вернем забытые семейные ценности!
Кэннон замолчал, ему зааплодировали. Выпил воды из хрустального бокала. Затем сунул руку в карман брюк, подражая Кеннеди, и перешел к основной части своей речи:
— Наличие семейных ценностей означает, все мы вправе иметь отца и мать, полную семью! Это значит, каждый берет на себя определенные обязательства при вступлении в брак, достойно относится к своей второй половине и заботится о своей семье. Мы не верим в обещания правительства Америки поддерживать наших детей.
После того как Уолкер затронул вопросы, касающиеся права на жизнь, медицинского страхования, бюджетного финансирования и безработицы, его снова прервали восторженными криками и аплодисментами. Дина и Полли быстро переглянулись, а Шарлотта закусила нижнюю губу.
— Мы должны способствовать развитию бизнеса, — витийствовал Кэннон. — Обеспечить бездомных работой! Урезать зарплаты чиновникам и снизить налоги для рядовых тружеников. Законопослушные граждане смогут оставлять себе большую часть заработанных денег и, значит, приносить больше пользы обществу. Они будут вкладывать средства в благотворительность! Люди по своей сути очень самоотверженны. Надо просто дать им шанс, и тогда они станут творить добро!
Он прервал шквал аплодисментов, подняв правую руку. Лицо стало сосредоточенным, Уолкер готовился произнести самую важную часть своей речи.
— Все в мире взаимосвязано, — глубокомысленно произнес он. — Я верю в людей.
Он раскинул руки, словно пытаясь обнять всех присутствующих.
— Меня часто критикуют, мол, я слишком много времени провожу с посетителями, но я делаю это, поскольку верю, что могу достучаться до людей, которые приходят ко мне, а они, в свою очередь, передадут мои идеи своим друзьям и знакомым.
Последовали крики, восторженные вопли, свист, аплодисменты. Кто-то заиграл на игрушечном духовом инструменте. Шарлотта прикрыла рот ладонью.
— Я ничего не поняла, — прошептала Кэт.
Затем Кэннону начали задавать вопросы, короткие и довольно дружелюбные. Кто-то спросил о его недавнем голосовании против экономии, защиты нетронутых земель и побережья. Он объяснил, что отвергал пустые планы, которые, как он выразился, «все равно никуда не приведут». Один из служащих с темно-красной лентой спросил, собирается ли Кэннон обнародовать свою налоговою декларацию, как того требует оппозиция. Он заученно улыбнулся и ответил:
— Людей беспокоят их собственные налоги, зачем им интересоваться моими? Но, чтобы наконец уладить данный вопрос, заявляю: на этой неделе я собираюсь вложить все наше имущество, свое и Мелиссы, в «слепой» траст[4]. И тогда ни один человек, ни во время предвыборной кампании, ни в течение последующих лет, когда я буду сенатором, не сможет сказать, что ничего не знает о моих сбережениях!
На этом Кэннон закончил и спустился с платформы под восторженные крики. Он с большим трудом пробирался сквозь толпу, пожимая протянутые к нему руки. Темно-красные ленты мигом сорвались со своих мест. Люди начали расступаться. Появилось странное ощущение движения, будто заиграла музыка и танцоры заняли свои места, чтобы снова закружиться в вальсе.
Девушки задержались еще на полчаса, пока Дина, Шарлотта, Жюстин и Кэт здоровались со старыми знакомыми. Полли пила минеральную воду, не выражая никакого желания общаться и периодически намекая, что пора бы уже покинуть скучное мероприятие.
— Ну и?.. — сказала она, когда все уселись за дальний столик в итальянском ресторанчике, расположенном неподалеку от дома Кэннона.
— Он богат и глуп, — начала Шарлотта. — Люблю таких мужчин.
— Не обладает никакими выдающимися качествами. Хотя лицемер отменный, — добавила Дина. — О чем он говорил?
— Просто потратил наше время, — заметила Полли.
— Я бы сказала, арендовал его, — поправила Шарлотта. — Только представьте, сколько людей владеет им как обычной собственностью. Некоторые даже выкупили право появиться сегодня на сцене.
— Должна вам сказать, — улыбнулась Дина, — я с большим удовольствием расправилась бы с этим парнем. Как мы собираемся действовать дальше?
— Кажется, мы договорились начать с другого человека? — спросила Жюстин. — Это не совсем справедливо по отношению к Уолкеру, ведь мы не знаем ни его самого, ни его ощущений после того несчастного случая.
— Жюстин, — заговорила Шарлотта голосом терпеливой учительницы, который они в последнее время стали применять по отношению к подруге. — Знаем достаточно. Мы знаем, что его нисколько не волновало, переживет ли Джинджер ночь. А когда она умерла, он тоже абсолютно не переживал.
Она потянулась через стол и накрыла ладонью руку Жюстин.
— Неужели снова надо повторять и без того очевидные факты? Ты все еще можешь отказаться, — мягко добавила она. — Мы уверены, ты сохранишь нашу тайну.
Жюстин посмотрела на руку Шарлотты, на ее рукав из голубого габардина с золотыми пуговицами, выбившуюся манжету блузки с цветочным рисунком, на кольцо с огромным нефритом в центре, обрамленным бриллиантами, и пробормотала:
— Нет, я с вами. Простите. Я просто не очень хорошо ориентируюсь в подобных ситуациях.
— Мы тоже не эксперты, — заметила Полли, — но согласились добраться до этого парня. Осталось только выяснить как.
За едой подруги прорабатывали дальнейший план действий. В идеале следовало сделать так, чтобы Кэннон выбыл из предвыборной гонки на должность сенатора и таким образом потерял надежду на возобновление своей политической карьеры. Тратить силы на поддержку его оппонента бесполезно, поскольку ни одна из них не обладала достаточным влиянием. А уж о том, чтобы профинансировать своего кандидата, оставалось только мечтать.
— Его основная поддержка — огромные деньги, — сказала Полли. — Мы не в силах бороться с большими деньгами. И вообще с чем-либо большим. Нам следует обратить внимание на незначительные детали, и сделать это как можно быстрее.
— Придется вывести его из строя еще до выборов, — задумчиво произнесла Дина. — А это потребует решительных мер — например, публичного заявления, способного вывести кандидата из предвыборной гонки.
Она откинулась на спинку кресла, рассматривая бутылки с вином, висящие над их головами.
— Мы можем воспользоваться услугами человека, специализирующегося на подобных вещах. Хотя кому здесь нужны инсицуации? Правды будет вполне достаточно.
Кэт предложила рассказать об убийстве, но остальные возразили, что это дело не привлекло должного внимания полиции. А если они займутся расследованием в открытую, придется столкнуться с влиятельными людьми. Жюстин подала идею разоблачить его увлечения женщинами, но у них не было подходящего сексуального партнера. Джинджер умерла, а больше они никого не знали.
— Мы можем найти ему подружку, — серьезно заявила Полли. Все засмеялись, предлагая свои варианты. София Робинсон обещала не вмешиваться. Возможно, Майкл Джексон согласится. Если только миссис Кэннон разрешит ему войти в дом.
— Подождите, — остановила их Шарлотта. — У меня есть идея. Помните Донну Райс, которая сломала карьеру Гари Харта? Это коварный прием, зато действенный. Мы нанесем удар по семейным ценностям!
— Надеюсь, саму Донну Райс нанимать не придется? — спросила Полли.
Шарлотта улыбнулась и отрицательно покачала головой. Внезапно оживившись, Кэт нетерпеливо заерзала на стуле:
— Отличный план! Только кто сыграет роль Донны Райс?
Шарлотта медленно повернулась к ней. И в воцарившейся тишине все внимательно посмотрели на Кэт.
— Минуточку, — растерялась она.
— Тебе не обязательно становиться его подружкой, — успокоила Шарлотта. — Достаточно создать иллюзию. Смысл политики в том, что видимость никак не связана с реальностью.
Кэт чуть не упала со стула.
— Почему я?! — завопила она. — Почему вы выбрали именно меня?
— Это цена за то, что ты демонстрировала свой плоский живот в открытом купальнике, — ответила Полли.
Шарлотта оказалась более прямолинейной:
— Во-первых, ты наша. А нам приходится работать с тем материалом, который у нас есть. Во-вторых, ты блондинка, притом очень красивая. Такое тело, как у тебя, можно создать только в лаборатории. Кстати, некоторые его части произведены именно там.
Кэт, смеясь, прикусила бумажную салфетку.
— Хорошо. Звучит так себе, но мне нравится. — Наш девиз: «Мы делаем то, что можем», — сказала Полли. — По-моему, нисколько не хуже, чем «Новое направление».
Обрадовавшись появлению долгожданной толковой идеи, подруги приступили к детальной проработке плана. Через несколько дней наступит октябрь, выборы планируются через месяц. Лучше всего начать действовать в следующие две недели — ведь у него может появиться большое количество сторонников и такая движущая сила, что им придется опрокинуть многотонный грузовик, а не фургон с оркестром.
Нужно было заполучить план его владений на Хэнкок-парк и схему расположения комнат в доме. Жюстин обещала просмотреть налоги на доход с недвижимости и обратиться в департамент градостроения и безопасности. Двум женщинам придется совершить ночную вылазку, чтобы уточнить отдельные детали. Или даже несколько вылазок.
Как только появилась определенная цель, они тут же придумали, как и что лучше организовать. Подругам нравилась сама идея противоборства в особняке Кэннона — возможно, даже с его участием. Им также требовалось осветить предстоящие события в прессе. Это задание поручили Полли. У нее был старый друг в «Лос-Анджелес таймс».
— А мне необходимо заняться своим телом. — Кэт вытянула длинные ноги и стала вращать ступнями. Все дружно посмотрели на нее. — На случай, если придется его догонять.
— Отличная идея! — улыбнулась Полли. — Иди тренируйся.




Глава 12


Когда Жюстин вернулась после очередного собрания в понедельник поздно вечером, дом был пуст. Хотя муж и сыновья скорее всего не раз проходили мимо журнального столика в коридоре, почта так и осталась неразобранной. Жюстин быстро просмотрела корреспонденцию не снимая с плеча сумку. Несколько счетов, пять-шесть журналов и каталогов, два приглашения, рекламные объявления, письмо из банка, где сообщалось об очередном пополнении счета.
Каждую вторую пятницу Робби заезжал в банк, чтобы положить чеки на хранение и внести наличные на основной текущий счет, и клал тысячу восемьсот долларов на личный счет Жюстин, чтобы она могла ежемесячно оплачивать ипотечный залог на дом. Часть денег шла на оплату кружков и секций, где занимались их сыновья. Этот счет был основан на ее же зарплате. С него же она брала деньги на покупку еды, одежды, бензина, бытовых приборов и зарплату домохозяйке.
Жюстин не помнила, когда появилась эта финансовая договоренность или когда она начала ее раздражать. Жюстин никогда не испытывала недостатка в деньгах. Когда ей требовалось заплатить налоги или сделать какие-то крупные приобретения, она обращалась к Робби и тот клал на счет дополнительную сумму. Раздражало, что постоянно приходилось просить, хотя это были деньги, взятые из семейного бизнеса, где номинально она являлась совладельцем и где к ней относились как к простому бухгалтеру. Жюстин даже готовила большую часть чеков на подпись мужу, в том числе и предназначенные для ее «личных» расходов, но никогда не была сопоручителем.
«Это ничего не значит», — говорил Робби всякий раз, когда Жюстин подвергала сомнению соглашения, кажущиеся ей неэффективными и несправедливыми. Его мать всю жизнь работала в семейном бизнесе, но когда дело касалось финансов, за дело брался отец, а матери оставалось лишь заниматься домашним хозяйством. Понятие заработной платы отсутствовало. Когда бизнес процветал, вся семья получала выгоду.
Жюстин, конечно же, желала добра своей семье, но хотела и другого — например, общий семейный счет с именами двух людей, имеющих право подписи. Она стремилась быть полноправным партнером — работать, управлять делами компании, изменить ее, заниматься не только поставкой обычных садовых и полевых растений, но и редкими сортами и садоводством.
«Конечно, это наш общий бизнес. Я бы ничего не добился без тебя, — частенько говорил Робби и выглядел при этом озадаченно. Зачастую во время подобных разговоров он стоял в дверном проеме, готовый в любую минуту уйти. — Банковские дела — обычная механика. Меня полностью устраивает нынешнее положение».
Фактически так оно и было. Но каждый раз, получая квитанцию из банка, подтверждающую, что Робби перевел «их» деньги на «ее» счет, она мечтала о многочисленных оранжереях, длинных рядах посевов и прекрасных клумбах, о кустах и деревьях. Себя она представляла управляющей питомником, имеющей собственный капитал, занимающейся как готовой, так и экспериментальной продукцией, маркированной и документированной. Ей очень хотелось, чтобы продукция пользовалась спросом, и, может, когда-нибудь так и будет.
Жюстин рассказывала Робби о своих мечтах, которые не давали ей покоя со дня их свадьбы, когда собственная карьера отнимала у нее не так много времени и она могла помогать мужу. Но Робби, старший сын в семье и первый выпускник колледжа, всегда говорил одно и то же: «Меня все устраивает. Так будет лучше для всех».
Жюстин притягивало к мужу доверие и его внимание, как и преданность своим родителям, бабушкам и дедушкам, ее родителям и братьям. Сплоченность семьи для нее была очень важна. Робби много работал. Любил ее, посвящая ей все семейные обеды и праздники. Говорил прекрасные длинные тосты в ее честь. Он покупал ей подарки, из путешествий постоянно привозил одежду и украшения. Вещи всегда ей подходили — у Робби был превосходный вкус. Но когда Жюстин захотела проколоть уши, он остался непреклонен: «Мне это не нравится». И вопрос с ушами был исчерпан.
С почтой в руках Жюстин зашла в полутемный холл и положила сумку рядом с обувью, стоящей в ряд у плинтуса под небольшим деревцем. Робби нравились белые ковры с густым ворсом, поэтому все снимали обувь в холле и ходили по дому в носках или чулках. Многие люди желали такой устроенной жизни, как у нее.
Однако Жюстин не стала снимать свои туфли на шпильках, прошла по коридору и поднялась по ступенькам, застеленным ковровым покрытием. Каблучки оставляли на нем крохотные полукруглые отметины.
Она попросила подруг подъехать к задней стене дома, чтобы они могли спокойно поговорить. За домом располагался старый гараж — бельмо на глазу для Робби и настоящее убежище для Жюстин. Гараж хотели снести, но когда Робби построил себе подземную стоянку прямо напротив особняка, ветхое строение решили оставить.
Всего за месяц Жюстин поменяла стены и крышу гаража на стекла оранжереи. Комнату в глубине здания — частично рабочий кабинет, частично склад, оставшийся от предыдущих владельцев, — она разобрала и изолировала. Затем установила на потолке точечное освещение, вдоль стен поставила прилавки со стеллажами, наружными кранами для шлангов и желобом для стока воды. В центре комнаты поместила длинный деревянный рабочий стол и шесть стульев.
Пока она ждала подруг с открытой дверью, ветер шуршал тонкими как бумага листьями очень красивого растения. Жюстин осмотрела цветы, купленные на распродаже, которые пересадила всего неделю назад, вырвала несколько старых пожухлых кустиков, а остальные обвязала лентами с карточками. Каждая орхидея была пронумерована, а на карточке написан вид растения, его цвет и дата приобретения.
Подруги приехали, гравий захрустел под каблуками, когда они шли по дорожке, ведущей на задний двор. Дина, Полли, затем Кэт и Шарлотта. Они выдвинули стулья, расположившись с одной стороны стола и ожидая, пока Жюстин раздаст всем карты местности и планы зданий.
— Похоже на зал военных совещаний. — Полли в полной тишине пощелкала суставами пальцев. Она могла вызывать отрыжку по собственному желанию — длинный, нарастающий звук, вызывавший восторг в общежитии колледжа и аплодисменты Кэт, Дины и, что странно, Джинджер.
— Это и есть зал военных совещаний, — сказала Шарлотта.
Кэт обвела рукой группу — все были одеты в серые, черные и темно-синие цвета — и воскликнула:
— На нас одежда защитного цвета!
Жюстин проигнорировала комментарии.
— Вот участок, включающий в себя владения Кэннона. — Она разложила на столе копию карты, сделанную с атласа. В некоторых районах Лос-Анджелеса одна такая страница может включать в себя до тридцати частных владений, но на этой карте их было всего четырнадцать, площадь каждого составляла около шести акров. Участки имели форму бананов или вытянутых овалов с большим количеством отрезков земли по всему периметру, напоминающих секции с сидячими местами на стадионе. На участке Кэннона они располагались в шахматном порядке. Самая длинная часть каждого участка простиралась на следующую улицу, находящуюся на противоположной стороне овала.
— Итак, — начала Жюстин. — Главный интерес представляют не столько улицы, сколько эта аллея.
И нарисовала ярко-желтым маркером дорожку поверх волнистой линии, пересекающей овал в самом центре. Аллея отделяла участки, расположенные на одной улице, от владений на противоположной стороне и заканчивалась небольшой улочкой с особняком.
Все эти аллеи, разбросанные по Лос-Анджелесу представляли собой своеобразную систему проселочных дорог, немощеных, заросших сорняками и густым кустарником, с ветхими заборчиками. Они создавали видимость сельской местности, казались выдернутыми из другого времени, из другой страны. Эти тропки привлекали людей, отважившихся на вечернюю прогулку; там оставляли старую мебель и бытовые приборы, а бездомные частенько устраивали посиделки у костра. Они разделяли частный и деловой сектора, хотя в некоторых случаях это уже не соответствовало действительности. Места с возможными гаражами, кабелепроводом, телефонными линиями и мусорными баками были отмечены. Многое из этого оказалось совсем ненужным. Кабели в последнее время прокладывали под землей, мусор вывозили централизованно, а люди, подобные Робби, предпочитали держать машину в гараже, построенном перед входом в особняк.
Кэт откинула длинную прядь светлых волос и склонилась над картой.
— Где дом нашего приятеля? И что эта за аллея?
Жюстин положила на стол несколько копий плана дома, и все потянулись за ними, чтобы лучше рассмотреть детали. Самым последним оказался план дома, сделанный несколько лет назад, когда особняк Кэннона почти полностью перестроили. С одной стороны добавили еще одно крыло, а по всему периметру территории соорудили высокую стену с навесом над шикарным садом и раздевалкой.
— О Господи, посмотрите на эти стены! — воскликнула Кэт и поднесла карту к самому носу. — Почти два метра в высоту? Я правильно прочитала?
Полли утвердительно кивнула.
— Два метра. Ворота закрыты на замок.
— Замечательно, — сказала Кэт. — А наверху скорее всего, полно битого стекла или колючая проволока.
— Кажется, на стенах ничего нет, — робко заметила Жюстин, и подруги с удивлением на нее посмотрели.
— Я тоже об этом думала, — объяснила она, сидя на самом краешке стула, руки сложены на коленях. — До сих пор не знаю, что мы собираемся делать, но ведь надо иметь запасные пути отхода. Возвращаясь домой, я решила обследовать территорию.
Сейчас Жюстин гораздо больше участвовала в делах группы, чем раньше, и прекрасно знала, о чем думают подруги.
— Я прошлась вниз по аллее, — добавила она, словно защищаясь, — Кэт и ее напарница, конечно, могут прогуляться и осмотреть все сами, но мне показалась, что высота стены — это единственная проблема, с которой придется столкнуться.
— Только не для меня, — беспечно заметила Кэт. — Я с легкостью преодолеваю любые препятствия высотой не больше двух метров.
Она вскочила с места и потянулась, опираясь на дверной косяк.
— Вы можете спокойно перелезть через стену, которая чуть ниже уровня вытянутых рук, а если у вас хорошая хватка и вы в состоянии подпрыгнуть, то стена может быть даже немного выше. Так что метр восемьдесят для меня не помеха.
Она огляделась, ожидая вопросов, поскольку подозревала, что остальные плохо разбираются в подобных делах, и заверила:
— Однажды, я уже так делала.
— Гораздо важнее, сможешь ли ты убежать от стаи голодных собак, — задумчиво проговорила Полли.
— А мне придется от них убегать? — Кэт снова отодвинулась к краю стола, положила голову на свои длинные руки и исподлобья посмотрела на подруг. — Может, мы обсудим, что именно собираемся делать? И какая роль здесь отведена мне?
— Все, что тебе нужно, так это выглядеть невинной крошкой и успеть вовремя смыться, — ответила Полли.
— Сначала ты будешь действовать в одиночку, — добавила Шарлотта. — А мы присоединимся чуть позже.
Отложив в сторону планы местности и схему дома, они начали рассматривать различные возможности, согласившись, что главное — не усложнять. Надо создать видимость происходящего и вовлечь в авантюру только один журналистский источник, лучше всего имеющий наибольшее влияние на читателей. Правда, как заметила Шарлотта, современная журналистика тем и славится, что любой замешанный в подобной истории уже не выберется из нее чистеньким, и не так уж важно, какой источник опубликует материал первым.
— Только не телевидение, — сказала Кэт. — Кто-нибудь может меня узнать.
Женщины пришли к выводу, что «Таймс» будет достаточно. Во-первых, это крупнейшая газета в городе, а во-вторых, один из редакторов, близкая подруга Полли, мечтала заполучить подобную историю. С согласованием времени особых проблем не возникло. Чуть раньше Дина успела позвонить в офис Кэннона и абсолютно невинным тоном сообщила, что как-то Кэннон встречался с группой женщин, с ней и ее коллегами по инвестиционным проектам, и она хотела бы обговорить возможные даты встреч с кандидатом в сенаторы.
— На этой неделе не получится, — сверилась Дина с записями в блокноте, извлеченном из кармана пиджака. — Он будет в Вашингтоне с какой-то важной миссией. На следующей неделе в понедельник он вылетает в Сан-Франциско, чтобы попасть на собрание, которое состоится во вторник. Среду он просил оставить свободной от различных встреч, поскольку к четвергу должен подготовить важную речь. В выходные Кэннон присоединится к жене и детям, отдыхающим в Ньюпорт-Бич.
Она подняла глаза от блокнота.
— Похоже, среда — единственный возможный день для операции.
— А если он не появится к запланированному времени?
— Не так уж важно, будет он на месте или нет, — пробормотала Дина, размышляя над каждым словом. — В первом случае Кэннон откроет дверь, услышав звонок, а Кэт тут же бросится обратно к воротам. Во втором — дверь никто не откроет, но Кэт все равно побежит назад.
— Где же будут прятаться журналисты? — уточнила Кэт.
— В двух местах, я полагаю.
— Если он окажется дома, то начнет все отрицать, — сказала Жюстин.
— Они всегда отрицают подобные обвинения, — возразила Шарлотта. — Более того, отрицают каждый проступок, надеясь предотвратить нападки на свою персону. В этом суть политики. Запомните, видимость играет гораздо большую роль, чем реальность.
— Фактически, — подхватила Полли, — не так уж важно, что он говорит и что происходит перед входной дверью. Имеет значение происходящее за дверью.
— И так всю жизнь, — усмехнулась Шарлотта.
К полуночи они составили примерный план действий и набросали расписание. Для начала Кэт и Дина решили осмотреть территорию вокруг дома, улицу и аллею. А Полли поручили рассказать историю подруге, работающей в «Таймс».

Полли встретилась со своей старой подругой Тесс в мрачном ресторанчике «Данлэп», расположенном в центре города. Ресторан пользовался большой популярностью у транспортных и патрульных полицейских, которые подбирали здесь пьяных водителей. В помещении были низкие потолки, барная стойка, занимавшая две стены, и диванчики с высокими спинками, обтянутые кожей, которая при лучшем освещении оказалась бы красноватого оттенка.
Тесс выглядела немного неряшливо, имела большой нос, слишком светлые волосы и довольно темный костюм. Она работала помощником главного редактора почти десять лет, а теперь сама заняла этот пост. Отличная работа — особенно «для женщины», — но Тесс огорчало, что должность заместителя редактора занял менее опытный молодой мужчина.
Ее обида не являлась лишь отголоском феминистического мировоззрения. Просто Тесс пережила еще одно потрясение. Ее помощница, более молодая и менее опытная сотрудница, стала помощницей издателя. Ситуация осложнялась еще и тем, что девушка выглядела как участница конкурса «Мисс Америка» и добивалась определенных результатов. Целыми днями она в поте лица трудилась в спортивном клубе, где отыскала издателя и завела с ним довольно близкую «дружбу».
— Дело, собственно говоря, вот в чем, — начала Полли, после того как они перекинулись парой шуток и сделали заказ. Они частенько встречались за ленчем, причем Полли обычно выступала инициатором, чтобы обсудить странные или интересные происшествия, с которыми та сталкивалась по работе, — например, нарушение прав трудящихся или непредвиденное слияние двух компаний. — Кто из кандидатов в сенаторы является самым большим поборником семейных ценностей?
— Прекрати, Полли, — устало пробурчала Тесс. — Больше никаких загадок на сегодня.
— Ладно, Л. Уолкер Кэннон. Честный, набожный, ратует за полные семьи, времени даром не теряет. Мне стало известно, что у него есть подружка, но ни жена, ни остальные члены семьи об этом даже не догадываются. Сейчас любовница большую часть времени проводит в его доме. Я тебя заинтересовала?
— Шутишь? — Тесс тут же пришла в себя. — Я ненавижу подобных ублюдков. Более того, Ларч распустит слюни. Ларч — это мой главный редактор. Настоящий специалист по разбору «грязного белья», раньше работал журналистом на радио. Как ты добыла эту информацию?
— Источник, Тесс, — покачала головой Полли. — Очень близкий источник.
— Это правда?
— Ты имеешь в виду, не подстроила ли я все специально? Неужели это так важно? — Полли увидела недоумение на лице подруги. — Шучу, шучу! Просто хотела тебя разыграть!
Слишком поздно. Тесс положила на тарелку свой аппетитный сандвич по-французски и внимательно на нее посмотрела.
— Полли, — сказала она тоном, которым обычно старшие наставляют младших. — Это не шоу-бизнес. Существует такое понятие, как честность. Мы не можем позволить, чтобы нас использовала в своих целях юная старлетка.
— Тесс, она далеко не первая. Одна из его любовниц погибла.
— Так расскажи мне о ней. Эта история мне нравится гораздо больше.
— Мы не можем ничего доказать. У него были подружки, но только в прошлом. Опять же о его тогдашней жизни нам мало известно. А с этой девушкой он действительно встречается.
— Грязная скотина! — ругнулась Тесс и слизала с губ фруктовую мякоть. — Ты уверена?
— Абсолютно, — заверила Полли. — Девчонка есть. Если вы поймаете ее, то сможете добраться и до него. Верь мне.
— Доверие здесь абсолютно ни при чем, — возразила Тесс. — Мне надо подумать, стоит ли нам влезать в личную жизнь этого парня, караулить его под окнами собственного дома, когда мы по идее должны интересоваться деловыми отношениями. Вопрос в том, насколько далеко нас может завести право вмешиваться в чужую личную жизнь.
Полли ждала, какое решение примет Тесс.
— Мы займемся этой историей, — наконец сказала та, снова беря сандвич. — Ларч будет в восторге.
Полли заверила Тесс, что отснять материал они смогут уже в среду. Согласно ее источнику девица приедет как раз тогда. А вот точное время они обсудят позже.
Заканчивая ленч, они вспомнили общего друга, через которого познакомились. А заодно и одинокого брата Тесс — Полли его всегда вежливо отшивала. Поговорили о компаниях, решивших начать сокращение производства. А когда выходили из ресторанчика, задержались в дверном проеме, чтобы глаза привыкли к яркому полуденному солнцу.

Всю следующую неделю Кэт провела в тренажерном зале, выполняя совершенно безумные упражнения. Она делала приседания, растяжки, отжималась в упоре лежа, кувыркалась, качала пресс. Занималась на тренажерах силовой подготовкой. Таскала тяжести. Почти все время она находилась в центральном клубе, где располагался главный офис. Дома же ограничивалась обычной беговой дорожкой и тренажером для небольших силовых нагрузок.
Одну из комнат она оставила лично для себя, Барнаби приехал в пятницу ближе к вечеру. Здание клуба было огромным и занимало достаточно большую территорию. Здесь имелся шикарный бассейн, дорожка из твердых пород древесины, идущая вдоль бельэтажа, различные тренажерные залы, душевые, парилки, раздевалки, рестораны и несколько бутиков. Но от четырнадцати до шестнадцати часов посетителей практически не было. А вот во время ленча и после пяти вечера в клубе начиналось настоящее столпотворение; исключение составляли профессиональные спортсмены и культуристы, готовящиеся к очередным соревнованиям и проводившие там все свое время.
Она лежала на скамейке с гантелями на груди, когда в зал вошел Барнаби, пересек комнату, напевая веселую песенку, и остановился в метре от ее головы. Он тихо стоял рядом, опустив мускулистые руки; бритая голова слегка поблескивала в свете флуоресцентных ламп. Когда Кэт поднимала тяжести или гантели, а рядом не было зеркала, он старался ей не мешать.
— Чувствую себя загнанной лошадью, — проворчала она.
— Только бы подковы не подкачали, — нежно проговорил он, подходя ближе, и убрал со лба ее мокрые от пота волосы. — Кроме того, милая, ты одна такая чистокровная.
Барнаби безумно любил Кэт, из-за чего многие ей завидовали. Она тоже была довольна своей жизнью. Как-то Шарлотта спросила, не раздражает ли ее слепое обожание мужа. Кэт ответила, что слова ничего не значат, она и так знает — он ее любит, заботится о ней, гордится ею, даже без всякого повода. Барнаби использовал бодибилдинг как возможность вырваться из бедности, а затем работу тренера, чтобы оставить бодибилдинг. Когда же несколько лет назад Кэт начала искать управляющего клубом, он решил сменить должность тренера и попытать счастья в деле, о котором всегда мечтал.
Он никогда не использовал Кэт для каких-то своих целей. Барнаби женился на ней по большой любви. Он так и остался генеральным директором, управляя разрастающейся организацией и все большим количеством клубов. Честно говоря, он гордился своей женой и своим полноправным партнерством. Третьим партнером был юрист, финансовый директор.
Кэт села и позволила мужу забрать у нее гантели. Потом немного покривлялась перед зеркалом.
— Барнаби. — Она прикусила щеку с внутренней стороны. — Ты помнишь мой последний бег с препятствиями? Как ты думаешь, я все еще на это способна?
Барнаби довольно редко всерьез воспринимал все ее волнения и страхи, но сейчас казался обеспокоенным.
— Этой весной ты участвовала в двух марафонах, — напомнил он.
— Для этого нужна выносливость. А вот препятствия требуют еще и ловкости.
— Не знаю. Ты занималась этим спортом, но не регулярно. Сколько барьеров? Какая дистанция?
Он завернул жену в большое махровое полотенце, оставшейся частью отжал кончики волос.
— Зачем это нужно? Тебе тридцать шесть. И если ты хочешь кому-то что-то доказать, то марафона вполне достаточно.
Кэт наблюдала в зеркале, как по ногам медленно стекают струйки пота. Крохотная капелька сорвалась с кончика носа.
— На этой неделе ты сильно переутомилась, — сказал Барнаби. — Значительно увеличила нагрузку. Не хочешь сказать почему?
Она взяла его руку, прижала к своей мокрой щеке и, встретившись с ним глазами в зеркале, проговорила:
— Сейчас нет. Но потом, как-нибудь, обязательно.
Она так и осталась сидеть под вентилятором, обдувающим ее тело холодным воздухом, завернутая в полотенце — одна на скамейке, после того как Барнаби ушел в свой кабинет. Ее никогда не волновала собственная физическая сила, она не думала о ней, поскольку всегда ее чувствовала. Кэт интересовали постоянные тренировки и правильный отдых. По крайней мере, пока она начала больше заботиться о своем внешнем виде, а не о том, с какой скоростью она бегает. Волноваться Кэт стала лишь в последние годы, заметив, как сила постепенно уменьшается.
Грудные имплантаты явились своеобразным поворотным моментом как в физической, так и в духовной жизни, что в конце концов привело ее в группу. Она стала намного более спокойной, почувствовав поддержку и понимание со стороны остальных участников. Кэт осознала, что моделирование собственного тела и занятия фитнесом, какими бы прекрасными ни были результаты, не дают ей ощущения торжества, которое она получает, занимаясь спортом. Успехи в бизнесе тоже можно назвать своеобразным триумфом, но они казались менее значительными, ведь, продавая услуи своих клубов, она выставляла в качестве рекламы свое тело.
Впереди у нее выходные, а потом еще пара дней. Не так уж много. Кэт совершенно не представляла, что ждет ее в среду вечером. Перед тем как встать и отправиться на беговую дорожку, она долго и очень внимательно рассматривала себя в зеркале. Она помнила еще из школьной программы — древние спортсмены посвящали победы своему царю, и ей это нравилось. Почувствовав себя немного смущенной, хотя в зале никого не было, Кэт отсалютовала своему отражению в зеркале и решила посвятить Джинджер бег с препятствиями в среду.




Глава 13


План оказался довольно простым. Кэт прячется во дворе. Один из журналистов стучит в переднюю дверь, а другой наблюдает за черным ходом. Кэт перелезает через стену и быстро бежит но аллее, с опущенной головой и в расстегнутом платье, к ожидающей ее машине.
Они обследовали территорию вокруг дома, улицы и аллею целых четыре раза и днем, и ночью. Последний отчет наврут получили от Дины в среду после полудня. Собаки, прожектора и регулярный патруль отсутствовали. В дальнем углу участка росла большая старая магнолия — там Кэт могла спрятаться и дождаться своего выхода. Она даже успела потренироваться — Перелезла на другой участок, взобравшись на авокадо, пока остальные наблюдали за ней, спрятавшись в густом кустарнике.
— Женшина-кошка, — театрально прошипела она и изящно выгнула спину.
Дина и Пошли должны были занять стратегическую позицию на соседней улице, откуда легко могли бы добраться до аллей. Шарлотта и Жюстин решили припарковаться с северной стороны бульвара и установить сигнализацию на двадцать три часа десять минут.
— Это называется «отвлекающая тактика», — с умным видом сообщила Шарлотта. Обе машины были проверены, а баки с бензином полны. Все они смотрели фильмы, где тщательно продуманные планы рушились из-за того, что машина не могла тронуться с места. Они же только начинали свою деятельность, и предпочли учесть все возможное и невозможное развитие событий.
Когда они досконально продумали план, Полли позвонила Тесс и назначила встречу ровно на одиннадцать вечера. «Ларч доволен», — сообщила приятельница, но вот ее задница оказалась под угрозой.
В среду, пока на улице еще не стемнело, женщины собрались у Полли. Они были немного напряжены, но старались поддержать друг друга. Полли накрыла на стол в столовой и предложила им перекусить.
— Нет, спасибо, — отказалась Кэт. — Я не буду есть перед таким ответственным заданием.
Андреа побыла с ними немного, поняв только, что это не совсем обычный визит. Джереми сидел в своей комнате — подруги прекрасно слышали громкую музыку. Полли сказала детям, что Кэт собирается записать новые упражнения, а они решили ей помочь.
Вся группа собралась вокруг Кэт в комнате Полли. Удобно устроившись кто на кровати, кто в мягком кресле, женщины наблюдали, как их подруга разделась до тонких кружевных трусиков-танга и ярко-красного бюстгальтера фирмы «Тайна Виктории», чем вызвала бурю оваций. Она надела платье, застегивающееся спереди на пуговицы, и кеды, зачесала назад свои густые светлые волосы, нацепила серьги и подкрасилась, использовав подводку и румяна.
— Пустая трата времени, — заявила Дина. — Ты все равно не получишь денег за это свидание, малышка.
И вдруг все развеселились, подшучивая друг над другом.
— Словно невеста на свадьбе!
— А по-моему, я больше похожа на жертву, — засмеялась Кэт.
— Ага, хорошая шутка, — съязвила Шарлотта. — Стайка глупых женщин, мечтающих изменить привычный уклад вещей.
— Шер, ты думаешь, наш план не сработает? — спросила Полли.
— Не знаю, — ответила Шарлотга, — Но это не так уж важно. Уверена, нашу задумку все равно стоит осуществить вне зависимости от результата. Если нельзя предотвратить катастрофу, остается только ждать ответной реакции.
— Не знаю.
— Нам доступно не так уж много. Может, мы заставим пожалеть о содеянном этого пижона. Скорее всего он даже особо и не переживал, когда убил Джинджер. А ведь мы просто хотели, чтобы он посочувствовал.
— Это даже легче, — добавила Полли. — Если он окажется слишком тупым, чтобы расстроиться, мы почувствуем себя гораздо лучше. Будто сделали нечто стоящее.
Они повторили план еще раз, позвонили в телефонную компанию, чтобы уточнить время, сверили часы. Затем, захватив карманные фонарики, ключи, сменную одежду для Кэт, открыли дверь и вышли под вечернее небо.
На крыльце Шарлотта остановилась, церемонно обменялась рукопожатиями со своими подругами и воскликнула:
— Поехали! Будет здорово.
— Я бы сказала, весело, — добавила Полли.
— Мы с тобой, Кэт, — заверила Жюстин.
«Лучшие планы те, которые успели вылежаться», — предупреждала мама Полли.
К тому моменту как они выехали из дома, часы показывали пятнадцать минут десятого. В машины они уселись мрачные и молчаливые. На улице совсем стемнело, небо затянуло облаками, звезд не было видно. Облака отражали свечение неоновых реклам. Низкий купол неба давал им своеобразное ощущение защищенности. Каждая думала о своем.
Дина вела машину молча. Руки крепко сжимали руль. Она чем-то напоминала водителя банды грабителей или сотрудника секретной службы. Периодически прокручивая маршрут в голове, Она радовалась, что может ехать быстро, словно в подростковом возрасте, когда преследовала машину «скорой помощи» или пожарный автомобиль. Трюк заключался в том, чтобы держаться за машиной как можно дольше, не привлекая внимания водителя. В тишине она слышала размеренное дыхание Кэт.
Сидя в полном одиночестве на заднем сиденье, Кэт спокойно занималась йогой. В конце концов в такой гонке даже один новый участник способен привнести множество непредвиденных ситуаций. На обычной беговой дорожке, где надо было бежать на время в установленном направлении, другие спортсмены являлись совершенно непредсказуемыми. Этот короткий бег в полном одиночестве по прямой — прекрасное упражнение, если не учитывать, что бежать придется по общественной тропинке, где можно столкнуться с неизвестными препятствиями.
Оставив мысли, она начала петь мантру, выученную еще несколько лет назад. Это была короткая глупая фраза — честно говоря, значения мантры она не знала — из самого конца книги, которую Кэт прочитала и успешно забыла. В памяти осталась только последняя арапка: главный герой, профессиональный бегун, готовясь к старту, произнес: «Ах бег. Бег». Кэт любила эту фразу, и, как ни странно, она работала. Бег, ах бег (вдох); бег, ах бег (выдох).
Через некоторое время Полли почувствовала, как Кэт положила ноги на спинку пассажирского кресла, и задалась вопросом, а что же означает фраза «качающийся дробовик». Может, в таком случае руки остаются свободными и появляется возможность предостеречь преследователей или просто пристрелить их? А может, завопить: «Повернулись сюда!» — как только машина увеличит скорость. Она сложила руки на коленях, придерживая босоножки Кэт и аккуратно свернутую одежду. Они ехали по дороге мимо уличных фонарей, стоящих на равном расстоянии друг от друга, но их свет всего лишь на несколько секунд выхватывал машину из темноты. Кэт вдыхала и выдыхала, напоминая Полом пыхтящего ежика. Во время пения мантры девушка старалась контролировать работу всех мышц.
«Мы действительно решились на это», — подумала Паяли. Но еще она думала о том, не похожа ли их афера на обычную злобную шутку.
Нет, конечно, нет. Своеобразный маневр, а никак не розыгрыш. Возможность смаковать идею и наслаждаться своими действиями нельзя назвать простой забавой. Это нападение, единственно возможная атака в их случае. Настоящая партизанская война, неожиданная и рискованная, они использовали только доступное им оружие и не оставляли ни следов, ни единой зацепки. Жаль, конечно, что у них нет возможности играть в открытую, но когда противники намного могущественнее, любые действия, направленные против них, должны быть тайными, анонимными. А как бы хотелось заявить этим ублюдкам, что все их унижения подруги посвящают Джинджер Пасс!
«Вздор, — сказала бы мама. — Настоящее достижение не нуждается в похвале». Но мама не понимала, что месть относится к особой категории.
Две машины плавно скользили вниз ко дороге; к дому Кэннона. Свет в особняке горел с внешней стороны и в гостиной. Дина медленно проехала мимо, затем повернула на главную улицу и двинулась в сторону тупика, где и остановилась. Женщины немного посидели в машине.
Где-то неподалеку припарковались Шарлотта и Жюстин. У всех были телефоны, но женщины не хотели их использовать, боясь, что разговор могут прослушать. «Странно, — подумала Полли, — чем больше становится приборов, защищающих частную жизнь от вторжения посторонних, тем меньше личного в ней остается. Один прослушивает соседей, другой — полицейских, а третий — прохожих, беспечно болтающих по сотовому телефону. Даже радионяня передает не только плач ребенка, но и окружающие звуки. Частоты радиоволн накладываются друг на друга».
В десять минут одиннадцатого женщины высадили Кэт позади особняка Кэннонов, где аллея заворачивала на север. Через секунду она уже исчезла за домами, а подруги поехали кататься. Они должны были ждать Кэт позже на другом конце улицы.
Ночью аллея напоминала проселочную дорогу, длинную, петляющую, местами освещенную редкими прожекторами, установленными на задних дворах. Ветви фруктовых деревьев свисали вниз, а дикий виноград оплетал стены домов и ограду с наружной стороны.
Прячась за густым кустарником, Кэт быстро взобралась на авокадо и по стене добежала до магнолий, растущей во дворе Кэннона. Здесь она решила немного отдышаться и успокоить нервы, потом поправила шарф на голове, спрыгнула с дерева и сошла с дорожки, чтобы после ее визита не осталось следов.
Почти все свое детство она провела на деревьях, а точнее, на платанах, каштанах и буках. Никаких авокадо или зарослей дикого винограда. Бег — это средство достичь определенной цели, поэтому человек все время куда-то бежит. А деревья подобны мечте.
Из задумчивости Кэт вывел хруст веток и шелест сухих листьев на аллее позади ее укрытия. Часы показывали половину одиннадцатого. И вскоре она увидела двух парней с профессиональными фотокамерами и другим оборудованием. Они о чем-то шептались. Кэт тут же насторожилась и вместе с корреспондентами уловила телефонный звонок, раздавшийся довольно далеко от места, где они находились. Слышался звонкий смех участников телевизионных шоу, «пение» древесных жаб, лай собак. Неподалеку в предвкушении драки шипели коты. Кто-то спустил воду в туалете и громко хлопнул дверью. По радио шла популярная передача.
Дважды к мужчинам подходил человек, и они втроем о чем-то тихо совещались. Около одиннадцати подул прохладный ветерок, что позволило Кэт немного размять затекшие ноги. Она расстегнула платье, развязала шарф, покрывающий ее светлые волосы, и спряталась в густых зарослях.
Одиннадцать, ровно одиннадцать. Послышался пронзительный звук. Должно быть, позвонили в дверь. Репортеры зашевелились, успокаивая друг друга, раздался скрежет металлических пластин (штатив?), один из парней тихо выругался. Кэт аккуратно спрыгнула на землю рядом со стеной и как бы случайно уронила шарф. От любопытных глаз ее надежно укрывали ветки дерева.
Она прекрасно слышала голоса в передней части дома. Кто-то твердо заявил: «Ерунда». И дверь тут же захлопнули. Но вновь пронзительно прозвенел звонок.
Подтянувшись, Кэт ухватилась за край стены, перелезла через нее и осторожно толкнула дверь, которая легко подалась. Она застыла на месте, несколько раз глубоко вдохнула, распахнула дверь и выбежала наружу. Голова опущена, лицо спрятано под копной густых светлых волос, платье расстегнуто, выставляя напоказ красный кружевной бюстгальтер.
— Вот она! — услышала Кэт, едва повернула направо и побежала по грязной аллее к югу. Ее преследовали вспышки фотоаппаратов и топот бегущих ног. Слава Богу, камеры остались далеко позади. Она побежала еще быстрее, решив, что репортеры сделали достаточное количество фотографий. Бежать в невесомых кроссовках по ухабистой и грязной аллее было непривычно. Тем не менее, она неслась легко, словно Аталанта [5]. Короткое платьице открывало упругие ягодицы. Кэт старалась не сбить дыхание. «Бег, ах бег. Бег, ах бег», — повторяла она про себя.
Боковая стена, вторая, третья — две каменных, одна деревянная; сколько наблюдателей могло быть? Свет лился в основном из задних комнат и кухонь. Неподалеку что-то праздновали. Кэт явственно чувствовала свою силиконовую грудь, которая все время подскакивала вверх-вниз. Обычно девушка надевала специальный поддерживающий бюстгальтер для занятий спортом, в этом же кружевном изделии грудь была предоставлена сама себе. Настоящий секрет фирмы «Тайна Виктории» заключался в том, что шикарные вещички совершенно не фиксировали бюст.
Аллея даже близко не напоминала прямую трассу, наоборот, изобиловала многочисленными изгибами из-за произвольной территории задних двориков. Она почти достигла последнего поворота, когда услышала: «Подожди! Мы не причиним тебе вреда». И тут, подняв голову, увидела впереди огромный фургон, припаркованный примерно в сорока пяти метрах от нее в самом конце аллеи. Машина полностью перекрывала путь к отступлению.
Это оказался гигантский дом на колесах, едва вписавшийся в колею. Очевидно; он появился здесь после разведывательного визита Дины. В Лос-Анджелесе на таких вот улочках можно встретить не только бездомных, но и передвижные жилища, которые останавливались для ночлега в тихих закоулках и отправлялись в путь до того, как хозяева близлежащих домов успевали проснуться. Один из них и перегородил путь Кэт; фургон был повернут в сторону перекрестка, готовый отправиться в путь с первыми лучами солнца.
На бегу Кэт поняла, что не сможет добраться до дороги, как планировалось ранее. В груди шевельнулся панический страх. Со стороны водителя виднелся небольшой проход, но внутри горел свет — ее могли услышать и выйти на улицу. И тут ей в глаза бросился последний участок, где строился новый дом. Задняя стена здания полностью отсутствовала; правда, территория была завалена различным оборудованием и строительными материалами. Все еще ощущая за спиной вспышки фотокамер, Кэт быстро добралась до участка и с левой стороны заметила небольшой лаз, образовавшийся между припаркованным пикапом и стеной, свободный от деревьев и сооружений.
Между ней и передней частью участка было примерно девяносто метров. Впереди виднелся широкий проход, с одной стороны которого лежала куча щебня, а с другой — груда строительных материалов. В самом проходе кто-то оставил деревянные козлы для пилки дров; они стояли так ровно, будто их специально подготовили для бега с препятствиями. Козлы находились в шести метрах друг от друга. В дальнем конце участка виднелась ограда, на южной стороне, в углу, росло несколько деревьев.
Кэт пробежала метров тридцать и достигла первых козел. За спиной снова замелькали вспышки фотокамер, репортеры находились на заднем дворе. Лакомый кусочек. Она почувствовала прилив сил и рванула вперед. Быстро и точно оценив расстояние, Кэт поняла, что дистанция между препятствиями короче, поэтому свои полноценные четыре шага она вряд ли успеет сделать.
Девушка немного замедлила ход, приблизившись к первым козлам. Вытянула руки, оттолкнулась от земли, занесла ногу над деревянной перекладиной и перемахнула через препятствие. Движения были автоматическими, четкими, но силиконовая грудь — чертовы сиськи! — подпрыгнули на долю секунды раньше, чем остальное тело. Она почувствовала толчок в области грудной клетки, а когда коснулась земли, груди опустились с небольшой задержкой, издав глухой звук.
Приземлившись, она сразу же оценила расстояние до следующего препятствия. Три длинных шага. Она сделала их и раскрыла объятия свежему ночному ветру, готовясь взлететь. Рывок вперед, вверх, группировка, прыжок, приземление. Еще раз. Она могла бы бежать так довольно долго: если потребуется, всю ночь, — легко перепрыгивая через козлы, глубоко дыша и раскидывая длинные руки словно крылья.
Но подбегая к третьим козлам, она заметила серьезное препятствие. Участок, куда она направлялась, перегораживала деревянная изгородь, поросшая виноградом, в два, а может, и в два с половиной, метра высотой. Прохода не было видно, и Кэт растерялась. Абсолютно гладкие колья без точек опоры, да и верх нельзя назвать ровным. Словом, зацепиться за край и перелезть на другую сторону Кэт не могла.
Через пару секунд она увидела несколько шестов, прислоненных к боковой части козел, перпендикулярно дорожке. Кэт подпрыгнула, чтобы преодолеть последнее препятствие, а когда приземлилась и грудные имплантаты вернулись на место, вытянула руку и схватила шест, не прерывая бега. Не раздумывая и не анализируя ситуацию, девушка приготовилась к тому, что намеревалась сделать.
Позже, рассказывая подругам о своем приключении, Кэт больше опиралась на картинку, встающую перед глазами, чем на мысли. Это было одно из чистых воспоминаний, связанных с детством. Они много бегали, прыгали. Живя среди многочисленных поленниц и заборов, отделяющих одну ферму от другой, загонов и огороженных площадок, дети легко преодолевали препятствия, встречающиеся на их пути.
Иногда подростки, включая Кэт, искали подходящую изгородь, сооружали препятствие самостоятельно. Тщательно выбирали пригодные шесты. Затем мчались, упирались шестом в землю и летели навстречу бескрайнему голубому небу Иллинойса. Руки молотили воздух, а ноги, казалось, крутили педали невидимого велосипеда. И все для того, чтобы приземлиться на пастбище или дорожке позади препятствия. Палки, которые они подбирали, частенько ломались прямо посередине полета, гнулись слишком сильно или вообще не гнулись, а они только хохотали и начинали все заново. Им было по десять-двенадцать лет, жизнь проходила в режиме бесконечных тренировок, а падение не значило ничего.
За долю секунды Кэт прибавила к воспоминаниям детства те немногие знания, которые получила, занимаясь бегом. Правда, она никогда не принимала участия в соревнованиях по прыжкам с шестом. Однако имела представление о его размере и других характеристиках, технике установки и о том, как правильно его держать. Но почему-то Кэт пребывала в твердой уверенности, что выбрала нужную палку, оказавшуюся, правда, немного тоньше стандартного шеста и чуть короче плодосъемника, но именно эта уверенность позволила ей добежать до изгороди, увитой диким виноградом.
Установив шест на небольшом расстоянии от препятствия, она услышала за спиной: «Господи! Вы только посмотрите на это!» И так же как в своих воспоминаниях и бесконечных мечтах, Кэт побежала, ослабила шест, изогнулась всем телом и перемахнула через изгородь, упав на газон по другую сторону забора.
По ее словам, она совсем не испугалась, прекрасно зная о тяжести своих грудных имплантатов и легкости ног в практически невесомых кроссовках, но при этом совсем не чувствуя страха или даже неуверенности.
Снова вскочив на ноги, Кэт побежала вниз по склону и вскоре оказалась в машине, стоявшей как раз там, где короткая аллея открывала прекрасный вид на широкую улицу.
— Поехали, — выдохнула она, открывая заднюю дверцу. — Поехали же!
Ошеломленная Дина только прошептала:
— Господи помилуй. — Вдавила педаль газа в пол, и подруги понеслись вниз по улице.
Женщины сочли своим долгом проводить Кэт до дома, одна машина следовала за другой. Они договорились встретиться там в любом случае, но триумф сделал их кавалькаду еще более торжественной. В другое время они бы с радостью понесли ее на своих плечах. Поскольку Кэт приехала в машине Шарлотты, у Полли ей было совершенно нечего делать.
За тонированными стеклами Дининой машины, когда она поехала немного медленнее, в своеобразной раздевалке, устроенной на заднем сиденье, начался настоящий праздник. Отдышавшись, Кэт расхохоталась, закричала, облила себя содовой и только потом попыталась ответить на вопросы. Полли, которая за происходящим наблюдала из-за угла, где фронтальная стена выходила в аллею, перебралась на заднее сиденье и завернула Кэт в полотенце.
— Успокойтесь. Держите себя в руках, — ворчала Дина, то и дело приговаривая: — Я не могу в это поверить!
«Лексус» Шарлотты уже стоял возле парадного входа. Пять женщин, подавляя восторженнее возгласы, толкаясь, пробрались в заднюю часть дома. Семья давно спала — Барнаби, их маленькая дочка и няня. Кэт, переодевшись в шорты и футболку, вытирала волосы полотенцем.
Остальные уже успокоились и обсуждали подробности происшедшего, время от времени возвращаясь к кульминационному моменту — побегу Кэт.
По словам Шарлотты и Жюстин, припарковавших машину на ближайшем перекрестке, вместе с репортером, подошедшим к парадной двери, когда Кэт свалилась с дерева, была подруга Полли Тесс (если опираться на описание Полли). Сначала к двери подошел дворецкий, а уже потом, с газетой в руках, появился сам Кэннон. В процессе разговора разгорелся спор, Кэннон попытался закрыть дверь, и в конце концов его попытки увенчались успехом.
Кэт почти добежала до первых козел, когда сработала сигнализация. Две женщины, по-видимому, не могли ее выключить и производили впечатление совершенно обезумевших, поэтому покорно приняли помощь проходившего мимо охранника, который обнаружил выключатель под левым передним крылом автомобиля. За происходящим наблюдали два журналиста и несколько домовладельцев, привлеченных шумом на улице, а когда все закончилось, Шарлотта и Жюстин выехали на бульвар и направились на запад.
Все прошло прекрасно. Подруги чувствовали себя отлично. Они все сделали, чтобы Кэт смогла выполнить свою работу. И теперь пили кока-колу и икали, ели крендельки с солью и обнимали друг друга, обессилевшие от хохота и опьяненные удачей.
Конечно, женщины прекрасно понимали, что успехом увенчалось только их предприятие. А вот какие плоды оно принесет, пока было не ясно.
— Многое зависит от обстоятельств, — изрекла Шарлотта со знанием дела. — Надо подождать и посмотреть, как будут развиваться события.
Женщины не хотели разрывать связь, возникшую между ними, и расставаться друг с другом. Но вскоре часы пробили час ночи, потом два, они крепко обнялись и разъехались по домам.
Оставшись одна, Кэт, стоя под душем, внимательно осмотрела свою грудь и решила проконсультироваться с пластическим хирургом, чтобы тот удалил имплантаты. Затем повесила красный бюстгальтер на зеркало и пошла спать.
Шарлотта отвезла Жюстин к Полли, где та оставила свою машину, и только потом поехала домой. А когда ее муж проворчал, на секунду оторвав голову от подушки; «Как ты можешь так поздно возвращаться домой?» — нашла в себе силы проигнорировать его реплику и таким образом избежать очередной ссоры. Около получаса Жюстин провела в своей белой гостиной, положив ноги на журнальный столик, просматривая журналы по садоводству. Затем взбила диванные подушки и отправилась спать.
Дина и Полли выпили по чашке чаю, после чего Дина отправилась домой и тут же заснула. Полли заглянула в комнаты детей и проверила все наружные двери, правда, только один раз. Посмотрела на ущелье, похожее на светящийся ковер, и обратилась к маме.
— Грех чувствовать себя настолько хорошо, — счастливо сказала она. — Мне не стоило вести себя слишком дерзко, верно?
«Ах, милая, наслаждайся жизнью», — ответила мама. Очевидно, она прекрасно относилась к разного рода неожиданностям и сюрпризам.




Глава 14


Вскоре после того как часы пробили восемь утра, утренняя газета с глухим шлепком упала перед дверью дома, где жила Полли. Довольно поздно, но самое необычное, газета попала точно в цель. Полли прекрасно слышала, как доставили почту. Ее сонный ум отметил бездыханное тело, несчастный случай, ребенка, затем она резко вскочила с постели и оказалась в холле даже раньше, чем фургончик, доставляющий корреспонденцию, доехал до следующего дома. Статья об их ночных приключениях красовалась на первой странице. «Не следует доверять ночному посетителю! — заявил кандидат в сенаторы и пропагандист семейных ценностей Уолкер Кэннон». В защиту его слов были приведены две статьи, в одной из которых рассказывалось о семейной жизни Кэннона и консервативной позиции молодого кандидата, а в другой — о его предшественниках, смещенных с поста как раз из-за подобных увлечений.
Прошлепав в коридор босиком в банном халате, Полли бегло просмотрела первую полосу газеты. Она собралась открыть следующую страницу, чтобы прочитать продолжение, но напала на новости спорта. Радио на кухне было включено и подсоединено к тому же таймеру, что и кофеварка.
— Официальную информацию мы предоставим в конце этого дня, — заявил один из чиновников, состоящий в предвыборном штабе. — А сейчас никаких комментариев.
— Из достоверных источников нам сообщили, что миссис Кэннон направляется в Лос-Анджелес, — продолжая гнуть свою линию репортер.
— Никаких комментариев.
Бросив газету на столик, Полли направилась в гостиную, включила телевизор и начала быстро переключать каналы. Никакой новой информации — лишь на одном канале показали снимки, сделанные прошлой ночью. Дом Кэннона. Уолкер, прогуливающийся с семьей по пляжу. Кэт, бегущая вниз по темной аллее. При свете вспышки камеры видна только спина, развевающееся платье и длинные густые волосы. А вверху надпись крупными буквами: «КТО ЭТА ЖЕНЩИНА?»
— Дружище! Дружище! Дружище! — Полли как сумасшедшая переключала каналы и хлопала в ладоши. Прыгала от радости. Еще один канал. Свидетель, увидевший последний прыжок Кэт, когда выгуливал собаку.
— Сэр, вам показалось, что это был мужчина?
Мужчина? Полли замерла. И тут раздался телефонный звонок.
— Ты смотришь? Уже читала? — раздался в трубке голос Дины.
— Какой мужчина? Почему мужчина?
— Кэт на линии. Она в истерике.
— При чем тут мужчина, Дина? Откуда?
— Ради Бога, прочти эту чертову статью, — ответила подруга. — Просто прочти!
Полл и отнесла телефон и газету в большое кожаное кресло и тяжело плюхнулась на оттоманку. История оказалась довольно короткой, все факты были расписаны в хронологическом порядке, начиная с анонимного сообщения, звонка в дверь и кончая происшествием на аллее.
Внизу располагалась фотография Кэт — лицо спрятано, словно у йети, совершающего свой ночной полет. Старт, бег по прямой, препятствие и последний прыжок. В самом конце статьи автор коротко описывал спортивные данные. Высокий рост, сильные ноги, необычайная легкость, с которой объект перепрыгивал через козлы и изгороди. А также волосы, очень длинные и слишком светлые — скорее всего парик. Наконец, дав полное описание внешности и экстраординарных способностей, автор пришел к выводу, что ночным визитером была совсем не женщина, а мужчина. Мужчина в парике и женской одежде, в красном кружевном бюстгальтере.
— Дай мне ее! — заорала Полли в трубку и сразу же услышала голос Кэт. Та действительно пребывала в истерике, но по крайней мере не рыдала. — Кэт! — сказала Полли, стараясь перекричать помехи. — Это ведь совсем не плохо.
— Неужели! — рассмеялась девушка.
— Серьезно. Ты поднялась настолько высоко, насколько вообще может подняться женщина. Люди считают, что ты мужчина.
К концу недели история стала настоящей сенсацией. Журналисты роились вокруг нее словно голодные пчелы. Происшествие повлекло за собой большое количество вопросов, а ответы на них было поручено добыть сотрудникам редакций. Каждый комментарий тут же передавался в главный офис или записывался; иногда он оказывался близок к правде, а порой не имел с ней ничего общего.
Слухи о личности женщины послужили основой для бесконечных рассказов о других подругах Кэннона; правда, все они опровергали свою причастность к ночному визиту. Подозрение, что «она» на самом деле мужчина, направило домыслы в иное русло.
Один из представителей предвыборной кампании Кэннона назначил пресс-конференцию, дабы обсудить этот вопрос. Он опроверг всю информацию, порочащую кандидата в сенаторы, и заявил, что Уолкер Кэннон не является геем. Никогда в жизни не имел гомосексуальных отношений. Кроме того, он не только примерный семьянин и набожный человек, но еще и офицер военно-морского флота.
Это заявление вызвало возмущение в рядах прихожан-гомосексуалистов, а также среди людей, которые никогда не служили в армии и не верили в Бога. По решению штаба была назначена еще одна пресс-конференция, где представители предвыборной кампании сообщили о толерантном отношении их лидера к различным религиям и назвали его человеком, превыше всего ставящим семейные ценности. При этом они старательно избегали любых намеков на сексуальные предпочтения Кэннона.
Воскресным вечером после ужина Полли и Грэм Вире обсуждали дело Уолкера Кэннона — впрочем, наверное, как и все остальные американцы. Они затеяли этот разговор, чтобы немного отвлечься от процесса узнавания друг друга, от общих интересов, разных образов жизни, их знакомства и слов, впервые сказанных друг другу. Впереди их ждали новые открытия. Для дальнейшего развития отношений им требовался только своеобразный фон, какая-нибудь подходящая история.
Вире не был ни консерватором, ни сторонником Уолкера Кэннона и признался, что наслаждается каждой минутой эфира, где освещаются нелицеприятные подробности жизни политических деятелей.
— Я никогда не верил, что он настолько ценит семейные отношения, как говорит. И в конце концов птичка попалась. Хотя меня удивляет, как он допустил подобную оплошность. Мне казалось, он более осторожный человек, ну а уж сотрудники его штаба просто обязаны проявлять осторожность.
— Скорее всего, все они обманывают своих жен, — сказала Полли.
— Но никто из них пока не попался. Мало того, они не попадутся, даже если проведут ночь с мужчиной. Кстати, ты веришь, что ночным гостем был именно молодой человек? Репортерам очень повезло.
Гладя в его удивленное лицо, ставшее таким родным за последнее время, она покраснела от гордости за то, что они с подругами сумели провернуть такую успешную операцию. Полли захотелось рассказать ему все — ведь это была не просто удача. Она колебалась секунды три. И за это время успела взвесить очевидные причины, по которым следовало хранить молчание: лояльность к собственным подругам, включая Джинджер, и свои чувства к мужчине, с которым познакомилась всего несколько недель назад.
Прошло еще четыре секунды.
— Это сделали мы! — выпалила она.
— Что сделали? — спросил Грэм, погружая кусочек хлеба в оливковое масло.
— Все подстроили, чтобы его засекли.
Рука с хлебом повисла в воздухе.
— Полли…
— Это была Кэт Харлей. Одна из моих подруг. Та, которая владеет сетью спортивных клубов.
— Зачем? — Вире нахмурился, стараясь понять причину столь странного поступка.
Но явно не критиковал их действия, поскольку его пальцы легонько поглаживали тыльную сторону ее ладони.
— Он был одним из тех, кто позволил Джинджер умереть, а возможно, и убил.
— И что теперь с ним будет? — спросил он, откинувшись на спинку стула.
— Он станет предметом насмешек, — резко ответила Пожни. — Хотя, наверное, уже стал. Выборы он скорее всего проиграет.
Грэм молчал. Она сделала ужасную ошибку.
— Нам пришлось использовать единственное оружие, которое у нас было, — защищаясь, огрызнулась Полли. — У них есть деньги, власть, связи, а у нас их нет. Но и безоружными нас назвать нельзя.
Казалось, прошла целая вечность, когда он наконец решим посмотреть на нее.
— Черт побери! — воскликнул Грэм и наклонился, чтобы взять Полли за вторую руку. — Ублюдок получил то, что заслуживал. Мне это нравится.

* * *

Вернувшись утром в понедельник из Ньюпорт-Бич в Лос-Анджелес, Уолкер Кэннон равно в полдень созвал собственную пресс-конференцию. Все выходные представители различных газет и телевизионных станций дежурили возле дома в Ньюпорте и в Лос-Анджелесе, атаковали представителей предвыборной кампании, давили на любого кто был способен предоставить хоть какую-то информацию о ночном происшествии. Когда Кэннон сообщил, что собирается вернуться в Лос-Анджелес, репортеры тут же подогнали фургончики и принялись раскладывать, кабель. Пока журналисты ждали, редакторы требовали от них отчет о последних событиях. Репортеры и фотографы фиксировали каждый шаг кандидата в секаторы.
Кто-то запечатлел машину Уолкера, успев сфотографировать тонированные стенала автомобиля. Несколько вертолетов кружили над автострадой. Километры пленки с отснятым видеоматериалом демонстрировали медленно ползущую кавалькаду. Журналисты сообщали своим начальникам о местоположении Кэннона, но, к сожалению, на большее рассчитывать не приходилась («Машина Уолкера Кэннона сейчас проезжает автостраду Харбор»). Многие репортеры решили напомнить, какие именно события вызвали повышенный интерес к кандидату в сенаторы.
Повсюду толпились люди. Многочисленные фургончики, передвижные телевизионные станции и полицейские автомобили заняли всю улицу. Ровно в полдень толпа начала постепенно затихать, и вскоре воцарилась полная тишина. Пять минут первого Уолкер Кэнкон отварил парадную дверь дома и сошел вниз по ступенькам; за ним следовали жена с дочерью и два сына. Внизу он подождав, века все члены семьи встанут слева от него.
Он взошел на трибуну, утыканную микрофонами различных размеров и оттого похожую на алтарь, уставленный свечами. Его жена, костлявая светская дама в сшитом на заказ белом костюме и с темными волосами, убранными в конский хвост, вытолкнула вперед их младшего сына. Старший мальчик положил руку матери на плечо.
— Пришло время решать многочисленные проблемы, — начал Кэннон. Камеры защелкали. — Эта предвыборная гонка изначально предполагала наличие спорных вопросов, а я всегда старался построить свою предвыборную кампанию на решении проблем.
Кто-то в толпе хлопнул два раза, но тут же затих.
— В наше время кандидат сам по себе не должен быть предметом обсуждений. — Он окинул взглядом аудиторию. — Все, что я могу — Так это стать вашим представителем, тем человеком, которому вы всецело доверяете. Но если я начну заниматься собой, то кампания и ее цели будут обречены на провал. Именно поэтому я выхожу из борьбы за пост сенатора, но, уверяю вас, не собираюсь уходить из политики.
После слов Кэннона раздались бурные аплодисменты, защелкали вспышки камер. Несколько репортеров отошли в сторону, готовые покинуть собратьев, но тут толпа снова заволновалась.
— Мистер Кэннон! — раздался звонкий голос. Воцарилась гробовая тишина. — Согласно информации, полученной из достоверных источников, человек, который поздним вечером покинул ваш дом, был мужчиной. Вам есть что сказать по этому поводу?
Кэннон покраснел и крепко стиснул зубы. Вены на висках вздулись.
— Я уже говорил это раньше, но повторю еще раз. У меня в доме никого не было.
Члены его семьи еще плотнее прижались друг к другу. Жена выглядела испуганной. Младший сын повернулся спиной к толпе и обнял свою маму за талию, уткнувшись лицом ей в грудь.
— Есть свидетели, видевшие, как некто покидал ваш дом через боковую калитку, — послышался еще один голос. — Это могла быть ваша соседка? А может, девушка — профессиональная спортсменка?
— Я не имею ни малейшего представления, кого вы там видели! — Кэннон повысил голос и крепко сжал микрофон.
— Она имеет отношение к республиканцам? — спросил кто-то третий.
В толпе послышались сдавленные смешки и редкие аплодисменты.
— Это был мужчина? — задал вопрос еще один любопытный.
Два соратника Кэннона подошли к своему лидеру. Третий повел жену и детей обратно в дом. Один из друзей Уолтера наклонился к микрофону и отчетливо произнес:
— Больше никаких вопросов.
Уолкер печально смотрел на толпу, которая начала потихоньку расходиться. Наконец он повернулся, чтобы подняться по лестнице.
— Спасибо, мистер Кэннон, — серьезно произнесла молодая журналистка, взявшая на себя смелость закрыть пресс-конференцию. В голосе не было слышно ни малейшего намека на сарказм.

К очередному собранию в понедельник женщины успели обсудить свои успехи и теперь вели себя довольно спокойно — больше молчали, чем говорили. Когда они зашли в комнату, Лотти уже сидела на своем месте в пестрых чулках, клетчатой воздушной юбке и длинной тунике. Ее желтая папка лежала на столе.
Женщины поздоровались с ней — правда, все предпочли ограничиться жестом: крепко сжать плечи, дотронуться до руки или приобнять, как сделала Кэт. Лотти сразу же отметила их необычное поведение и хорошее настроение. На последних занятиях она чувствовала возрастающее напряжение, но не задавала вопросов, не сомневаясь, что в свое время информация обязательно всплывет на поверхность. Даже сейчас она осторожно спросила:
— Все в порядке? И все в отличном настроении?
— Думаю, мы немного шокированы, если, конечно, можно так сказать, случившимся с Уолкером Кэнноном. Мы внимательно следили за происходящим, — ответила Полли.
— Да? — удивилась Лотти. — Может, нам следует поговорить об этом? История вас возмутила?
Женщины поспешили ее заверить, что в данном вопросе нет ничего личного. Кэннон оказался очередной политической проституткой. Тем не менее история получилась довольно щекотливой, поэтому они внимательно следил и за всеми выпусками новостей и даже иногда подшучивали над кандидатом в сенаторы. Но сейчас, по словам Шарлотты, они ощутили некоторое беспокойство, поскольку современные средства массовой информации способны проникнуть в жизнь любого человека.
— Можно было почувствовать порывы ветра, когда все торопились на городскую площадь, а потом наступил конец. И тут я вдруг подумала, как легко сбросить с вершины любого.
— И это очень грустно, — пробормотала Жюстин. — Потому что никто никогда не падает в одиночестве.
— Да? — Лотти наклонила голову. — Грустно?
Но Жюстин смотрела на своих подруг.
— Я наблюдала за его семьей. Им тоже хорошо досталось. Они выглядели такими беспомощными.
Шарлотта раздраженно пожала плечами.
— Скорее всего, этот парень получил по заслугам! — отрезала она.
— Я думаю, гораздо ужаснее иметь власть и не воспользоваться ею или, наоборот, злоупотреблять своими полномочиями, — добавила Кэт.
— Например? — спросила Шарлотта.
Лотти подалась вперед, отметив интересный поворот в дискуссии, но тут же снова откинулась на спинку стула, не совсем понимая, что конкретно они обсуждают и к чему вообще начался этот разговор.
— Ну, например, я, — сказала Кэт. — Посмотрите на меня. Раньше я была полна сил и энергии, но потом все куда-то ушло. Или я сама позволила этому случиться.
Она говорила спокойно, но глаза едва заметно покраснели и Кэт несколько раз моргнула.
— Не так уж плохо, — возразила Полли. — Ты предпочла скорости красоту.
— Никому не нужную красоту, — заметила Кэт. — Она очень быстро увядает.
— Скорость и сила тоже не вечны, — улыбнулась Полли.
— Подождите, — прервала их Шарлотта. — Когда мы уследи перескочить на другую тему?
Лотти вертела головой из стороны в сторону, словно сидела на трибуне и наблюдала за спортсменами, играющими в теннис.
— А это так уж важно? — спросила Полли. — Кэт права. Мы здесь именно за этим.
Полли выдержала небольшую паузу в продолжила, тщательно взвешивая слова:
— Шарлотта вершит дета людей, даже если они уже давно оставили этот мир, а у нее еще хватает сил воевать со своей семьей. Дина могла бы властвовать над жизнью и смертью, а вместо этого занимается шрамами и обыкновенной сыпью. Жюстин… Жюстин, не станет раскачивать лодку, но и сесть за штурвал ей в голову не придет.
Речь Полли поразила всех. Лотти что-то быстро писала в своем желтом блокноте.
Шарлотта некоторое время молча изучала свои руки, а затем заговорила.
— Да, ты, кажется, нрава.
— Итак, — нервно продолжила Полли, — в чем заключается мм проблема?
— Эх, — мягко произнесли Дина. — С тобой все гораздо сложнее. Мы не властны над неудачами. А ты тем не менее смогла сколотить неплохое состояние.
— Слабое утешение, — вздохнула Полли. — Мне нужна стоящая цель.
— Для начинающих мы не так уж плохо справляемся, — сказала Кэт. — А если постараемся, то, возможно, добьемся хороших результатов. Ты же вкладываешь свои средства, а потом получаешь прибыль. Мы говорили об этом у меня в клубе.
— И не только там, — подхватила Шарлотта. — Затраты всегда окупаются.
Она внимательно вглядывалась в лица присутствующих. Казалось, все, кроме Лотти, прекрасно поняли намек. А та, нахмурившись, аккуратно складывала свои бумаги стопочкой.
— Все всегда возвращается на свои места, — подвела итог Пошли.
— Ты становишься похожа на свою маму, — заметила Кэт.
Полли кивнула:
— Я всегда к этому стремилась.




Глава 15


Подруги встретились в спортивном комплексе Кэт в четверг. Здание располагалось в нескольких милях к югу от Беверли-Хиллз. Окрыленные успехом недавней операции, женщины стремились поскорее выбрать очередную жертву и поэтому не могли ждать до следующего понедельника. Более того, Кэт настаивала на встрече в спортивном клубе, поскольку хотела показать подругам что-то важное.
На самом деле место встречи устраивало их целиком и полностью. Шарлотта собиралась заехать к Кэт после работы из своего офиса, расположенного в центре города. Дина весь день провела в бесплатной клинике возле пляжа, а Жюстин закончила свои дела в Вест-Сайде. Полли же могла поехать куда угодно и в любое время, так что ей было, в общем-то, все равно.
Спортивный клуб Кэт располагался в новом районе, который иногда называли «Парком офисов». По соседству с фитнес-центром выстроили шесть высотных зданий, объединенных прекрасным ландшафтом и удобными проходами. Правда, название «Парк офисов» лишний раз подтвердило, что компании застройщиков любят давать районам странные названия. Кэт, например, обитала в районе «Сады». Иногда наименования не имели ничего общего с реальной картиной. Так, один из офисных районов назвали «Сорок дубов» в память о старых дубах, которые вырубили, чтобы построить здание делового центра.
Клуб «Сцена спорта» оказался внушительным зданием из белого камня, стоящим немного в стороне от бульвара.
Три этажа с великолепными садами на крышах. Издали спортивный комплекс напоминал гору Олимп. Картину дополняли члены клуба с божественными фигурами, высокие и мускулистые, поднимавшиеся по широким ступеням и исчезавшие за огромными дверями.
Дежурные в белых костюмах с красными галстуками стояли вдоль дороги, готовые в любой момент подойти к машине и открыть дверь. Отлаженный процесс занимал не больше минуты. Владелец выходил из машины, и ее немедленно отгоняли на стоянку.
— Выстроились словно санитары. — Дина подъехала первой и ждала Полли на крыльце. — Новые пациенты думают, что прибыли на курорт, когда становятся приверженцами здорового образа жизни.
Они были в повседневной одежде, никаких спортивных сумок в руках, простые посетители. Мимо прошла молодая красивая женщина, и Полли тут же подумала, что в подобных местах всегда будет чувствовать себя обычной посетительницей. Она ведет иной образ жизни, да и возраст дает о себе знать, а в глазах молоденьких девочек выглядит явно не в форме. Большинство женщин здесь подпадали под определение «юная карьеристка» или «юная невеста», а Полли давным-давно переросла эти две возрастные категории.
Внутри было так же светло, как и снаружи, поскольку стена в холле оказалась из стекла. Полли и Дину поразили размеры вестибюля и мерцающий пол из красных и серых гранитных плит. Обрадованная их появлением, Кэт вышла из-за стойки. В коричневом топе, белых брюках и пиджаке, наброшенном на плечи, она выглядела просто великолепно.
— Сейчас ты совсем не похожа на мужчину, — улыбнулась Полли.
Когда приехали Шарлотта и Жюстин, Кэт устроила подругам небольшой тур по клубу, начиная с вестибюля, где располагались многочисленные магазинчики и офисы. Этажом ниже находились бассейны, ванны с водным массажем, парилки, раздевалки, а также корты для игры в сквош и теннис. Наверху оказался огромный зал, заставленный различными тренажерами, имелись и комнаты для занятий аэробикой, йогой и кикбоксингом. В отдельном крыле помещались салоны красоты и массажа. Кэт оборудовала небольшие кафе: салат-бар под названием «Саванна», стойку со всевозможными соками («Сок»), прилавок с мороженым («Ледышка») и ресторанчик «Жаровня», где готовили на гриле отличное мясо.
Кэт подвела их к двери с табличке «Лестница» и уже собралась открыть ее, но внезапно остановилась.
— Простите, — сказала она и повернула в другую сторону. — Привычка. Лифт находится здесь.
Шарлотта шагнула вперед и распахнула дверь.
— Мы в состоянии преодолеть это препятствие, — улыбнулась она и поманила за собой остальных.
Офис Кэт, просторный и светлый, находился на последнем этаже. Половину его занимала рабочая зона с длинным лакированным столон, компьютером, двумя телефонами и стопками бумаг, прижатыми гантелями по пятьсот граммов каждая. Под столом стояли две виры кроссовок. Другую чисть комнаты с удобным диваном, креслами и стеклянным столиком, сервированным на пять персон, можно было назвать залом для совещании. Суп гаспачо, чай со льдом, тарелочки с хлебом, оливковое масло и большая миска с китайским салатом.
Кэт подошла к столу, дабы удостовериться, что все сделано именно так, как она просила, затем жестом пригласила подруг занять свои места.
— Замечательно, — одобрила она. — Тут есть все необходимое, так что никто нас не потревожит.
— Вот и отлично. — Шарлотта потянулась за кусочком хлеба. — Именно так и питается руководство?
— Не совсем, — ответила Кэт, вешая пиджак на спинку стула. — Вся еда из наших ресторанов, которые, я думаю, очень неплохи.
— Не важно, откуда это все, — быстро вставила Жюстин. — Мы собирались пропустить ленч.
Кэт решительно отвергай предложение.
— Это касается только меня. Приводился платить за отсутствие желудка. Или слишком большую грудь. Уже не помню, что заслуживает наказания.
— Желудок, — вздохнула Пожни. — Именно он оскорбляет других людей. А вот грудь — это твое личное дело.
— Ладно. — Шарлотта постучала по часам. — С Кэнноном мы расправились, остались еще двое. Пора действовать.
— Думаю, мы и так движемся немного быстрее, чем планировали, — заметила Жюстин, поглядывая в сторону супа.
— Вот и хорошо, — парировала Шарлотта. — Правосудие должно быть скорым.
— Вопрос в том, кто будет следующим? — сказала Полли. — Мы начали с самого слабого, поэтому, рассуждая логически, очередной жертвой должен стать самый жестокий, то есть Майло Тиль.
— Мы выбрали Кэннона интуитивно, — прервала ее Шарлотта. — Просто Дина, проводя расследование, услышала о сборщике средств для предвыборной кампании.
Шарлотта посмотрела на Полли, которая безразлично пожала плечами, и добавила:
— Не то чтобы я против, но мне кажется, сначала нам следует заняться Рейнхартом.
— Похоже, именно Тиль заправляет всеми делами, — вмешалась в разговор Кэт, но Шарлотта перебила и ее:
— Не думаю, что Тиль нам важнее, но до Рейнхарта проще добраться. Он более уязвим, чем его друг. Да ну нас больше способов его уничтожить.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Кэт, отламывая кусочек хлеба.
— Я могу говорить о Рейнхарте только с деловой стороны. Но для начала нам хватит этой информации.
Шарлотта поднялась со своего места и встала за спинкой стула словно адвокат, готовый выступить с речью.
— Митчелл Рейнхарт знаменит тем, что не проиграл ни одного дела о разводе. Наняв его, вы обеспечиваете себе стопроцентную победу, словно страхуете автомобиль на все случаи жизни.
Шарлотта объяснила, что развод в Калифорнии строится исключительно на обвинении, попытке очернить «виновного» супруга или супругу. В ход идут фотографии, сделанные в номерах отелей, довольно стандартные истории о жестоком обращении с детьми и злоупотреблении спиртным. В отличие от этого беспроигрышный развод основывается на теории, где обе стороны несут ответственность за распавшийся брак, поскольку, исключая вину, вы избегаете раздражения, и тогда дело можно решить без особых проблем.
Правда, эта схема не работает. Фактический развод, или расторжение брака, становится механическим процессом. Недовольство и раздражение перерастают в настоящую битву, где обе стороны называют друг друга «неподходящими родителями» или заявляют свои права на недвижимость и другое имущество.
В штатах, подобных Калифорнии, где существует закон об общем имуществе супругов, есть правило, согласно которому все имеющееся у супругов делится между ними поровну. Поэтому даже неработающая жена вправе рассчитывать на пятьдесят процентов, поскольку она поддерживает мужа и помогает ему преумножать капитал. Если говорить о так называемом беспроигрышном разводе, то обе стороны выплескивают всю свою горечь и ненависть, чтобы отстоять собственную долю до последнего пенни. Кто-то делит фарфоровый сервиз и столовые приборы, а одна семья разделила пополам Британскую энциклопедию. Он получил тома от «А» до «К», а она от «Л» до «Я».
Сейчас развод превратился в своеобразную игру, скрывающую истинные размеры состояния супругов. Зато адвокатам, ведущим бракоразводные процессы, есть где разгуляться. Рейнхарт использует не только откровенные снимки и прямые обвинения, но и подставных лиц, обеспечивающих жертве отвратительную репутацию. Он имеет дело не с моральными обидами, а с налоговым и пенсионным кодексами, ценными бумагами и планировкой земельной собственности. Водит знакомство с толковыми бухгалтерами и оценщиками, занимающимися недвижимостью и личной собственность. И нигде не появляется без калькулятора.
Митчелл Рейнхарт сделал отличную карьеру. Сын телевизионных продюсеров, свое детство он провел в Пасадене, а затем отправился штурмовать Стэнфорд, юридический факультет, планируя в дальнейшем заняться корпоративным правом. Думаю, он даже получил степень магистра. Таким образом, господина Рейнхарта трудно назвать бездельником.
Но на своей первой работе ему пришлось вести два бракоразводных процесса, и Рейнхарт нашел, что открытые битвы его прельщают гораздо больше. А еще ему нравилось выступать на публике. Поскольку он занимался разводом двух знаменитостей, в зале суда было полно репортеров, которые и сделали адвоката звездой. Рейнхарту пригодились знания в области экономики и финансов, так что через некоторое время молодой человек стал мастером по разделу, а чаще по сокрытию части имущества.
— И вот что еще я не могу поставить ему в упрек, — заключила Шарлотга, делая третий или даже четвертый круг вокруг стола. — У него потрясающий талант класть деньги в такие банки, где их невозможно найти. Правда, на суде он представляет только интересы мужчин. Видимо, они ему нравятся больше. Или же он предпочитает «грязные игры», устраиваемые за счет толстосумов, а может, все вместе. Я, например, склонна поддерживать женщин в подобных делах. Они кажутся мне гораздо честнее и чище — ведь в большинстве случаев у женщин меньше денег, поэтому и нет смысла врать. Если один из супругов хочет скрыть свой реальный доход, значит, ему есть что скрывать. Поэтому он нанимает Митчелла Рейнхарта, а тот настоящая акула.
— И каким же образом ты собираешься скомпрометировать акулу? — спросила Кэт, тихонько раскачиваясь на стуле.
— Не имеет смысла делать с Рейнхартом то, что мы сделали с Кэнноном, — сказала Дина. — Нам не нужно компрометировать нашего адвоката. Мы должны выяснить его уязвимые места, а потом нанести удар.
— Что касается Кэннона, — добавила Полли. — то он оказался глупым и совершенно пустым, слишком набожным, когда дело касалось семейных ценностей, так что любое провокационное слово могло повредить его репутации.
— О личной жизни Рейнхарта я знаю только, — продолжила Шарлотта, — что он дважды разводился, сейчас женат в третий раз. Последняя жена стала настоящим трофеем. Ей пришлось подписать договор, являющийся стандартной моделью для всех желающих вступить в брак. Я помню, как предыдущие жены волокли Митчелла в суд, дабы получить часть его денег.
Стул Кэт снова встал на все четыре ножки.
— Я могу быть очень полезна в этом деле. — Она была явно довольна, но никто не обратил на нее внимания.
— Думаю, я знаю одну из его бывших жен, — сказала Полли. — Скорее всего, вторую, поскольку это произошло всего несколько лет назад, а дети были совсем маленькие. Она носила фамилию бывшего мужа, который занимался юриспруденцией и жил в огромном доме. Более подробной информацией я не располагаю, даже имена детей удалось узнать с большим трудом. Они назвали их Мэдисон, Уэллсли и Даллас, а это, согласитесь, забыть невозможно.
Под дружный хохот подруг Шарлотта заняла свое место.
— Я знала его первую жену, правда, это было довольно давно. Она помогала ему, когда Рейнхарт учился в университете.
— Я могу предложить нечто большее, — вмешалась Кэт, нервно подпрыгивая на своем стуле.
— Совсем забыла! — воскликнула Дина. — Я ведь знаю его дерматолога.
— Откуда? — спросила Полли.
— Он мой друг, — пояснила Дина. — Рейнхарт вел его бракоразводный процесс.
— Отлично! — воскликнула Полли. — А чем нам это поможет?
— Хм, — фыркнула Дина. — Я могу выяснить, есть ли у него псориаз.
Кэт ударила обеими руками по столу, отодвинула стул и встала в полный рост.
— Поскольку все вы высказались, могу я наконец вставить слово?! — рявкнула она.
Подруги с недоумением уставились на нее.
— Я могу связаться с его женой! — выпалила Кэт, выдержав паузу.
Женщины разволновались.
— Что ты имеешь в виду?
— Каким образом?
— Трофейная жена?
— Мы тебя внимательно слушаем. Продолжай!
— Помните, когда мы решили разделить наши обязанности, я сказала, что девушка, которая занимается в моем клубе, либо его жена, либо подружка? Вспомнили?
Все закивали.
— Ну так вот: это его жена. Нынешняя. Его последний трофей. Она здесь.
— Где? — спросила Жюстин, откладывая салфетку и готовясь в любой момент сорваться с места.
— Жюстин, не надо воспринимать фразу буквально, — заметила Шарлотта тоном учительницы младших классов. — Это вовсе не означает, что она здесь живет. Просто время от времени занимается на тренажерах, но не обязательно в данный момент.
— Сейчас ее тут нет, — подтвердила Кэт, чуть ли не танцуя перед ними. Ухватившись за спинку стула, она начала делать растяжку — сначала одной ногой, потом другой. Ей нравилось менять позы. — Но фактически она здесь всегда. В буквальном смысле этого слова. Практически живет в клубе.
Кэт выпрямилась, обошла стол и взяла Жюстин под локоть.
— Мы с Жюстин собираемся пойти посмотреть на нее. Кто-нибудь хочет составить нам компанию?
Из коридора открывался вид на беговую дорожку, пол из светлого дерева был отполирован до блеска. Дорожка оказалась достаточно широкой, чтобы на ней могли спокойно разместиться четыре человека. Ее окружал барьер длиной метров семь и высотой около полутора метров, с широкими деревянными перилами, служившими удобной подпоркой для тех, кто наблюдал за работой тренеров и культуристов.
Огромная комната была поделена на несколько рабочих зон. Один сектор для тренажеров, позволяющих делать упражнения для ног, другой — для рук, третий — для торса и всего тела, а четвертый занимали различные приспособления для растяжки. Вдоль стен, под беговой дорожкой, проложенной по балкону, стояли скамейки, степперы, неподвижные велосипеды и другие снаряды, не предназначенные для наращивания мышечной массы.
Вклинившись в цепочку бегунов, пять женщин быстро пересекли полотно и посмотрели вниз. Звонко клацали тяжелые гири, монотонно журчали беговые дорожки, повизгивали педали велосипедов. Посетители тяжело дышали и со свистом выдыхали воздух. Все работали, постоянно меняя места и позиции, когда заканчивали комплекс на одном тренажере и отправлялись заниматься на другой. С высоты бесконечные перемещения напоминали своеобразный танец. Лиц почти не было видно, только ритмично двигающиеся руки и ноги. Почти все в серых потных костюмах, за исключением нескольких ярких пятен, периодически мелькающих в толпе.
— Похоже на детскую площадку, — заметила Полли.
— А по-моему, эта возня напоминает сцену с Оливией де Хавилланд в «Змеиной ловушке», — возразила Шарлотта. — Или четвертый круг ада, если верить описанию Данте.
— Ах, Шарлотта, ты наше солнышко, — улыбнулась Дина.
— Вот она, — сказала Кэт, и подруги уставились вниз.
Жена Рейнхарта занималась на тренажерах, предназначенных для тренировки всего тела. Своеобразный «пыточный снаряд», где человеку нужно было тянуть одну балку руками, а ногами отталкивать другую, так что тело то складывалось пополам, то снова выпрямлялось. Упражнение показалось им довольно тяжелым, и даже сверху они видели капельки пота на руках девушки и большое темное пятно на спине.
Девушка оказалась блондинкой в прекрасной физической форме, ее волосы удерживала на затылке заколка в форме бабочки. Худощавая и длинноногая, в розовом трико без рукавов поверх серебристо-серых легинсов. Подруги наблюдали, как она закончила занятия, высвободилась из многочисленных ремешков и несколько раз потянулась. Затем девушка взяла бутылку с водой, полотенце и направилась к противоположной стене, где стоял степпер. Там она тряхнула головой, распуская волосы, и снова их заколола. Затем набрала несколько цифр на дисплее и немного постояла, попивая из бутылочки.
Кэт посмотрела на подруг:
— Она будет заниматься еще минут тридцать — сорок. А мы, кажется, увидели достаточно.
Когда женщины вернулись в офис Кэт, оказалось, что со стола уже убрали. Подруги разместились в креслах и на диванчике.
— Итак. — Шарлотта посмотрела на Кэт. — Что мы о ней знаем?
— Скорее всего, она занималась бегом, — предположила Полли. — Абсолютно плоская. Интересно, у всех спортсменок отсутствует грудь?
— Я не буду отвечать на твой вопрос, — сердито буркнула Кэт. — Кроме того, в светском обществе модно быть худенькой и плоскогрудой. Мы знаем, что жена Митчелла Рейнхарта занимается в моем клубе, а всё счета отсылаются в западный район Лос-Анджелеса. Это уже кое-что. Она работает под контролем одного из моих лучших тренеров. И косметолога, кстати, тоже ни разу не меняла.
— Но как нам пригодится информация о ней, чтобы расправиться с Рейнхартом? — спросила Жюстин. — Мы хотим расстроить их брак?
— В этом нет необходимости, — ответила Полли. — Мы просто собираем сведения. Нам нужно знать как можно больше. — Она наклонилась вперед, положив руки на колени. — Давайте же наконец распределим обязанности.
Это заняло всего несколько минут. Шарлотте поручили позвонить в судебный архив и узнать как можно больше о бракоразводных процессах Рейнхарта, а также выяснить содержание нынешнего брачного договора. Жюстин обещала проверить все недвижимое имущество, записанное на его имя. Полли должна была исследовать деловые связи адвоката и просмотреть все статьи в газетах и журналах, касающиеся его бракоразводных процессов.
Кэт собиралась проверить отчеты о кредитных операциях как самого Рейнхарта, так и его жены. А еще побеседовать с ее личным тренером и другими людьми, с которыми та встречалась в клубе.
— Черт! — воскликнула Кэт. — Я поговорю с ней сама. Это ведь мой клуб, а она очень ценная клиентка, верно?
— Я постараюсь разузнать о его политических связях, — сказала Дина. — И о взаимоотношениях с миром искусства, — возможно, у нас есть общие знакомые среди декораторов. Все равно я буду встречаться с моим декоратором, чтобы подыскать хорошего агента по продажам. Я уже говорила, что решила продать большую часть своих корзин и глиняных горшочков?
— В этом нет ничего необычного, — пожала плечами Полли. — Ты всегда что-нибудь продаешь или покупаешь.
— На всякий случай проверю его больничные листы, — добавила Дина. — Может, у него все-таки есть псориаз. А еще я решила бегать и носить красный бюстгальтер. Это испугает его до смерти, и следов никаких не останется.
«Форд» Жюстин был подан первым, когда женщины пришли к парковке с доставкой машины в назначенное клиентом место. Она очень неохотно простилась с подругами и медленно выехала на дорогу, размышляя над шуткой Дины по поводу красного бюстгальтера. А вот она слишком скована из-за своей чрезмерной серьезности, и нет в ней той дурашливости, что была у подруг, даже у Шарлотты. Хотя она и считалась самым прямым человеком в их группе.
Жюстин всегда делала ставку на самообладание. Это не значит, что она никогда не веселилась или не волновалась. Она любила свою семью, ей нравилось играть с сыновьями, копаться в саду, рационально организовывать рабочее время в офисе и рассматривать журналы по садоводству. Но в сравнении с подвижностью Кэт, веселостью Полли, уверенностью Шардстты и обязательностью Дины Жюстин чувствовала себя серой и скучной. Разве кто-нибудь догадывался, что ее тайная жизнь полна красок? Она часто представляла себя босой, в шелках бордового, малинового и лимонно-желтого цветов, с цитринами или перидотами в ушах вместо бриллиантов, которые дарил ей Робби. Никто и не знал, что на самом деле она не придерживается бюрократических взглядов. Хотя во многих вещах Жюстин и сама не была уверена.
Офисы местных и государственных органов власти помещались в здании рядом со «Сиеной спорта», поэтому буквально через несколько минут Жюстин въехала на стоянку позади муниципалитета. Обычно она заходила через заднюю дверь, а затем по служебной лестнице поднималась в офис к ученым, занимающимся спутниками, но сейчас обошла здание и направилась прямиком к общему лифту.
Ее просто проигнорировали. Три головы едва виднелись за стойкой. Двери лифта издавали ужасный скрежет, открываясь и закрываясь, но никто так и не посмотрел вверх. Жюстин ждала, ее руки лежали на стойке. Никаких признаков движения. Она почувствовала легкий укол стыда. Прошла минута. Она подумала о Полли, чьи письма в торговые и государственные отделы указывали на отвратительный сервис. «Никто не хочет работать», — сказала бы она сейчас, покачав головой. Жюстин никогда не спорила, но считала, что подруга преувеличивает проблему.
В конце концов, одна из служащих подняла голову, скользнула взглядом по залу и прошептала:
— Господи…
Еще один человек поднял голову, а затем и третий, который тут же покраснел.
— А, — пробормотал мужчина. — Миссис Теяма.
Жюстин кивнула.
— Возможно, нам нужно установить звуковой сигнал на дверь? — предложила она абсолютно спокойным голосом.
— Отличная идея! — с лживым энтузиазмом воскликнул мужчина.
Оставив слова служащего без внимания, Жюстин поручила ему заняться Рейнхартом и обозначила несколько районов поиска: Беверли-Хиллз, Сенчури-Сити и западный район Лос-Анджелеса. Затем она обошла стойку и направилась в свой крошечный офис по служебному коридору. Поскольку Жюстин бывала здесь раз в две недели, почтовый ящик оказался почти пустым, поэтому она успела разобрать почту к тому моменту, как ее помощник нашел записи, касающиеся частной собственности Рейнхарта.
Его резиденция располагалась на двух участках в первоклассном районе к югу от Сенчури-Сити. На одном из них находился дом, построенный в 1988 году; правда, несколько лет назад было выдано разрешение на реконструкцию и расширение здания. Служащий послал стандартный запрос, чтобы получить более полную информацию и план дома, но ответа не последовало. Поскольку Рейнхарт имел разрешение на перепланировку, Жюстин решила связаться с окружным департаментом по строительству.
Странно, но тот же импульс, что отправил Жюстин к центральному входу своего департамента, заставил ее позвонить в строительную организацию. Следующие одиннадцать минут она копалась в меню. Сначала выбрала язык (английский) и район города. Затем подразделение (выдача разрешений, проведение экспертизы, правила и так далее), тип здания (коммерческий, жилой), размер здания (многоквартирный дом, коттедж для двух семей, для одной) и разрешенный статус (в процессе получения, разрешение есть, разрешение просрочено). После всех этих операций Жюстин попросили подождать на линии, периодически повторяя, что ее звонок очень важен. Ну а через некоторое время связь оборвалась. Дважды.
Жюстин снова подумала о стремлении Полли изменить все, что плохо работает. Возможно, это помогало ей переживать боль потери, с честью переносить свое горе. Жюстин же, наоборот, удерживалась на службе в четырех министерствах благодаря тому, что приняла действующую систему, хотя иногда работала и в обход нее. Она лояльно относилась к своим сотрудникам, поскольку доверяла им и периодически награждала тех, кто оправдывал ее доверие. Подобно Полли Жюстин выжила, но чувствовала лишь, что попала в ловушку. Она больше не руководила своей жизнью.
Снова усевшись за телефон, Жюстин нетерпеливо набрала прямой номер заместителя и уже через тридцать секунд получила ответ на свой вопрос. Разрешение на имя Рейнхарта оформили, однако дальнейших действий с его стороны не последовало — ни запроса на проведение проверки, ни каких-либо поправок. Разрешение на перепланировку и реконструкцию действовало в течение двух лет, пока длится работа, но аннулировалось, если по прошествии полугода хозяин имения бездействовал. В департаменте по строительству отсутствовал запрос на проведение экспертизы, а у служащих не было полномочий, чтобы пойти и все проверить. Зато этим мог заняться налоговый инспектор, поэтому Жюстин позвонила в свой собственный департамент, чтобы получить информацию по участку. Едва сдерживая негодование, она снова решила воспользоваться обычным номером, и ей вновь пришлось выбирать различные варианты ответов. Язык. Месторасположение. Тип информационного поиска. Адрес, номер земельного участка, номер страницы в атласе. И наконец автоответчик сообщил, что все операторы на данный момент заняты другими клиентами, а ей лучше оставить сообщение или перезвонить позже.
Закипая, она позвонила самому инспектору, попросила его навестить Рейнхарта и выяснить, ремонтировали ли дом в последнее время. Затем поразмышляла немного о праве человека на ошибку и послала своим сотрудникам сообщение по электронной почте с просьбой позвонить на общественный номер несколько раз и доложить о результатах к следующему собранию, а также подготовить идеи по улучшению телефонной системы бюро.
Жюстин добралась до дома менее чем за час. Ей нужно было приготовить ужин для членов семьи Робби, которые навещали их в четверг или пятницу. Сама Жюстин отзывалась о подобных мероприятиях с нетипичной для нее язвительностью, называя их «семейным коленопреклонением». На этих встречах всегда присутствовали родители Робби, Сами и Рейко, его брат со своей семьей, а также сестра с новым мужем, если, конечно, они были в городе. Джеймс, дантист по профессии, не работал в компании вместе с отцом и Робби, но был ее полноправным членом и владел частью акций, поэтому нет ничего удивительного, что он участвовал в дискуссиях, касающихся семейного бизнеса.
Поначалу Жюстин готовила довольно сложные блюда, при этом большую часть предыдущего вечера тратила на различные заготовки. Когда процесс стал обременительным, она решила сменить подход, следуя спасательному принципу, который усвоила, пообщавшись в детском саду с мамой одного из друзей своего сына. Занятой кардиолог, эта женщина, прежде чем ответить на просьбу, спрашивала себя: «Хватит ли у меня сил и времени решить эту проблему?» Обычно она отвечала согласием. Посылала магазинные пирожные с орехами на распродажу домашних печеных изделий. Пожертвовала тысячу долларов школе Бустер-Клаб, позволив себе пропустить несколько собраний. Наняла студента колледжа, чтобы тот возил ее сыновей на занятия по футболу, тем самым предоставив себе полную свободу в субботу.
Жюстин тоже старалась придерживаться подобной линии поведения, особенно если это касалось еженедельных обедов. Она начала раскладывать коробочки из высококлассного японского ресторана, где Робби и его семья обычно отмечали дни рождения и разные годовщины. Сначала они активно протестовали, говоря, что нет необходимости заказывать подобную еду для обычного ужина среди недели, но им нравились блюда, и в конце концов родители смирились.
Жюстин вместе с женой Джеймса Акеми открыли на кухне коробки с едой и, к тому моменту как семья уселась за стол, расставили на столе. Члены семьи заняли привычные места. Родители Робби — во главе стола, рука об руку, как император Акихито и императрица Мичико. Робби сел рядом с отцом, а Джеймс — с матерью. Возле каждого из них расположились жены и дети. Сыновья Робби и Жюстин и дети Джеймса устроились напротив.
Как обычно, братья говорили с отцом о поставке растений и садового оборудования, изредка спрашивая мнение матери, пока Жюстин и Акеми курсировали между столом и кухней. «Как ты считаешь, Оба-чан?» Жюстин привлекала своих мальчиков к работе, а пару раз свекровь вставала из-за стола с намерением помочь на кухне, но Жюстин всегда говорила: «Нет-нет, Оба-чан», используя традиционное обращение, выражающее как любовь, так и почтительность.
В этот четверг обсуждалась идея о консультациях для поставщиков, занимающихся ландшафтным дизайном и садоводством и являющихся их основными клиентами. В данный момент отец и сыновья торговали в основном оптом, однако надеялись в конечном счете развить и розничные продажи. Напрямую обслуживать потребителей не так уж плохо, ведь даже неофициальные рекомендации поставщикам вели к многочисленным возвратам и отбраковке товара. Например, компания поставляла обычные розы большими партиями, затем продавала их, хотя те пользовались гораздо меньшей популярностью, чем розы кустовые. Саженцы возвращались назад, что раздражало поставщиков.
— Может, попробовать действовать по-другому, — сказала Жюстин, наклоняясь вперед, чтобы видеть свекра. — Почему бы поставщикам не позволить клиентам выбирать саженцы вместе с ними?
Не получив ответной реакции со стороны мужа и свекра, она тем не менее продолжила:
— В таком случае возвратов будет меньше и исчезнут многие проблемы. В конце концов, мы должны заботиться о своих клиентах.
— Очень немногие хорошо осведомлены, — ответил Робби. — А у нас нет времени отвечать на вопросы и выслушивать бесконечную критику.
— В критике нет ничего плохого, даже наоборот, — настаивала Жюстин. — Возможно, тогда мы будем поставлять то, что действительно нужно.
— Может, и так, — примирительно заметил Робби и снова обратился к отцу: — Самая большая проблема состоит в том, что нам некуда девать возвращенные ящики. Эти люди знали заранее, что конкретно получат. Они подтвердили заказ, но когда посыльный привез ящики, просто не взяли их.
Жюстин решила не сдаваться:
— Проблема в том, что ящики кажутся слишком маленькими. Обычный домовладелец не готов к тому, что в таком вот ящичке окажется дерево от двух с половиной до трех метров высотой.
— Хорошо, хорошо. — Робби предостерегающе постукал кончиками пальцев по тыльной стороне ее ладони.
В комнате воцарилась неловкая тишина.
— Я бы не стала заказывать розы для своего дома, — заметила мать Робби. — Слишком чопорно для современных садов.
Она сидела не шевелясь, руки на коленях, голос спокойный, нетвердый.
— А вы их отсылаете компактно упакованными, поэтому цветы легко вернуть, даже если они уже посажены, ведь их так же просто вы копать.
— Почему ты раньше никогда ничего не говорила? — спросил Джеймс.
— Может, я и говорила, — спокойно ответила мама. — Но раньше вы меня не слушали.
Она никого не обвиняла, не демонстрировала обиды. Необычным был смысл сказанного, хотя мать оставалась невозмутимой. Подобную черту характера приписывали и Жюстин, но самообладание свекрови было абсолютно непринужденным, каким-то кротким. Жюстин она казалась непреклонной.
Когда Жюстин с Акеми поднялись, чтобы убрать со стола и освободить место для десерта, свекровь встала вместе с ними. Они снова возразили: «Сидите, Оба-чан», — но на этот раз Рейко ответила: «Я пойду с вами».
Они втроем открыли коробочки с десертом и выложили на тарелки маленькие японские печенья, разложили по пиалам мороженое со вкусом зеленого чая. Когда Акеми снова уселась на свое место, а Жюстин направилась за последними порциями десерта, свекровь остановила ее в дверях, нежно коснулась пальцами щеки невестки и сказала:
— Ты предлагаешь хорошие идеи. Они нужны им.
— Думаю, да, — выдавила Жюстин, отступая.
Как давно свекровь знает о ее душевных муках? Пожилая женщина всегда выказывала интерес к делам своего мужа, никогда не стеснялась говорить так, чтобы ее слышали. Несмотря на свое спокойствие, она была очень уверенной, даже жесткой. «Возможно, — подумала Жюстин, — она сделала какой-то определенный вывод, позволявший ей давать советы как бы со стороны и при этом не вовлекаться в ежедневные разборки».
Но даже в этом случае Жюстин не стала задаваться вопросом, когда и почему мать Робби сделала свой выбор. По крайней мере, сейчас она знала, что может подойти к свекрови, решившись изменить свою жизненную позицию, и та ей поможет.
Жюстин поставила на стол пиалу с мороженым, взяла свекровь за руку и сказала:
— Спасибо, Рейко.




Глава 16


Жена Митчелла Рейнхарта не пришла на занятия в спортивный клуб в эти выходные, и Кэт большую часть времени потратила на изучение отчетов. Как оказалось, Сюзанна Вейль Рейнхарт никогда не посещала клуб по выходным дням в отличие от большинства его членов, зато занималась спортом всю рабочую неделю по нескольку часов в день, добросовестно следуя расписанию, составленному два года назад.
Исходя из собственного опыта, Кэт знала, что большинство членов ее клуба ходят на занятия два, от силы три раза в неделю и проводят в спортивном зале около полутора часов, из которых полчаса уходит на переодевание, душ и отдых. Многие просто переставали посещать клуб через несколько месяцев. Обычно отсеивается более пятидесяти процентов желающих, поскольку клубы хотят заключать долгосрочные контракты и получать как можно больше денег.
Жена Рейнхарта прилежно ходила на занятия и исправно платила по счетам. Она приобрела здесь несколько вещей (кроссовки, легинсы и спортивные топы) и регулярно посещала разнообразные процедурные кабинеты. Женщина занималась с личным тренером, ходила на массаж и к косметологу, стриглась, а также делала маникюр.
Ее основным занятием, причем довольно успешным, было постоянное стремление поддерживать и улучшать свой внешний вид. Сюзанна оказалась среднего роста и довольно худенькой, с выступающими скулами и острыми ключицами. Ее худоба создавалась для высокой моды, а не для силы и ловкости. Жена Рейнхарта предпочитала аэробику, которая уменьшала массу тела, но при этом не давала расти огромным уродливым мышцам. Девушка была очень красивой, с огромными синими глазами, светлыми волосами, схваченными на макушке черепаховой заколкой, и смуглой кожей.
В следующий вторник она снова появилась на занятиях в клубе — в голубых легинсах и темно-синем топе. В таком наряде ее нетрудно было заметить даже с большого расстояния. На влажной коже мерцали капельки пота. Минут тридцать пять она занималась на степпере, уставившись в телевизор, висящий на ближайшей к ней стене. Сюзанна даже не повернула голову, когда Кэт встала на соседний тренажер, хотя было уже два часа дня, толпа почти схлынула и подруги остались вдвоем. Когда миссис Рейнхарт перешла к упражнениям для верхней части тела, Кэт заняла беговую дорожку и оставалась там, пока Сюзанна качала пресс и выполняла различные упражнения для ног. В пятнадцать минут четвертого женщина собралась уходить. Она вытиралась полотенцем после каждого тренажера, но теперь подошла к скамейке у стены и начала аккуратно промокать лицо и шею. Собрав свои вещи, Сюзанна направилась через арку к барной стойке. Кэт сразу прекратила занятия и последовала за ней. Миссис Рейнхарт сидела за столиком возле террасы. Прихватив бутылку сельтерской воды, Кэт подошла и сказала, положив руку на спинку стула:
— Ну и темп вы себе выбрали! Я решила, что остановлюсь только когда вы прекратите свои занятия, и, честно говоря, мне оставалось либо забыть свою затею, либо просто свалиться на пол. Вы всегда делаете полный комплекс упражнений после стендера?
— Обычно да, — ответила миссис Рейнхарт, вытираясь полотенцем. По лицу, покрытому красными пятнами, стекали капельки пота. — Иначе появляется большой соблазн уйти.
— У многих людей такая проблема, — заметила Кэт. — И большинство просто бросают занятия. Они называют это маленьким перерывом, но обратно не возвращаются.
Кэт накинула на плечи потную рубашку.
— Иногда спортивные привычки людей бывают довольно забавными.
— Это точно, — согласилась Сюзанна Рейнхарт. — Мой муж совсем не занимается спортом. Играет в гольф и считает, что этого вполне достаточно. Хотя он много работает. Или по крайней мере допоздна.
Уголки ее губ опустились.
— Должно быть, это неплохая разминка, поскольку, когда муж приходит домой, сил у него хватает только на бокал вина и сауну.
Кэт задорно рассмеялась, и Сюзанна Рейнхарт улыбнулась.
— Ничего, если я присяду? — спросила Кэт и протянула собеседнице руку. — Меня зовут Кэт Харлей. Я владелица этого клуба. Ну или, лучше сказать, совладелица: я, мои партнеры и банк.
— Сюзанна Рейнхарт, — представилась женщина, пожимая протянутую руку, и переложила полотенце и вместительную сумку на другой стул.
Перед ней на столе стояли пустой стакан и почти пустая бутылка, членская карточка в кожаном футлярчике лежала рядом, на худеньком плечике висел кошелек на тонком ремешке и маленький мешочек из коричневой замши. В мешочке скорее всего находились украшения, поскольку на Сюзане были только часы и серьги с сапфирами. Более того, когда Кэт села рядом, миссис Рейнхарт начала вынимать гвоздики из ушей — возможно, готовилась пойти в душевую кабинку. Камни оказались глубокого синего цвета, около трех карат каждый. Кэт видела подобные в одном журнале и с тех пор не могла забыть. Глаза миссис Рейнхарт были такого же темно-синего оттенка. Кэт таких никогда раньше не видела.
Она помахала мужчине за барной стойкой, показав свою бутылку и бутылку Сюзанны, и жестом попросила принести еще.
— Какие красивые камни! — воскликнула она. — Это ведь сапфиры, верно?
— Да, — кивнула миссис Рейнхарт, держа сережку над своей сумочкой, и повернула камень к свету. — Оправа новая, но вот камни старые. Сейчас невозможно найти сапфиры такого цвета. Я не снимаю их с того момента, как они у меня появились.
— Подарок на день рождения? — спросила Кэт. Миссис Рейнхарт аккуратно положила сережку в мешочек.
— Нет, не подарок, — резко ответила она. — Я купила их сама.
Женщина пристально посмотрела на нее.
— Это не так уж важно, — добавила она, хотя Кэт молчала. — Знаете, раньше у меня был свой бизнес, как и у вас. Я была довольно успешной.
— И вы просто взяли и все бросили? — удивилась Кэт. — Или продали крупной компании?
— Послушайте, — перебила ее женщина, опуская крохотный мешочек в кошелек. — Думаю, вы слышали обо мне. Трофейная жена господина Рейнхарта!
Кэт покачала головой и пожала плечами, надеясь, что жест получился достаточно уклончивым.
Сюзанна Рейнхарт недоверчиво фыркнула, внимательно изучая лицо Кэт:
— Перестаньте! Подозреваю, вы знаете довольно много о людях, которые сюда приходят. Не беспокойтесь. Я могу быть довольно резкой, но при этом нисколько не чувствительна.
— Резкой? Почему?
— Лемми потом расскажет вам о трофейных женах… — Сюзанна Рейнхарт открутила крышку у второй бутылки с водой и проверила свои тщательно отполированные ногти сиреневого цвета. — А я вообще об этом никому не говорю. Никогда не зависаю в женской раздевалке, чтобы поболтать, и ленч свой съедаю в одиночестве. Но вы в безопасности. Иногда бывает полезно знать биографии своих клиентов; правда, лучше, чтобы эта информация так и осталась в стенах клуба.
Она сделала большой глоток сельтерской воды и наклонилась к Кэт.
— Поскольку я являюсь членом вашего клуба, я полагаю, наш разговор останется между нами? Ведь если вы решитесь обнародовать всю эту ерунду про членов клуба, вас и ваше заведение просто сотрут с лица земли.
Сюзанна улыбнулась, а Кэт подумала, как это, должно быть, страшно.
— Жутковато! — Они рассмеялись, но Кэт знала, что ее предупредили.
Сюзанна Рейнхарт снова откинулась на спинку стула. Если бы она курила, то, наверное, сейчас бы затянулась.
— Нелегко играть роль трофея, — продолжила она, как бы размышляя вслух. — Это совсем неплохая работа, но довольно тяжелая. Посмотрите на меня.
Миссис Рейнхарт провела рукой от головы к талии.
— Разве я выгляжу на свои тридцать восемь? Мне скоро сорок, поэтому я бываю здесь каждый день, занимаюсь аэробикой и всем прочим. У меня есть персональный тренер, маникюрша, косметолог и даже массажист. А также женщина, которая ходит по магазинам и, увидев что-нибудь интересное, сразу звонит мне.
Она пристально посмотрела на Кэт, которая непроизвольно откинулась на спинку стула, ошарашенная ходом их беседы, и продолжила:
— Я знаю значение слова «трофей». Кто-то выиграл вас, и теперь вы целиком и полностью в его власти. Но знаете, трофейные жены сами по себе довольно интересные личности. Им пришлось стать добычей.
Я понравилась Митчу, потому что была личностью. Считалась обеспеченной женщиной. Мой бизнес назывался «Гала». Сейчас, к сожалению, я больше не являюсь владелицей этой компании. Мы планировали различные мероприятия — благотворительные вечера, шикарные свадьбы, пресс-конференции, церемонии вручения премий. В наши обязанности входило не просто украсить зал и проследить организационные моменты, но и разрекламировать событие. Мы только начали сотрудничать с маленькой фирмой-поставщиком, поэтому в скором времени смогли бы заниматься и доставкой еды. Свой филиал мы назвали «Блюдо».
— Отличное название, — улыбнулась Кэт.
— Великолепное, — задумчиво произнесла Сюзанна. — Мне оно очень нравилось. Я любила каждую минуту. Люди узнавали меня, мое имя было во всех газетах. Я скучаю по своей прошлой жизни.
— Почему вы все бросили? — спросила Кэт. — Вашему мужу не нравилось то, чем вы занимались?
— И да и нет, — ответила Сюзанна Рейнхарт. — Его привлекла моя самостоятельность. Ему импонировало, что у меня все это есть, но только не сама деятельность. Когда он стал частью моей жизни, я поняла, насколько это тяжело. Как я могла готовиться к бенефису, если муж настаивал на поездке в Лондон? Как могла заниматься вечеринкой, когда в то же самое время в Вегасе собирались семьи юристов? Или шикарные июньские свадьбы, во время которых я должна была рыбачить вместе с ним в Кабо?
Она посмотрела на свои руки, сложенные на коленях, перевернула их и погладила тыльную сторону ладони костяшками пальцев.
— И я все оставила. — Сюзанна замолчала, но голову так и не подняла. — Это крест, который несут трофейные жены. И приходится бросать то, что сделало их лакомым кусочком, поскольку мало кому из мужчин нравится, когда рядом находится женщина, представляющая собой хоть что-то. Тогда у него будет возможность сказать: «Эй, у нее было все, но она отказалась от этого, желая только одного — сделать меня счастливым».
Я постаралась сохранить свои связи, — оживилась она. — Стала неофициальным консультантом для корпорации, выкупившей мой бизнес. Иногда я организую вечеринки для особых людей. В моем случае работа консультанта нечто вроде страхового полиса. Если захочу, смогу вернуться в любой момент.
— Верно, — кивнула Кэт. — И это ведь неплохой компромисс? А в своей нынешней жизни вы ведь делаете другие вещи, которые сейчас удовлетворяют ваши требования?
— Удовлетворяют? Давайте посмотрим, что я получила взамен, оставив свою компанию. — Голос Сюзанны Рейнхарт задрожал. — С одной стороны, деньги на различные нужды, одежду, путешествия. Например, я оставляю кучу долларов здесь, в этом маленьком уютном месте. Не то чтобы я сама зарабатывала недостаточно. Мне хватало на оплату большей части услуг, но работа не оставляла свободного времени. Я слишком много трудилась, чтобы находиться здесь каждый день по нескольку часов.
Она вздохнула.
— Вы можете зарабатывать, а можете тратить, но у вас никогда не получится делать все вместе. Хотя постоянно тратить у вас тоже не получится. Я люблю развлекаться, и мы развлекаемся, но никогда не делаем этого дома. Мы хотели заняться его перестройкой, дабы приспособить для развлечений, но сейчас Митч решил немного подождать.
По лицу ее пробежало недовольство, и Кэт ощутила, что настроение собеседницы упало.
— Уверена, вы все-таки сделаете ремонт, — сочувственно проговорила она. — А если устанете ждать или вас одолеет скука, всегда сможете вернуться в свою компанию и построить собственный дом.
Это прозвучало вполне оптимистично, но Сюзанна Рейнхарт печально махнула рукой.
— Конечно, могу, да и раньше тоже, только работа трофейной жены недолговечна. Если я уйду» то уйду ни с чем, но меня такое положение не устраивает.
— Что вы имеете в виду?
— Ну, еще одна деталь, касающаяся меня, которая всем известна. Брачный договор. — Большие голубые глаза вопросительно посмотрели на Кэт, но та только отрицательно покачала головой. — Ладно, — фыркнула Сюзанна Рейнхарт. — Он заключил крупную сделку, когда мы поженились. Лотом Митч сказал, что погорел сначала один раз, потом второй, поэтому в третий раз наступать на те же грабли не собирается. Все жалеют его первых жен. Считается, они сделали всю работу, а я пожинаю плоды — их труда.
Миссис Рейнхарт долила в бокал воды, и бутылка задрожала в ее руке.
— Черт побери! Я могу тратить деньги, но имею на руках брачный контракт, в котором сказано, что его имущество — это его имущество, а мое — это мое. Больше ничего.
— Не понимаю…
— Не понимаете, что именно принадлежит мне? Ничего. Согласно его знаменитому клочку бумажки, если я уйду, то не получу ни гроша. Другими словами, я даже не могу уйти! — Она залпом выпила воду. — Напоминает ловушку, не правда ли?
Кэт не знала, как реагировать на столь откровенную исповедь, а Сюзанна Рейнхарт, выговорившись, качала собирать свои вещи. Женщины обменялись любезностями, договорившись встретиться как-нибудь после тренировки, и сердечно попрощались.
Тронутая и одновременно оскорбленная обстоятельствами жизни Сюзанны Рейнхарт, Кэт направилась в офис к Барнаби, затем в тренерскую комнату, а потом прошлась по всем этажам здания. Шествуя вверх-вниз по лестнице, она старалась понять, что же возмутило ее больше всего. Ее удивило, что существуют браки, основанные не только на любви. Но там, где любовь отсутствует должна быть привязанность, а если и привязанности нет, то хотя: бы общие интересы. Она не представляла, что может быть между Рейнхартами, но этого явно не хватало, дабы построить прочный брачный союз, основанный на доверии и понимании.
Не найдя Барнаби, Кэт закрылась у себя в офисе и позвонила Полли, которая как раз собиралась уходить, чтобы забрать Джереми из школы, и, как всегда, опаздывала. Поэтому Кэт успела сообщить только о своем длинном разговоре с женой Митча Рейнхарта.
— Рада за тебя! Какая она? — только и спросила Полли.
— Ну, — ответила Кэт, — не думаю, что жизнь с ним так уж прекрасна, но она выжила.
«Вот почему люди звонят мне», — думала Полли, собираясь уходить. Считается, что таким образом они отдают дань уважения — ведь вместо того, чтобы после смерти Дэна убиваться и всхлипывать в носовой платочек, она занялась юридическими, практическими и административными вопросами. Выживание не казалось ей достижением или даже выбором. Оно стало необходимостью, поэтому Полли снова пришлось полюбить жизнь — у нее на руках осталось двое детей, к нуждам которых следовало прислушиваться. Хотя даже приготовление еды требовало от нее огромных усилий. Иногда поздно ночью она ловила себя на том, что жалобно повторяет: «Все мертвы, и только я одна осталась жива». В ее жизни не было никого, кто помог бы разрешить трудную ситуацию.
«Это не так уж тяжело, — говорила мама. — Просто встань и смело иди вперед».
Полли приняла совет и с готовностью ему следовала. Но сейчас в ее жизни появился элемент неожиданности. И Полли почувствовала, что может не только выживать.
Час спустя она направлялась по дороге в долину с двумя притихшими детьми, поскольку Грэм Вире решил, что будет здорово, если они встретятся все вместе. Полли протестовала: ведь они и сами не так давно познакомились, нельзя рассчитывать, что ее дети поведут себя достаточно дружелюбно, и в лучшем случае они почувствуют себя неловко в обществе друг друга. Но Вире считал, что если два человека знакомы целых шесть недель, каждый вечер разговаривают по телефону и встречаются несколько раз в неделю, детей тоже стоит ввести в курс дела.
— О, мужчина, — закатила глаза Андреа.
Джереми начал имитировать звуки поцелуев, сопровождая все это шарканьем ног и скрипением кресла. Тем не менее сейчас они ехали в абсолютной тишине, что Полли вполне устраивало.
— Может, стоит рассказать вам немного о семье Вире? — спросила она.
— Мы с ним уже встречались! — отрезала Андреа, сидя на пассажирском сиденье рядом с матерью.
— Просто встречаться с кем-нибудь — это одно, а обедать совсем другое, — возразила Полли.
— Неужели это такое уж грандиозное событие? — Андреа картинно пожала плечами.
«Не знаю, насколько это важное мероприятие, возможно, оно вообще не имеет никакого значения, тем более что последнее время я веду себя с Вире очень глупо», — подумала Полли и признала:
— Нет, совсем не грандиозное.
Скорее всего, Андреа услышала что-то в ее голосе, а может, в долгой тишине, предшествующей ответу. Поэтому сделала над собой усилие и продолжила разговор:
— Я не ем мясо. Помнишь?
— Мы едем в итальянский ресторан, — мягко сказала Полли. — Там очень большой выбор блюд без мяса.
На заднем сиденье Джереми играл в гейм-бой — тихая мелодия повторялась снова и снова, как в дешевом кинотеатре. Больше они не говорили.
В ресторане их проводили в дальний зал, где столики занимали семейные пары. Обстановка оказалась такой же, как и в основном зале: бутылки с кьянти, зеленые пластиковые растения, фрески, изображающие деревья, увитые виноградом холмы. Все для того, чтобы создать иллюзию пребывания во внутреннем дворике тосканской виллы. Но, как и во многих других ресторанах, бездетные пары сидели в основном зале, а посетителей с детьми отправляли в заднюю комнату. Следуя за официантом, Полли подумала, что слишком рано вышла замуж, слишком быстро сменила статус ребенка на статус родителя и не имеет ничего общего с людьми, мимо которых сейчас проходит…
Они церемонно уселись за круглый стол. Поили и Грэм рядом, дети Полли справа от нее, а мальчики Вире: слева, от отца. Пятнадцатилетняя Андреа была в длинной темно-зеленой шифоновой юбке с запахом. Двенадцатилетний Джереми в своей любимой футболке с надписью «Нирвана» и брюках цвета хаки пребывал где-то в другом мире, его взгляд рассеянно скользил, поверх голов. Мальчики Вире — четырнадцатилетний Майкл и Дункан одиннадцати лет — были одеты е особой тщательностью. Они сидели в рубашках с запонками и брюках из саржи, с зачесанными назад волосами.
Все молчали, пребывая в легком волнении. Джереми отказался заходить в ресторан без своей игрушки, хотя и согласился ее выключить. Увидев это, Дункан также настоял на том, чтобы забрать гейм-бой из машины. Проблему решили довольно быстро. Мальчикам не разрешили играть во время еды. В результате мини-приставки остались лежать на столе рядом с тарелками. Мальчишки вели себя, тихо, но с нетерпением ждали момента, когда им позволят играть.
После пиццы (которую заказали дети) и пасты (для взрослых) родители решили наконец перекинуться нарой слов, а дети лишь изредка присоединялись к их разговору. Вире рассказал Полли несколько историй, касающихся офисной политики. Они обсудили обучающую программу Дины, составленную для студентов и сотрудников.
— Мы сегодня получили кое-что из Сан-Бернардино.
— Папа, — тут же встрял Майкл, — не начинай.
— Полагаю, это не совсем застольный разговор, — вздохнул Вире и обратился к Полли: — А когда ты была ребенком, в вашей семье существовали темы, которые запрещалось обсуждать за столом?
— НРЗС, — ответила Полли. — Никаких разговоров за столом. Также существовало понятие СДС. У вас было такое?
— Не думаю, — улыбнулся Вире. — А что такое СДС?
— Семья должна сдерживаться. Когда запасы некоторых продуктов подходили к концу, требовалось узнать, позаботилась ли компания о доставке необходимых товаров.
— У нас такого не было, — сказал Грэм. — Но мы слышали, что в Индии и соседних странах люди голодают. Тогда мы с братом предлагали отправить им свою еду. Со стороны это, наверное, выглядело забавно.
Майкл и Дункан крутили в руках соломинки, а Джереми сосредоточенно изучал потолочный вентилятор.
Наконец Полли и Грэм Вире решили оставить все как есть и заняться исключительно друг другом. Игнорируя каменные лица своих отпрысков, они начали обсуждать блюда из меню — эта тема приглянулась им еще в прошлый раз. Когда же перешли к специфическим компонентам пищи каменные лица приобрели некоторое выражение, но вряд ли его можно было назвать позитивным.
— Из какой части тела кальмара делают кольца? — поинтересовалась Полли. — Просто режут поперек на равные части?
Вире достал ручку и принялся рисовать на клочке газеты.
— Эта длинная труба является туловищем кальмара, — пояснил он. — А ноги свисают вниз с одного из концов.
Андреа заметила, как Майкл закатил глаза. Он поймал ее взгляд, и она тоже закатила глаза, только гораздо дальше. Майкл ответил довольной улыбкой. Казалось, они достигли молчаливого соглашения и почти одновременно спросили, могут ли пойти поиграть в пинбол, расположенный в дальней части зала. А затем ушли. За ними попросили разрешения выйти из-за стола и Дункан с Джереми.
— Скажи, зачем мы все это устроили? — устало спросила Полли.
— Затем, чтобы дети познакомились и начали потихоньку узнавать друг друга, — ответил он, кладя свою руку на спинку ее стула.
Сегодня Вире оделся в серых тонах: темно-серые брюки, светло-серый джемпер, рубашка в красную и серую полоски. Полли подумала, что Грэм очень симпатичный, хотя роскошным или ярким его наряд трудно назвать. Сидя рядом с ним, она видела седые волоски в его роскошной рыжей шевелюре.
— Мы сами едва знакомы, — напомнила она.
— Это не так, — спокойно возразил он. — Мы уверены, что узнаем друг друга, а это почти одно и то же. А детям нужно привыкнуть к сложившейся ситуации, чтобы она не стала для них полной неожиданностью.
«Какой прекрасный мужчина», — подумала она, глядя ему в глаза.
— Для них наши встречи редки. Это только четвертый совместный ужин. Дети ведь не присутствуют при телефонных звонках, не читают наши электронные письма, не гуляют с нами и даже не стремятся общаться.
— Верно, — согласилась Полли и снова забыла о детях, пока не пришло время отрывать их от пинбола и везти домой.
Как только Полли открыла дверь, дети тут же проскользнули мимо нее и направились прямиком в свои комнаты. Пока они еще были в пределах видимости, Полли успела крикнуть:
— Спасибо, что пошли со мной в ресторан и составили прекрасную компанию.
К ее удивлению, Андреа остановилась, хотя и не повернулась.
— Это было круто, мам. — Она приподняла край своей длинной юбки, словно осматривая его на предмет повреждений.
Ошеломленная Полли ничего не ответила, а когда наконец опомнилась, Андреа уже ушла. В итоге она предположила, что «круто» можно трактовать не только как хорошо, но даже отлично. Все прекрасно поладили друг с другом. Дети сами завязали знакомство — правда, почти бессловесное, но совершенно комфортное для них.
Сидя в своей комнате в полном одиночестве, Полли подумала о письме, которое уже давно хранилось в папке. За восемь лет после смерти мужа из лос-анджелесского окружного суда ей прислали несколько анкетных опросов, касающихся гражданской обязанности быть присяжным, и два вызова. В первый раз она разрыдалась, задетая, как она решила, банальной ошибкой, а потом просто отослала формы назад с пояснением, что адресат умер. Следующие анкеты она проигнорировала, несмотря на угрозу штрафа в полторы тысячи долларов. Последние два вызова ее рассердили, поскольку в них содержалось требование прислать в качестве доказательства свидетельство о смерти.

Секретарю Верховного суда.
Вы уже в пятый раз призываете моего мертвого мужа исполнить свой гражданский долг и принять участие в судебном процессе в качестве присяжного.
Я слышала, что суду не хватает присяжных заседателей. Теперь я с легкостью могу в это поверить. Суд, призванный решать, кто прав, а кто виноват, не хочет замечать очевидных вещей. Правосудие, как оказалось, слепо, а в Лос-Анджелесе, похоже, уже давным-давно умерло.
Множество статей написано о нарушителях, которые отказываются выполнять свой гражданский долг, но никто ни разу не сказал, что большая часть ваших писем отправляется людям, зарекомендовавшим себя хорошими подписчиками. Мой муж — лучший тому пример. Я вам ответила, но вы отнеслись к моим словам с недоверием. Регистратор избирателей поверил мне и удалил имя мужа из списков. Отдел транспортных средств прекратил рассылку анкет. Налоговый инспектор сменил имя собственника. (Подумайте об этом, если человек не является избирателем, у него нет водительских прав, отсутствует какая-либо собственность, где вы ухитрились найти его имя? В каталогах «Товары почтой»? Или в «Ридерз дайджест»?)
То, что на первый взгляд может показаться обычной невнимательностью, в действительности является банальной некомпетентностью. Одна из ваших адресатов, получив запрос, ответила: «Мне девяносто лет, я слепая, больная и не имею возможности выходить из дома». Через год бедная пожилая дама получила еще один вызов в суд и написала ответное письмо: «Год назад я уже говорила вам, что мне девяносто, я слепая, больная и прикована к инвалидной коляске. Сейчас мне уже девяносто один, получше чувствовать я себя не стала».
Еще я знаю, что двадцатилетняя студентка успела получить от вас три вызова в суд только за этот год. Каждый раз она отвечала отказом, указывая серьезные причины, мешающие ей явиться на заседание суда. Все они были проигнорированы. Она не является зарегистрированным гражданином города, у нее нет статуса лица, постоянно проживающего в стране, водительские права также отсутствуют. (Вы вычислили ее по кредитной карточке?)
И никто не может рассказать о существующей проблеме, поскольку на телефон, который есть у каждого предполагаемого присяжного заседателя, записываются только просьбы об изменении даты и места проведения судебных заседаний. Телефон секретаря достать невозможно.
Еще я заметила, если кто-то пишет «письмо отправлено не по тому адресу», с него не требуют никаких доказательств. Ни документов, подтверждающих смену места жительства, ни письменных показаний. Поэтому сейчас я обвожу имя своего мужа и заявляю: «Получатель мертв, адрес для пересылки почты отсутствует».
Может, в этом случае вы оставите нас в покое?
С уважением…

Только сократив письмо, исправив недочеты и сделав пометку «Окончательный вариант», Полли поняла, почему сегодня ночью выбрала именно эту заготовку. Во всем происходящем прослеживалась явная символика. Ей требовалось, чтобы Дэна оставили в покое, поскольку она нашла ему замену. Или, применяя более щадящую интерпретацию, ей нужно было принять, что Дэна уже не вернуть. Так или иначе, но Полли сообщила своей маме: «Пришло время и Верховному суду, и мне самой признать факт смерти».
«Смерть — это конечный этап, — говорила мама. — Никто не возвращается назад».
В горле запершило, глаза наполнились слезами. Звезды и огни каньона превратились в одно большое размытое пятно. Полли ошеломило осознание выбора. Ослепленная слезами, она заколебалась.
Мама тут же смягчилась: «Мы все хотим, чтобы ты жила. Включая Дэна».




Глава 17


В среду Шарлотта проверила свое расписание и пришла к выводу, что большую часть дня может посвятить Митчеллу Рейнхарту. Около одиннадцати утра она стояла у входа в центральное здание суда, где просмотрела все его самые крупные деда, что дало ей представление о его профессиональных принципах и методах. Еще лучше, если бы она могла выбрать несколько полезных деталей, просмотрев ведение самих судебных процессов, где он являлся полноправным участником. Оплаченные споры, злоупотребление служебным положением и, конечно, его собственные записи, касающиеся бракоразводных процессов.
В отличие от большинства юристов ей нравилось копаться в старых судебных архивах — работа, которую обычно выполняли начинающие специалисты. Для Шарлотты это было нечто вроде археологических раскопок. Она выкапывала годы человеческой жизни по маленьким крупицам. Шарлотте даже место нравилось. Архивы Верховного суда располагались в самой дальней части здания, и она торопливо взбегала по мраморной лестнице — второй, третий, четвертый пролет, — слегка опираясь на перила и пристально глядя вперед. К счастью, она носила туфли на низком каблуке, поскольку за эти годы здесь пострадали тысячи ног — лестничная клетка постепенно сужалась, спиральные завитки ступеней напоминали настоящую воронку.
«Отлично, — подумала Шарлота, — для системы, которая засасывает людей, наносит им ужасный, непоправимый вред, а затем просто зарывает их истории глубоко под землю».
Сверху вьющаяся серпантином лестница казалась скважиной, темной, без дверей, но с несколькими коридорами. Шарлотта зашла в тот, где хранились папки с делами по семейному праву. Сев за компьютер, она быстро отыскала файлы, содержащие информацию о двух бракоразводных процессах Рейнхарта и разделе имущества плюс несколько последних требований о пересмотре дела, — это означало, что либо муж отказался выплачивать компенсацию, либо жена захотела увеличить расходы на свое содержание. Один из приказов находился на рассмотрении, поэтому файл переместили в другой отдел.
Чтобы найти дела, которые вел Рейнхарт, Шарлотте требовалась помощь, поскольку она плохо знала все отрасли семейного права. Каждый департамент следовал своим собственным предписаниям, и юрист, пересекаясь с незнакомой областью, мог запросто попасть впросак. Бланки, система регистрации документов, личные пристрастия председательствующего судьи отличались в каждой отрасли и в разных судах.
За основной стойкой находились две служащие. Одна из них сидела спиной к Шарлотте, уставившись в монитор компьютера. Девушка не двигалась, картинка на экране не менялась, из чего следовало, что служащая просто спит. Другая, в брюках цвета хаки, спортивных ботинках и рубашке с закатанными рукавами, пристроилась в стороне от компьютера. Очевидно, студентка юридического колледжа: она что-то записывала в большую толстую коричневую тетрадь и так увлеклась своим занятием, что заметила Шарлотту, только когда та спросила, как найти документы по определенным судебным процессам.
— Я помогу. Кто вам нужен? — тут же вскочила девушка.
— Митчелл Рейнхарт.
— А, мистер Развод, — улыбнулась студентка. — Я могу распечатать список. Он довольно внушительный. Может, ограничимся по дате или еще чему-нибудь?
— Как насчет последних десяти лет? Просто краткое описание процессов, основные данные? — спросила Шарлотта.
Она решила поискать в документах знакомые имена, но даже в этом случае сделать предстояло не так уж мало.
— Это слишком много? Я просто хотела узнать, за какие процессы он берется.
— Нет, все в порядке, — успокоила девушка. Ей, скорее всего, не было и двадцати. Длинный конский хвост оплетен ремешком, в ушках красуются маленькие золотые гвоздики. — Сейчас я принесу дела, и вы выберете то, что покажется вам интересным.
— Было бы здорово. А могу я забрать вот это? — И Шарлотта протянула папку, содержащую информацию о бракоразводных процессах самого Рейнхарта.
— Знаете, Рик Лорус, который снимает все эти нашумевшие фильмы, например «Жена тридцати лет», взял сегодня большую часть документов по этому делу. Я сама заберу их, если, конечно, смогу уйти позже.
— Личный интерес или углубляете свои познания в области юриспруденции? — Шарлотта явно оценила внезапно возникшее взаимопонимание между двумя женщинами, которых разделяли не только прожитые годы, но и положение в обществе.
— И то и другое. Я хочу специализироваться в области семейного права, и надеюсь, что законы не начнут опять меняться.
— Сейчас я ухожу и запишу вам то, что вы пропустили, — сказала Шарлотта. — Большое спасибо.
Она поднялась по лестнице и отыскала зал судебных заседаний. Табличка на двери гласила, что утреннее заседание откладывается до половины второго. Спрятавшись в небольшую нишу в центральном холле, Шарлотта достала сотовый телефон и позвонила Полли, чтобы та подъехала к зданию суда и они смогли бы изучить дела Митчелла Рейнхарта вместе. Ей не составило большого труда убедить подругу приехать. Она каждое утро играла на бирже, ее занятия обычно заканчивались поздно ночью. Имея еще два часа в запасе, Шарлотта спустилась вниз, где молоденькая служащая уже подготовила необходимые документы по бракоразводным процессам Митчелла Рейнхарта, и начала читать.
Когда Шарлотта около половины второго вышла из закусочной с бутылкой минеральной воды, Полли уже ждала ее в вестибюле, вся в белом — длинные брюки, топ и свободная полупрозрачная блузка.
— Ты только что каталась на яхте? — спросила Шарлотта.
— Мне этот комплект показался нарядным, — пояснила Полли, следуя за ней к лифту и наблюдая, как подруга разворачивает газету и отпивает из бутылки.
— Ты никогда не задумывалась над тем, какую ешь пищу?
— Мертвую. Быстро приготовленную, — ответила Шарлотта. — Меня устраивает.
Зал суда оказался почти полным. Рик Лорус надеялся на победу, так же как и Митчелл Рейнхарт, и вскрытие подробностей голливудского брака стоимостью триста миллионов долларов обещало стать незабываемым зрелищем. Полли и Шарлотте удалось найти места в центре зала, позади сторонников жены, откуда им открывался прекрасный вид на Рейнхарта. Тот сидел с тремя другими адвокатами примерно одного с ним возраста и двумя молодыми партнерами. Рик Лорус расположился чуть в стороне.
Лорус целиком и полностью подходил под описание исполнительного директора телевизионных фильмов. Богатый, в голливудском стиле, с черными кудрями, ниспадающими на воротник кремовой рубашки, в тонком свитере оливкового цвета и серых брюках. Когда же он поставил локти на стол, на одной руке подруги увидели «Ролекс», а на другой — тяжелый золотой браслет. Его жена казалась подходящей для него парой, но в отличие от мужа не кичилась своим положением в обществе. Она сидела напротив Митчелла Рейнхарта, руки на коленях, спина прямая, взгляд устремлен в никуда. Темные волосы, выгоревшие на солнце, собраны во французский пучок. Замшевую юбку дополнял простой бежевый пуловер, а единственным украшением служили серьги с жемчугом.
Рейнхарт, даже не будучи ведущим адвокатом, играл заметную роль в команде зашиты, Другие юристы наклонились к нему, чтобы обсудить какой-то вопрос. Перед ним лежали папки с документами и вещественные доказательства. Из аудитории передали несколько листов бумаги и положили ему на стол.
Митчелла Рейнхарта трудно было назвать красавцем, но он казался сильным человеком. Загорелый, с седеющими волосами и румяными щеками со звездочками капилляров, выдававших пристрастие к алкоголю. У него было мясистое лицо, а плечи оказались бы широкими и для более высокого человека, но темно-синий костюм сидел на нем просто прекрасно. Военная осанка, прямой взгляд, ноги твердо стоят на полу. Даже наклоняя голову, чтобы выслушать мнение коллег, он смотрел поверх очков.
Адвокаты все время переговаривались. Судья занял свое место, внимательно слушая секретаря, которая что-то ему показывала, разматывая длинную белую ленту для печатной машинки. Адвокаты миссис Лорус стояли у своих стульев, и один из них, подняв очки на лоб, слушал с закрытыми глазами, пока другой говорил, жестикулируя рукой, сжимавшей очки.
— Почему все так любят половинчатые линзы? — тихо спросила Полли.
— Тщеславие, — прошептала в ответ Шарлотта. — Нормальные очки выглядят старомодно, контактные линзы по-бабски, поэтому если вы находитесь в суде и вам надо на что-то или кого-то посмотреть, половинчатые очки — это выход.
Плюс к тому вы выглядите умнее и можете пристально рассматривать присутствующих поверх линз.
Команда мужа обязалась представить основные аргументы, после того как адвокаты утром допросили свидетелей и предложили вниманию суда огромное количество финансовых отчетов и хронологических данных. На подставках стояли увеличенные снимки календарей за последние несколько лет, где был отмечен производственный график господина Лоруса. Когда судья объявил о начале заседания, Рейнхарт поднялся и вышел в проход между рядами, и поскольку обращался он непосредственно к судье, то повернулся спиной к аудитории.
Его позиция показалась Полли слишком радикальной, хотя она плохо разбиралась в семейном праве. Рейнхарт продолжил свое выступление с тем же выражением лица и тем же тоном, спокойным, но не монотонным, что и утром.
— В законе сказано, что всю прибыль, полученную в браке, следует разделить поровну между супругами. Причем когда один супруг трудится, тем самым увеличивая доходы семьи, другой обычно выполняет бесплатную работу, то есть занимается домом и поддерживает своего партнера. Но существуют ситуации, требующие небольшой корректировки. Неработающего супруга (или супругу) иногда трудно назвать помощником, а скорее даже наоборот — он (или она) становится препятствием на пути к общей цели. Господин Лорус отклонил несколько выгодных предложений по настоянию жены и вернул ряд сценариев, поскольку она отказалась к нему присоединиться. В результате ему пришлось выплатить несколько миллиардов долларов в качестве компенсации.
Дождавшись, пока его слова достигнут цели и аудитория немного успокоится, Рейнхарт замолчал, снял очки для чтения и потер переносицу кончиком пальца. Затем продолжил, никого не обвиняя, просто доказывая правильность своей позиции с точки зрения логики.
— Препятствия, учиненные миссис Лорус, поставили под угрозу возможную прибыль от телевизионных фильмов. Помните картину «Опаленные», которую господин Лорус по настоянию жены снимал в Неваде вместо Северной Африки? Перемена места съемок стоила бюджету фильма дополнительных семнадцати миллионов долларов, что значительно уменьшило прибыль, поэтому данную сумму следует вычесть из доли миссис Лорус.
По залу пробежал недовольный шепот, но Рейнхарт быстро утихомирил аудиторию. Руки по швам, взгляд устремлен вперед — многие посчитали бы подобную позу неудобной, но Рейнхарт казался абсолютно расслабленным.
— Итак, — продолжил он. — Давайте теперь проведем анализ фильмов, снятых вопреки желаниям миссис Лорус. Из предоставленных документов видно, что эти картины стали лучшими его творениями и принесли колоссальную прибыль. Рик Лорус создал их без участия жены, без ее финансовой поддержки. В течение семи месяцев он снимал «Унесенных ветром», в течение четырех — «Цунами», и за все это время миссис Лорус даже не подумала присоединиться к мужу. Она сама назвала эти долгие месяцы «эквивалентными разрыву отношений» и поэтому затребовала «легализации их раздельного проживания». Мы верим, — произнес он с сожалением, — что она не собирается делить доходы от тех тринадцати фильмов, то есть триста сорок миллионов долларов, которые ее муж заработал за тридцать лет их совместной жизни — если в пересчете на год, то одиннадцать миллионов долларов в год. Эту сумму, как мне кажется, следует вычесть из общих активов.
Шепот в зале стал громче, а один из адвокатов миссис Лорус с грохотом отодвинул свой стул. Рейнхарт не обернулся.
— Теперь перейдем к частным вопросам, — продолжил он. — Мы отметили, что в то время, когда господин Лорус отсутствовал, траты его жены превышали нормальные расходы на ведение домашнего хозяйства в четыре, а иногда даже в шесть раз, поскольку деньги шли на не совсем обычные покупки. Миссис Лорус приобрела несколько дорогих украшений, «БМВ» последней модели, а самой неординарной покупкой стал второй дом в пустыне. Если мы начнем говорить здесь о равной работе и справедливом разделе имущества, станет понятно, что жена моего клиента существенно переплатила, вкладывая отнюдь не в семейный бюджет.
Усидевших в зале суда перехватило дыхание. Плечи миссис Лорус начали подрагивать, а один из ее адвокатов вскочил на ноги. Он был гораздо моложе Рейнхарта, однако успел перенять мастерскую технику и даже превзошел оппонента в спокойствии и разумности.
— Мы оценили творческий потенциал нашего уважаемого коллеги, но расходы не имеют никакого отношения к данному делу, если только не рассматривать их в качестве указания на размер прибыли. А доходы, насколько мне известно, запротоколированы и не подлежат обсуждению.
— Не важно, — ответил Рейнхарт и звонко хлопнул в ладоши.
Миссис Лорус опустила голову и прикрыла лицо руками; старший из двух ее адвокатов положил руку ей на плечи. Несмотря на аргументированные заявления, Митчелл Рейнхарт был известен скорее как человек, любящий играть с правовыми ограничениями, используя в своей речи смелые и противоречивые идеи. Иногда он специально проигрывал несколько боев, чтобы потом еще полнее насладиться победой в финальной битве. Поэтому никто не удивился, когда после полного анализа доходов и различных приобретений господина Лоруса в период брака Рейнхарт вышел в центр зала и торжественно преподнес аудитории новую «бомбу».
— У нас имеется еще один документ, — спокойно заявил он. — Это брачный договор, подписанный супругами после двенадцати лет совместной жизни. Тогда миссис Лорус настаивала на проведении бракоразводного процесса, но после нескольких месяцев раздельного проживания супруги помирились. В то время брачный контракт стал одним из нескольких примирительных соглашений, а в данном процессе обе стороны приняли его без каких-либо дополнений и вопросов.
Сейчас этот важный документ должен быть признан своеобразным переломным моментом в истории супружества нашей пары. Давая возможность праву и закону расторгнуть союз, нельзя забывать о брачном контракте, который вряд ли можно причислить к незначительным документам — скорее к решающим судьбу раздела имущества. Договор доказывает, что «обе стороны начали новый этап в своей жизни, любящие супруги стали партнерами». А эти самые партнерские отношения длились всего восемнадцать лет, а не тридцать.
На этот раз в зале не было ни шепота, ни вздохов, только звенящая тишина. Митчелл Рейнхарт стоял и смотрел на судью. Судья смотрел вниз, на Рейнхарта. Адвокаты, как с одной, так и с другой стороны, шумно выдохнули. Все знали: так больше продолжаться не может. Должен быть какой-то ответ на это безумное утверждение, и скорее всего очень простой, но потребуется много дней, чтобы собрать все воедино.
Сразу после этого было принято решение перенести судебное заседание, и Рейнхарт, у которого не имелось ни документов, ни портфеля, удалился первым. Он шел по центральному проходу, а скамейки тем временем постепенно пустели. Люди, включая Шарлотту и Полли, следовали за ним как горстка израильтян по дну расступившегося Красного моря. В холле Рейнхарту пришлось выдержать натиск многочисленных фотографов и журналистов — те совали ему под нос микрофоны и задавали вопросы. Многие оказались довольно стандартными, несколько последних вопросов касались итогового заявления.
— Проблема в том, — снова заговорил Рейнхарт, — что на самом деле партнерские отношения длились не тридцать лет, как нас пытались убедить. Не то чтобы мы рассматривали партнерство с точки зрения его длительности, но поскольку речь идет о разделе имущества на равные доли, решение должно быть справедливым.
— Как вы можете охарактеризовать судебный процесс в целом? — спросил бородатый журналист средних лет.
Рейнхарт скривился:
— Отчаянные требования шестидесятилетней женщины, которая не знает, что ждет ее в будущем, поскольку перспективы весьма сомнительны.
— Неужели господину Лорусу шестьдесят лет? — спросила молодая корреспондентка.
— Этот вопрос к делу не относится! — отрезал Рейнхарт. — Позади у господина Лоруса остались годы плодотворного труда, и он заслуживает полноценной жизни.
И тут же двинулся вперед, пробиваясь через плотное кольцо журналистов.
— Вот дерьмо! — пробормотала молоденькая девушка.
Рейнхарт, казалось, не услышал ее слов и пошел дальше, сопровождаемый своими деловыми партнерами. Шарлотта и Полли, стоявшие позади толпы, столкнулись с ним лицом к лицу, когда тот подходил к лифту.
— Привет, — мягко сказал он, проходя мимо Полли и чуть наклонившись в ее сторону. Оставшись без очков, он взглянул на нее как-то сбоку и снизу вверх, поскольку Полли оказалась на несколько сантиметров выше. Ошеломленная, она отступила к Шарлотте, и Рейнхарт проскользнул в открытую кабину лифта.
— Что это было? — Полли схватила Шарлотту за руку, чтобы удержать равновесие.
— Дай угадаю: ему нравятся худенькие рыжеволосые девушки, — сказала та. — Хочешь кофе?

Поздно ночью Шарлотта сидела за столом на кухне с разбросанными вокруг заметками о Митчелле Рейнхарте, которые сделала еще утром. Работать на кухне было старой привычкой еще с детства, когда она делала домашнее задание, а мама читала журналы или курила на веранде. В студенческие годы в ее комнате помещался всего один стол, за которым она ела, училась, а иногда даже спала.
Этот стол не имел с ним ничего общего. Кухня была огромной, шикарно обставленной и очень светлой. С большими светильниками на потолке, белыми стенами, белыми шкафчиками с черными стеклянными дверцами и кухонным столом из черного гранита. Эвери отличался своеобразным вкусом, предпочитая, чтобы его окружали пустые поверхности правильной геометрической формы. Небольшие приборы убирались в ящички, расположенные под кухонным столом. Баночки и посуду прятали в выдвижные емкости. Риелторы назвали бы подобное место «кухней шефа». Здесь также присутствовали последние новинки бытовой техники — холодильник с морозильной камерой, духовка с грилем и конвекцией, плита с керамическим покрытием, микроволновая печь.
Если честно, то Эвери всегда участвовал в приготовлении пищи, поэтому имел полное право на кухню своей мечты. Шарлотта же больше занималась своими юридическими делами, чем готовкой. Она предпочитала этот стол своему рабочему кабинету и поэтому изо дня в день сидела поздними вечерами только тут. Ей нравились тяжелые стулья, громкое тиканье старых папиных настенных часов, неназойливое гудение холодильника. Шарлотту грели воспоминания о других кухнях, других временах и счастливых днях.
Думая о Митчелле Рейнхарте и о том, как сильно он ей не нравится, она вспоминала отца, которого очень любила и уважала. Юрист, специализирующийся на трудовом праве, он не обладал выдержкой Рейнхарта и презирал себя за этот недостаток. Он соглашался с тем, что каждый может выражать протест, но верил в третью силу — правосудие, а правосудие, в свою очередь, требовало решения суда. Адвокат его типа хорошо разбирался в том, что правильно и что неправильно.
Он вполне мог одобрить позицию Рейнхарта, который занимался бракоразводными процессами, принимая сторону богатых мужчин. Несмотря на многочисленные формулы, позволяющие делить собственность, никто не смог бы адекватно ответить, что один человек должен другому с точки зрения морали. Он никогда бы не усомнился, что богатый режиссер, имевший возможность летать куда вздумается и делать все, что заблагорассудится, оставит часть состояния своей шестидесятилетней жене, которая следила за домом в его отсутствие.
Отец был уверенным в себе человеком, в отличие от Шарлотты, которая, несмотря на большие полномочия, постоянно сомневалась в своих решениях и перепроверяла их. Даже будучи больным, он, зачастую путаясь, оставался верен себе. По крайней мере так казалось со стороны. Обладая своеобразным даром предвидения, он передал Шарлотте полномочия поверенного еще при жизни. Она не сомневалась, что он приготовил и подписал все необходимые документы. Нежно любя отца, Шарлотта никогда об этом не спрашивала и была шокирована, узнав, какой беспорядок в делах и бумагах он оставил после смерти.
Чувствуя себя очень одинокой, Шарлотта надеялась наладить контакт с матерью, хотя они практически не разговаривали много лет. Когда же наконец решили пообщаться, разговор получился поверхностным и очень осторожным. Ее мать жила в Сан-Франциско на деньги своей семьи. Она следила за собой, прекрасно одевалась и большую часть времени проводила, занимаясь вложениями своего капитала. Шарлотта тогда училась в Нью-Йорке, имела неплохой характер и живой ум. Она тоже следила за собой, хорошо одевалась и готовилась вкладывать деньги других людей в различные предприятия.
Но когда Шарлотта думала о смерти своего отца, о Джинджер и о Митчелле Рейнхарте, больше всего ей хотелось поговорить с Эвери. Погруженная в одиночество, она не слышала, как муж подъехал к дому, открыл входную дверь и прошел по коридору. Она даже не знала, что он рядом, пока Эвери не заговорил:
— Размышляешь над каким-то интересным делом?
Прислонившись к дверному косяку, Эвери снял пиджак и перекинул его через плечо, развязал галстук и расстегнул верхнюю пуговицу рубашки в тонкую полоску. Он был худым, даже костлявым, с карими глазами и красивыми прямыми волосами пепельного оттенка. Очень гибкий, с походкой профессионального бегуна. Эвери построил свою карьеру в крупной бухгалтерской фирме. Она вышла замуж за шикарного мужчину и даже сейчас, двадцать шесть лет спустя, не стеснялась признаться в этом.
— Я думала о Митчелле Рейнхарте, — сказала Шарлотта. — Мистер Развод.
Эвери вопросительно поднял брови.
— Сегодня я видела его в деле. Оказывается, женатые мужчины могут вызвать депрессию.
— У него нестандартный подход к мужчинам и бракам вообще, — возразил Эвери. — Кстати, почему ты вдруг заинтересовалась карьерой Митчелла Рейнхарта?
Шарлотта очень устала, чай совсем остыл. Она дотронулась до чашки тыльной стороной ладони и пояснила:
— Он имеет непосредственное отношение к смерти Джинджер Пасс.
— Расскажи мне, — попросил Эвери, наклоняясь за чашкой. — Она мне всегда нравилась…
В те дни, когда они оставались на кухне после ужина и болтали часами, Эвери успевая съесть свой десерт, а потом машинально принимался за ее. Когда Шарлотта говорила, то напрочь забывала о еде. Эвери же, наоборот, ел даже больше обычного, причем не задумываясь, чью пищу поглощает. Он выпил свой чай, но вместо того, чтобы налить себе еще, просто взял ее чашку.
Шарлотта наблюдала за ним и думала, что муж нисколько не изменился. Но не стала обращать внимания и просто рассказала о смерти Джинджер. Эвери знал о неверности Джинджер, но считал, что Гарольд заслуживает подобного отношения. Правда, не догадывался о профессиональном характере ее деятельности. Поэтому Шарлотта лишь намекнула, что вечером ситуация вышла из-под контроля, Джинджер пострадала, а потом ее просто бросили на произвол судьбы.
— Я не могу слишком много тебе рассказать. Но Рейнхарт один из трех мужчин, замешанных в этом деле.
Эвери кивнул и тихо произнес:
— Он мне никогда не нравился.
Пиджак так и висел на его плече. Он открыл холодильник и достал большую чашу с черным виноградом. Эвери имел привычку сплевывать косточки в кулак, при этом поедание винограда превращалось в довольно привлекательное зрелище, хотя нередко он сильно пачкался.
— Мы надеемся, что он оставит практику, приносящую ему несколько миллионов в год, и перейдет в свою фирму на смешную зарплату простого служащего. Предпочтет сидеть дома и проводить больше времени с женой. Или попытается в очередной раз обмануть бывшую жену и лишить ее материальной поддержки. — Шарлотта скорчила гримаску. Она очень хотела попросить его о помощи. И боялась этого.
— Обычное дело, — пожал плечами Эвери. — Что конкретно тебя интересует? Надеюсь, не планировка земельной собственности. Думаю, этот человек найдет способ забрать все свое имущество с собой.
— Им интересуюсь не только я, но и мои подруги из реабилитационной группы. А вообще нас волнует Джинджер, — сказала Шарлота и подумала: «Все-таки спрошу. Может быть, он поможет».
— Не стоит тебе влезать в это дело, оно ведь тебя не касается, — пробормотал Эвери, внимательно рассматривая свой кулак, полный виноградных косточек. Затем он увидел, как напряглось лицо Шарлотты, когда она снова уткнулась в свои бумаги, и постарался исправить положение: — Будь осторожна с Рейнхартом. В любом случае не стоит переходить ему дорогу.
Шарлотта промолчала, лишь еще ниже опустила голову.
— Почему ты считаешь, что должна вмешаться? — мягко спросил Эвери.
— Дела идут не так уж хорошо, — тихо произнесла Шарлотта. — Рядом со мной все умирает. Мой брак мертв. Мои дочери отдалились от меня.
— Чинить собственные жизни слишком сложно, так ведь? — усмехнулся Эвери. — Проще заняться чужими. Ну или смертью.
Шарлотта даже не подумала принять вызов.
— Возможно, это просто бессознательная мотивация, — сказала она. — Не так важно. Джинджер не заслужила смерти, а тем более такой.
Слезы обожгли глаза и ручьем потекли полипу.
— Я не могу позволить ей исчезнуть в темноте, — прошептала Шарлотта. — Хочу осветить ее путь.
Она слышала, как Эвери шумно задышал, обошел стол и остановился у ее стула. Несколько минут они молчали. В полной тишине тиканье отцовских часов казалось еще громче.
— Знаю, ты думаешь, я полюбил тебя за живой ум, — заговорил он наконец. — Но это не совсем так. Я влюбился в твое доброе сердце.
Он провел рукой по ее мокрой щеке. Потом они убрали посуду в раковину, выключили свет на кухне и пошли наверх.




Глава 18


Следующая встреча состоялась, как обычно, в понедельник. В последнее время подругам становилось все тяжелее досиживать до конца занятий. То, что они обсуждали, казалось им менее неотложным, чем миссия, затеянная ими, дабы отомстить за смерть Джинджер. Для людей их круга подобную деятельность трудно было назвать обычной, и занятия частенько напоминали об этом. Они приноровились искусно имитировать заинтересованность. Сегодня женщины разобрали несколько мирских тем без видимых признаков нетерпения.
Кэт заявила, что собирается удалить грудные имплантаты:
— Я пока не определилась окончательно, но думала над этим в течение нескольких недель и скорее всего, сделаю.
Все поздравили ее, причем без иронии в голосе.
— Разумное решение, — улыбнулась Дина. — Надеюсь, ты рассмотрела все возможные варианты.
— Новый опыт, — заметила Шарлотта, поздравляя подругу с решением избавиться от фальшивой груди.
Женщины искренне порадовались за Кэт.
— Трудно назвать твое решение неожиданным, — добавила Полли.
Лотти переводила взгляд с одной на другую, стараясь понять отсутствие удивления. Наконец она обратилась к Кэт:
— Что кроется за вашим решением?
Кэт, как обычно, вскочила со стула и подошла к окну. Окинув группу быстрым предупреждающим взглядом, она взглянула на Лотти.
— Хм… Я бы хотела принять участие в марафоне, а для этого мне нужно согнать лишний вес. Только вот бегать с этими штуками не так-то просто.
Она положила руки на грудь. Лотти понимающе кивнула.
— Я теперь не та, что раньше, — продолжила Кэт. — Совсем забыла о себе, рекламируя свой клуб собственным телом. Я бы никогда не стала примером для подражания, если бы не делала огромное количество упражнений. А эти штучки вряд ли могут служить образцом.
— Мы не в состоянии узнать, что может ускорить принятие решения, ведь так? — сказала Лотти. — Одно событие ведет к другому, одно чувство порождает другое, и вдруг мы внезапно оказываемся в ситуации, когда наша жизнь кардинально меняется.
— Мне трудно говорить об изменениях в моей жизни, — возразила Кэт. — В настоящее время меня беспокоят только сиськи.
— Если это все, то ты и без нашего дурацкого разговора сможешь принять отличное решение, — фыркнула Шарлотта.
Большую часть времени посвятили Жюстин, которая первые пятнадцать минут сидела с абсолютно отстраненным видом, размышляя над ситуацией, произошедшей за ужином. Теперь она хотела спросить у группы, каким образом ей следует потребовать себе место руководителя и при этом не выглядеть слишком нагло.
— Это не простая формальность, — пояснила она. — Мне необходима перемена деятельности. Я хочу заниматься не бухгалтерией, а маркетингом и разработкой новой продукции.
— Не очень похоже на эффектный выход, — удивилась Шарлотта.
— В моей семье это выглядит именно так, — грустно улыбнулась Жюстин.
Для Кэт ситуация представлялась совсем простой. Ей требовалось лишь откровенно поговорить с Робби, высказать свои предложения и заручиться его поддержкой. Но, как подчеркнули остальные, Робби не Барнаби. В действительности, Робби оказался самой большой проблемой Жюстин. Шарлотта предложила провести нечто вроде переговоров с советом директоров и привлечь к решению данного вопроса не только Робби, но и его отца, брата, жену брата и даже их младшую сестру. Дина посоветовала Жюстин обратиться с просьбой к мужчинам, когда те соберутся вместе. Тогда никто из них не захочет выступить против. Полли предположила, что если Жюстин будет вести себя абсолютно спокойно, они сами попросят ее вернуться обратно.
Жюстин невозмутимо выслушала многочисленные советы, но, кажется, не прониклась ни одной идеей. Лотти же, напротив, осталась довольна дискуссией и каждое новое предложение встречала фразой «очень интересно». Ей казалось, будто группа постепенно распадается, так что она очень обрадовалась, когда женщины вернулись к основной цели. Каждая должна была принять какое-то важное решение. Поэтому встреча ознаменовалась для нее явным шагом вперед. Уходя, она забыла напомнить им о необходимости закрыть за собой дверь. В наступившей тишине звук удаляющихся шагов Лотти казался почти нереальным.
— Ладно, ты первая, — обратилась Полли к Кэт. — Только ты общалась с живым существом. Мы все копались в разных бумагах.
— Не совсем, — вмешалась в разговор Жюстин. — Я могу представить отчет о состоянии почвы.
— Оставим это на потом, — сказала Кэт. — Мне удалось пообщаться с миссис Рейнхарт.
Она двинулась вокруг стола, воздев к потолку руки, итак крутила головой, что ее длинный хвост мотался из стороны в сторону, задевая то одно плечо, то другое.
— Жена Рейнхарта довольно резкая особа, — сообщила она. — Но ее резкость носит оттенок грусти. Когда-то давно у нее были отличные мозги, но сейчас, по-видимому, она их редко использует.
Она постаралась описать Сюзанну Рейнхарт как можно точнее. Ее неожиданный приступ откровенности, успешный бизнес, сделавший ее трофейной женой, сожаление, что пришлось оставить любимую работу. Процитировала несколько фраз, касающихся тяжелой доли трофейных жен.
Дина фыркнула:
— О, не надо разыгрывать невинность. Она сама выбрала себе судьбу. Любая другая девушка с меньшим количеством мозгов могла бы догадаться, что ждет ее впереди.
— Может, она думала, что сумеет сохранить свою компанию? — предположила Кэт, остановившись у своего пустого стула. — Ее привлекла его сила, и она забыла, что трофеи практически всегда зависимы.
— А главное, она забыла, что выходит замуж за превосходного специалиста в области семейного права, — добавила Шарлотта. — Кстати, она, случайно, не упоминала знаменитый брачный договор? Это могло бы дать нам некоторое представление о доходах и состоянии в целом.
— Да, — подтвердила догадку подруги Кэт. — Она сказала, что он дважды остался ни с чем и в третий раз не намерен наступать на те же грабли. Поэтому, если их брак развалится, она не получит ни цента.
Шарлотта утвердительно кивнула:
— Вот для этого и составляются брачные контракты.
— Полагаю, он эксперт, — заметила Полли. — Я нашла одно интервью, где он говорил, что заключение брака без брачного контракта дает женщине право лишить мужчину состояния.
Кэт снова зашагала по комнате, хвост мотался из стороны в сторону словно маятник.
— Миссис Рейнхарт поделилась со мной еще одной проблемой. Они планировали превратить свой дом в центр развлечений, но Митч вдруг предложил подождать с перепланировкой и отложил проект на неопределенное время. Поэтому они практически не развлекаются. По ее словам можно было догадаться, что в высшем обществе невозможно весело проводить время, не имея собственного развлекательного центра. Звучит так, словно каждый вечер они просто обязаны проводить в сауне с бокалом вина.
— Но у них же есть сауна, — удивилась Полли.
— Нет, — возразила Дина. — Сауна общая. Жюстин дала мне адрес, и на прошлой неделе я посетила это заведение под видом покупателя. Они показали мне огромное количество схем и списков. В каждой секции, как оказалось, имеется небольшой спортивный зал, сауна и теннисный корт. Я увидела пустой участок Рейнхарта на карте, спросила про него, но мне ответили, что он не продается.
Дина повернулась к Жюстин.
— А ты что нашла? Есть что-то интересное по второму участку?
— Вот несколько планов, подготовленных для реконструкции дома, — сказала Жюстин. — Но никаких записей о том, какие именно работы проводились. Я захватила с собой некоторые схемы и документы, чтобы показать вам, но сначала хотела бы услышать, что откопала Шарлотта. Конечно, если никто не возражает.
Шарлотта, у которой оказалось несколько юридических документов, с удовольствием перехватила инициативу. Она начала с самых интересных дел, отложенных в данный момент на рассмотрение. Одно из заявлений было от его второй жены — за последние шесть лет она предъявила уже несколько таких исков.
— Нет ничего необычного в том, что одна из сторон впоследствии желает изменить условия договора, подписанного при расторжении брака, — объяснила Шарлотта. — Могут пройти годы, прежде чем бывшая жена наконец поймет, насколько плохо к ней относились, особенно если муж ведет размеренный образ жизни. Насыщенная жизнь мистера Развода сделала его легкой добычей.
Второй иск подала двадцатипятилетняя дочь Рейнхарта от первого брака, и касался он нарушения договора. Дочь требовала семьдесят тысяч долларов на оплату обучения в медицинском колледже. Наш адвокат впервые женился, когда ему был всего двадцать один год, и его союз, который Рейнхарт называет «студенческим браком», — фыркнула Шарлотта, — продлился всего семь лет. За это время родилась дочь. Это чрезвычайно огорчило его молодую жену, ведь именно благодаря тому, что она подрабатывала секретаршей, он смог закончить колледж. Правда, через некоторое время развод плавно перерос в дружеские отношения. Рейнхарт регулярно навещал дочь, а когда та окончила школу, обязался оплатить ее обучение в колледже и университете, если, конечно, она захочет продолжать образование. Но два года назад, в конце второго курса, он резко перестал платить.
Его вторая жена, на которой он женился ровно через год после развода с первой, хлопотала по хозяйству, пока Митч занимался своей карьерой, и присматривала за тремя детьми; сейчас им было семнадцать, пятнадцать и десять. Когда он развелся с ней шесть лет назад, чтобы жениться на Сюзанне Вейль, она получила дом; в течение пяти лет Рейнхарта обязали выплачивать ей денежную компенсацию; кроме того, ежегодно она получает по пятьдесят тысяч долларов на каждого ребенка — не такая уж большая сумма для человека, зарабатывающего около двух миллионов долларов в год. Не стоит забывать о страховке на детей и о довольно приличных процентах, капающих на их счет. Она приняла финансовую поддержку от мужа, вернулась обратно в школу и стала социальным работником.
Прошло несколько лет, — продолжила свой рассказ Шарлотта, — и, думаю, она просто устала от вида Рейнхарта и его «трофея» на «Ярмарке тщеславия» в разделе светских новостей. Ей надоело читать о его делах, знаменитых клиентах, дорогостоящих покупках и грандиозных планах — например, строительстве особняка на недавно купленном участке. Возможно, она начала догадываться, что он скрыл от нее большую часть своих доходов, которые впоследствии многократно увеличил. Ей захотелось справедливого раздела имущества. Так что на этот раз она заручилась поддержкой адвоката и подала иск в суд.
Рейнхарт отклонил иск, затем все-таки выплатил небольшую сумму, следующие же иски оставил без внимания. Параллельно он постарался уменьшить свой капитал и свести к минимуму значительную прибыль. Он оставил частную практику и присоединился к крупной юридической фирме; таким образом, его заработная плата составила всего триста пятьдесят тысяч долларов. Бракоразводными процессами Рейнхарт стал заниматься крайне редко, делая исключения только для своих партнеров и их клиентов. Необычный шаг для человека, чьи гонорары исчисляются шестизначной суммой, — заметила Шарлотта. — Правда, Митчелл Рейнхарт заявил, что страшно вымотался за все эти годы, частная практика отнимает много сил, долги растут, а он пребывает в полной растерянности.
Шарлотта отложила в сторону свои записи.
— Возможно, все так и есть, — усмехнулась она. — Вот только на растерянного человека он совсем не похож.
— Думаешь, у него действительно проблемы со здоровьем? — спросила Жюстин.
— Я проверила доступные мне медицинские файлы, — сказала Дина. — Ничего особенного. Небольшой перебор с алкоголем. Полгода назад он был на приеме у кардиолога, после чего провел неделю в одном интересном месте — реабилитационном центре, где лечат от наркотической и алкогольной зависимости. Все расходы покрыла страховка.
— Тебе просто надо было взглянуть на него, — заметила Шарлотта. — Красные пятна на лице и полопавшиеся сосуды.
— Давайте не будем забывать о его ежедневных походах в сауну, — улыбнулась Кэт.
— Послушайте, я только рассказала вам о его требованиях! — воскликнула Шарлотта. — А его слова могут быть ложью. Как я уже говорила, при разводе многие мужчины стремятся скрыть свои реальные доходы от суда.
Некоторые начинают это делать после первых крупных скандалов, а другие — даже находясь в счастливом браке. В данном случае мы имеем дело с настоящим профессионалом. Вся его карьера построена на том, чтобы помогать богатым мужчинам скрывать истинные размеры своего богатства.
— Главное, превратить активы в нечто труднодостижимое, чтобы адвокат противной стороны даже не подумал об их существовании. Возможно, часть гонорара он берет наличными. Или деньги просто переводят на другое имя, которое трудно проследить. Так же можно отложить большую часть платежа, а через несколько лет, когда все более или менее утрясется, снять деньги, взять под контроль никому не известный банковский счет, а еще лучше продать активы.
— Но почему компания помогает ему в этом? — спросила Жюстин.
— Почему нет? — ответила Шарлотта. — Какая им разница? Если клиент просит перевести деньги на чье-то имя или какой-то счет, это его выбор, они не имеют права вмешиваться.
Полли, покопавшись в портфеле, достала свои записи.
— Я провела маленькое расследование, и оказалось, что наш объект является совладельцем одной компании в Сан-Диего, клиентами которой являются юридические фирмы. Заказы — теоретические исследования, обычно выполняемые партнерами и помощниками адвокатов. Мой знакомый адвокат сказал, что клиентами в основном выступают маленькие предприятия и практики-одиночки. Правда, иногда к ним обращаются и крупные фирмы, поскольку консультация собственных юристов обходится им гораздо дороже.
— Ну и, конечно, эти крупные компании кристально честны, — проворчала Шарлотта. — Никогда не обманывают и выставляют счет своим клиентам, исходя из обычных расценок.
— Скорее всего да, но давайте не будем отвлекаться, — нахмурилась Полли и помахала своими бумагами в воздухе. — Разве это скрытые активы? Или место, где можно спрятать свои денежки?
— Может быть, — задумчиво пробормотала Шарлотта. — Вероятно, клиент Рейнхарта выплачивал судебные издержки напрямую исследовательской компании или непосредственному работодателю Рейнхарта. Скорее всего, активы находятся в компании в Сан-Диего, так что наш адвокат либо переведет их куда-нибудь, либо оставит до лучших времен. Но это трудно доказать без помощи сотрудников.
— Ну а заодно выяснить, где он прячет свои деньги, после того как их получает, — заметила Полли. — Мы абсолютно уверены, что его доход превышает триста пятьдесят тысяч долларов?
— Нет, учитывая, что он выплачивает по пятьдесят тысяч на каждого ребенка, а его «трофей» тратит больше двадцати тысяч долларов в моем клубе, — ответила Кэт.
— Нам придется поработать не хуже налогового управления, — вздохнула Поли, — и обратить внимание на «реальную экономическую ситуацию». Не на задекларированный доход, а прежде всего на расходы. У меня есть несколько документов, исходя из которых видно, что три года назад он приобрел новенький «мерседес», «БМВ» записан на имя обоих супругов, а «порше-каррера» стоит где-то в гараже. Милая коллекция, но это, как я подозреваю, далеко не все.
— А ты что откопала? — обратилась Полли к Жюстин.
Руки Жюстин уже давно лежали на огромном кожаном портфеле.
— Итак, — заговорила она, — свой дом Рейнхарт никогда не скрывал. Здание само по себе небольшое, но вот участок отличный.
Четыре года назад Рейнхарт приобрел виллу с тремя спальнями за девятьсот тысяч долларов плюс триста двадцать пять тысяч выложил за соседний участок. У Жюстин оказались копии планов будущего дома, разрешение на строительство, запрос из налоговой службы, так и оставшийся без ответа. Никаких других документов не было.
— Если мы не получим ответа на наш запрос, значит, ничего так и не построили, — объяснила Жюстин. — Но мы можем потребовать осмотра территории, если есть подозрения, что работы проводятся тайно и нас просто проигнорировали. А это уже преступление как против нас, так и против строительного департамента. После нашей встречи на прошлой неделе я послала кое-кого осмотреть территорию, но он вернулся обратно ни с чем — как для налоговой службы, так и для нас.
Получив допуск от управляющего, заместитель Жюстин обнаружил здание в первозданном виде, постройка полностью соответствовала планам, а пустой участок так и остался пустым. Он не нашел ничего интересного, поэтому не сделал никаких записей и зарисовок. Специализирующийся на оценке недвижимого имущества, он не заметил ничего особенного и искренне удивился, зачем его вообще туда послали. Он стоял перед Жюстин в рубашке с закатанными рукавами, вельветовых брюках, с измерительным прибором, прикрепленным к поясу брюк, и кучей ручек в кармане и рассказывал о каком-то странном сооружении на участке. Постройка имела два метра в ширину и три в длину, обычный деревянный каркас с пластиковой крышей и тяжелыми пластиковыми боковинами и больше напоминала теплицу, чем сарай. Внутри стояли стол, несколько скамеечек, открытые стеллажи, изготовленные из бетонных блоков, и огромное количество растений.
— Но все это мало походило на настоящий сад, — продолжила Жюстин. — Растения были везде — в чанах, в горшках. Что-то стояло на полу, что-то на полках. Некоторые с ярлыками, другие без. Казалось, их подготовили, чтобы потом посадить на участке.
Она внимательно посмотрела на своих подруг.
— Вы ведь не думаете, что он разочаровался, проверяя дом, и поэтому направился осматривать второй участок?
— Миссис Рейнхарт не похожа на человека, который пришел бы в восторг от вида шпателя и кусачек, — сказала Кэт. — Хотя кто знает. Но твои слова только подтверждают мой рассказ. Кажется, больше всего он тратит на еду — стоит только взглянуть на его счета из ресторанов. Насколько мы знаем, часть денег ушла на покупку строительных материалов, лесоматериалов и походы по крупным цветочным магазинам.
— Что касается декорирования помещения, то я ничего не нашла, — вставила свое слово Дина. — Возможно, он работал с кем-то на стороне. Но никому об этом не известно, и уж, конечно, они бы знали, потрать он крупную сумму денег. Мы же ищем что-нибудь большое, верно?
Шарлотта задумчиво покачала головой:
— Не похоже, чтобы сад принадлежал Митчеллу Рейнхарту. Не тот тип грязи.
— Садоводческие объединения он не посещал, — серьезно заметила Жюстин. — Я проверяла.
— Жюстин, ты такая дотошная, — рассмеялась Шарлотта.
— И что все это нам дает? — спросила Полли. — Даже если он самовольно что-то построил, каким образом мы сможем использовать это против него? Неужели он отделается так легко?
Жюстин начала говорить, но Кэт довольно резко прервала ее:
— В этом нет ничего постыдного или криминального! Многие так делают.
— В любом случае участок — его самый большой актив, о котором мы знаем на данный момент. Возможно, он вкладывает в него все свои деньги, а нам следует посмотреть, как он живет, — решительно заявила Полли и отодвинула свой стул.
— Это не так уж сложно сделать, — сказала Жюстин. — Наружная сигнализация отсутствует.
Подруги как по команде повернулись и с удивлением уставились на нее. Жюстин покраснела.
— Ну, учитывая прошлый опыт, я подумала, вас заинтересует подобная информация, поэтому на всякий случай проверила. Высота стен чуть меньше двух метров.
— О Господи! — воскликнула Кэт. — Наше предприятие все больше походит на тайный ночной тур по Лос-Анджелесу. Темные аллеи, ограждения.
— Это Лос-Анджелес, — пожала плечами Дина. — Для очень богатых людей Америка становится «третьим миром», обнесенным стенами. И только бедняки и средний класс живут свободно.
— Отлично, снова придется пробираться через задний дворик, и конечно же, с наступлением темноты, — хищно улыбнулась Полли. — Итак, куда мы направляемся и кто поедет на сей раз? Естественно, я всегда свободна.
Поскольку Жюстин обладала наиболее полной информацией, касающейся участков, все согласились, что именно ей придется составить компанию Полли. Шарлотта заявила, что, если ее поймают при попытке взломать замки и проникнуть в жилище другого адвоката, это вряд ли поможет дальнейшему карьерному росту. А Кэт не имела ни малейшего желания натолкнуться на Сюзанну Рейнхарт. Дина решила поехать — правда, на отдельной машине, — на случай если подругам понадобится помощь.
Они договорились встретиться в четверг вечером. Полли должна была вести машину. Заговорщицы решили одеться в черное и выключить звук у сотовых телефонов, чтобы без опасений связываться с Диной. Тем временем Шарлотта обещала просмотреть самые крупные дела Рейнхарта за последние шесть лет и оценить размер полученных гонораров.
Поздно вечером того же дня, во время очередного ночного телефонного разговора Полли рассказала Грэму о решении Кэт и затруднительном положении Жюстин. Он с ними не встречался, но благодаря Полли знал достаточно, чтобы оценить ситуацию. Вспоминая свою несдержанность после их первого триумфа, Полли решила сохранить планы группы в тайне, хотя Вире и знал, что подруги решили не останавливаться на достигнутом. Он пребывал в прекрасном расположении духа, много шутил, изредка упоминал их «неразрешенные проблемы» и с энтузиазмом предлагал различные способы их решения.
А сейчас Полли почувствовала острую необходимость в слушателе и все-таки рассказала Вире об их следующей цели — Митчелле Рейнхарте. Он ничего не слышал ни об имени, ни о репутации известного адвоката, но тут же воодушевился:
— Отлично! Собираетесь разделаться с ним? Еще один полуночный забег в элитарном районе?
— Можно сказать и так, — замялась Полли, добавив, что это простое исследование, предварительный осмотр территории и здания, где проживает Рейнхарт.
— Могу одолжить пару темных очков, — предложил Вире. — Я как-то патрулировал улицы, а потом мне сделали небольшой подарок.
— Нет необходимости, — улыбнулась Полли, хотя сама идея показалась ей довольно привлекательной.
Она сидела на стуле, положив ноги на компьютерный стол. Смотрела на светящиеся окна домов в каньоне и размытую линию горизонта там, где темные холмы встречались с черным небом.
— Я настаиваю, — сказал Грэм. — Если на этот раз вы попадетесь, фотографии получатся очень милыми. Они похожи на очки, которые обычно надевают на Хеллоуин в комплекте с глазами жуков; периодически они выскакивают из глазниц. Что еще? Крюки? Веревочные лестницы? Как высоко расположено его жилище?
— Очень смешно, — хмыкнула Полли.
«Забавно», — сказала бы мама.




Глава 19


В течение нескольких недель уходящей осени предзакатное небо над Лос-Анджелесом окрашивалось в такие яркие цвета, что движение на трассе практически замирало. Машины двигались со скоростью пятнадцать, максимум двадцать пять километров в час. Подобный цветовой эффект вызывали ветры, дующие со стороны Санта-Аны. Ветры пустыни настолько жаркие и сухие, что случайно упавший на склон пепел сигареты может выжечь несколько акров чапараля[6]. Горячий воздушный поток и смог смешиваются с прохладным воздухом побережья, формируя инверсионный стой между душным городским и верхними слоями атмосферы. Но к концу знойного дня из пыли, сажи и пепла проступала невероятная красота.
Солнце садилось, преображая облака пыли в розовую, сиреневую, голубую, оранжевую и ярко-желтую огненную панораму. В течение часа движение в пригороде практически замирало, люди зачарованно смотрели на невероятно красивое небо, затем краски начинали блекнуть, отступали к горизонту и растворялись в сумерках.
Было только начало ноября, цветовое шоу становилось короче, краски менее яркими, но Жюстин все равно пребывала в полном восторге, сидя за рулем машины. Сообщив своей семье, что задержится на важном собрании, она направилась с работы прямиком к Полли. Жюстин жила довольно близко от Рейнхарта, но если бы сначала заехала к себе или подруги решили встретиться у нее, возникло бы много ненужных вопросов.
Даже нервничая, она не сомневалась, что собрала все необходимое в свою большую кожаную сумку. Жюстин захватила даже карты дороги, участков и планы дома Рейнхарта, уменьшенные до размера стандартной страницы. Рядом на сиденье лежал портативный ноутбук, так что она с легкостью могла подключиться к офисной базе данных, если понадобится дополнительная информация. Наконец, следуя инструкциям Полли о проведении ночных разведывательных работ, она оделась во все черное, от длинных брюк до глухой водолазки.
Жюстин пыталась подавить свой страх, повторяя, что все подготовила, просмотрела необходимые документы, а небо над ее головой приобрело цвет расплавленного олова. Подруги не собирались предпринимать решительных действий, пока не соберут достаточно информации о Рейнхарте. Более того, их поступок нельзя квалифицировать как взлом или вторжение на закрытую территорию, поскольку инспектор сообщил, что на задний двор можно пройти совершенно спокойно, поэтому охрану трудно назвать непреодолимым препятствием.
Когда Жюстин подъехала к дому Полли, часы показывали половину седьмого. Рифы грязновато-розовых облаков — вот все, что осталось от великолепного заката. Стоя на крыльце с сумкой и картами в руках, Жюстин нажала кнопку звонка, и звонкая трель разнеслась по всему дому. Не услышав ни шагов, ни вообще каких-либо звуков, она решила вытащить ключи из машины, прежде чем позвонить во второй раз. Но тут дверь распахнулась и на пороге возникла высокая фигура в черном одеянии, с рыжими волосами Полли и глазами огромного жука, которые тут же выпали из глазниц.
Жюстин вскрикнула, выронив ключи и кошелек.
— Все хорошо, это же я! — Полли спустилась по ступенькам и протянула Жюстин руку.
— Я знаю, знаю, — пробормотала та, но в горле пересохло и слова прозвучали неразборчиво.
— Прости, пожалуйста, — виновато улыбнулась Полли, хватая Жюстин за руку, и вдруг воскликнула: — Джюс, посмотри, какой закат! Кажется, я пропустила лучшую часть представления.
— Ладно, проехали. — Жюстин выдавила улыбку и подняла свои вещи. — Я с самого начала тебя узнала, но выглядит все это довольно страшно. Откуда у тебя эти вещи?
Полли показывала дорогу, шествуя чуть впереди Жюстин.
— Это очки ночного видения, — пояснила она, заходя в кухню. — Когда я вышла сегодня за почтой, они оказались в почтовом ящике в большом керамическом горшке. Я говорила Грэму о предстоящей ночной вылазке — должно быть, он оставил посылку вчера вечером или сегодня утром.
Жестом предложив Жюстин положить вещи, Полли достала из холодильника пластиковые контейнеры с жареным цыпленком и бобами. Джереми и Андреа в своих комнатах якобы готовили домашнее задание. Из-за закрытых дверей доносилась громкая раздражающая музыка, так что Полли и Жюстин могли спокойно поесть и поговорить. Полли подозревала, что после ее отъезда двери распахнутся и дети снова завладеют всем домом.
— Неужели тебе действительно все это нужно? — спросила Жюстин. — Мы же хотели только осмотреть место, где он живет, а не совершать набег.
— Знаю, — ответила Полли. — Скорее всего я оставлю вещи в машине. С другой стороны, вдруг мы наткнемся в его саду на мешки с деньгами и не заметим их в темноте?
Следующие полтора часа они просматривали карты местности и план дома, изучая участок Рейнхарта, его окрестности и обсуждая, на что конкретно стоит обратить внимание. Основная цель — малейшее указание на активы и дорогие приобретения, которые он не задекларировал. А тот факт, что на втором участке не появилось новых построек, вовсе не означает отсутствия каких-либо изменений в интерьере самого дома. Они вполне способны разнюхать его расходы.
В районе были как обычные жилые дома, так и особняки, похожие на жилище Рейнхарта. Согласно картам Жюстин, виллы располагались в северной части, сгруппированные в овал от восьми до двенадцати участков, на которых, помимо всего прочего, находились парковка, гаражи, тренажерные залы, бассейны и теннисные корты. Они обозначили несколько доступных дорог и ворот, но не были до конца уверены, где находится вход в этот элитарный овал.
— Мой инспектор сказал, что участок Рейнхарта «открыт», — задумчиво пробормотала Жюстин. — Но я не хотела расспрашивать его подробнее, чтобы он ни о чем не догадался.
Она предложила припарковаться прямо перед особняками напротив огромного торгового центра с кинотеатром на пять залов. Густая и высокая растительность позволила им спокойно спрятать машину. Они решили дойти до привилегированных участков, а если их остановят, сказать, что просто гуляли по окрестностям.
В восемь вечера они позвонили Дине, собиравшейся выехать через полчаса. Она планировала остаться в своей машине на стоянке и ждать подруг, пока те не вернутся обратно. Полли дала несколько указаний Джереми и Андрея, попрощалась с ними, и в восемь сорок пять подруги вышли из дома.
После красочного заката ночное небо казалось совсем черным. Луну и звезды затянула туманная дымка. Двигаясь по петляющим улочкам, Полли на секунду отвлеклась и посмотрела на Жюстин, которая разбирала свою объемную кожаную сумку. Сначала та поудобнее разместила карту участка и план дома Рейнхарта, затем измерительную ленту, карманный фонарик с запасными батарейками и отражатель. Маленький блокнотик и ручку Жюстин положила в карман брюк, прицепила другой фонарик к поясу и уже готовилась добавить к экипировке швейцарский армейский нож, но тут Полли спросила:
— Что это за тесак?
— Я увидела его на кухонном столе, когда выходила из дома, — пояснила Жюстин.
— Он нам понадобится? Возможно, нас арестуют, но вот нападения точно ожидать не стоит.
Жюстин вернула нож в сумку, стоящую на полу у ее ног.
— Я просто не знаю, что нам может пригодиться. Вероятно, достаточно будет наших зорких глаз.
Компактный фургончик Дины был припаркован в конце участка, капот торчал из зарослей олеандра. Однажды выбрав себе машину — достаточно маленькую, чтобы легко парковаться, и вполне вместительную для перевозки предметов искусства, — Дина мало интересовалась внешним видом автомобиля. За затемненными стеклами Полли и Жюстин заметили включенный свет, а когда подъехали ближе, стекло опустилось и Дина выглянула из машины, наблюдая, как подруги выбираются наружу.
— Готовы? — спросила она.
— Да, — заверила Полли. — Все отлично.
Территория была пустынной. Магазины оказались закрыты, работали только кинотеатры и рестораны, и большинство посетителей оставили свои машины ближе к домам.
— Твой сотовый включен? — Полли убрала свой телефон в маленькую сумочку на ремне, а ключи от «вольво» в карман ветровки. Жюстин натянула трикотажный свитер с капюшоном и пристроила кожаную сумку за спиной при помощи длинного тонкого ремешка.
— Да, кстати, — сказала Дина. — Не забудьте поставить режим вибрации.
— Точно, — согласилась Полли. — Тебе придется подождать пару часиков.
— Обо мне не беспокойтесь. Займусь каталогом вещиц, которые хочу продать. Ну или просто посплю. Хотя, конечно, вряд ли. — Она похлопала Полли по руке, которую та положила на опущенное стекло, и добавила: — Ни пуха ни пера!
— Не уверена, что в нашем случае это хорошее напутствие, — фыркнула Полли и вместе с Жюстин пошла по дороге.
Территория Рейнхарта начиналась сразу за зарослями олеандра, его участок находился немного в стороне от соседних и был огорожен довольно высокой стеной по всему периметру. Архитектурные сооружения в стиле Пуэбло. Довольно странный выбор, поскольку западный район Лос-Анджелеса все меньше напоминал место, где проживают знаменитости, даже по сравнению с сухими, выжженными солнцем и ветром пустынями Индии. Однако здания внушали доверие своими размерами. Низкий фундамент, коричневая штукатурка, бревна, проложенные у основания крыши по всему периметру. Неугомонный архитектор даже врезал окна, раскрасил подоконник, разрисовал танцующими фигурками дверь, поставил светильники на балконе и прислонил к стенам несколько грубо сколоченных лестниц.
А вот с обустройством территории получилась ошибка. На сухой песчаной почве участка вообще не должно было быть растительности, только кактус в одном углу, агава в другом и перекати-поле в центре. Вместо этого подруги увидели аккуратные ряды кактусов, креозотовых кустарников и клумбы с суккулентами, присыпанные опилками секвойи. Дорожки подсвечивали маленькие лампочки, расположенные почти у самой земли. Довольно тусклые уличные фонари в форме колокольчиков издавали тихое гудение.
За несколько метров до дома Рейнхарта женщины спрятались в густом кустарнике, чтобы при свете карманного фонарика свериться с картой. Основной сад находился в задней части участка, поэтому они решили повернуть в сторону боковой аллеи. Вооруженные фонариками, подруги пошли по дороге. От нее ответвлялись отдельные тропинки, некоторые были достаточно широки, чтобы припарковать машину, другие же, наоборот, предназначались только для пеших прогулок. Иногда в густых зарослях виднелись одинокие скамейки.
— Здесь, — шепнула Жюстин, с интересом рассматривая теннисный корт за оградой и отштукатуренную стену небольшого домика на полупустом участке слева. Чуть дальше под фонарным столбом стояла скамейка. Кроме того, согласно карте, там же находился вход в тренажерный зал и на теннисный корт.
На улице было слишком темно, и женщины почти ничего не видели, хотя на небе отражалось тусклое зарево огней большого города. Поскольку здесь движение отсутствовало, подруги прекрасно слышали низкий гул фонарей, голоса людей и задорный смех с телеэкранов; где-то вдали звучала зажигательная мелодия. Все это внезапно перекрыл жутковатый смех из какой-то оперной арии, но тут же затих.
Ворота на пути к дому Рейнхарта представляли собой массивную конструкцию из вертикальных досок шириной около семи сантиметров каждая. Наверху они увидели латунную задвижку и замок.
— Интересно, что он имел в виду, когда говорил «дверь открыта»? — прошептала Жюстин.
Полли подошла ближе и слегка надавила на щеколду.
— Готово, — сказала она, открыв ворота, затем проскользнула внутрь и огляделась.
Двор казался абсолютно черным. Придерживая створку ворот, Полли увидела, что Жюстин колеблется, но та взяла себя в руки и, надев сумку на плечи, вошла в темноту вслед за Полли.
Правда, далеко уйти они не смогли. Дорогу преградили залежи древесного угля и всевозможные кусты, оказавшиеся выше самих женщин. За всем этим им удалось разглядеть тоненькие молодые деревца, судя по всему, разграничивавшие участки. В доме, расположенном на основной территории, горел свет. За деревьями они разглядели тусклое свечение ламп на верхнем этаже и решетчатой крыше во внутреннем дворике. Сам по себе дворик и первый этаж дома были практически скрыты из вида.
— Это сад, — заявила Полли, но ошиблась. Территория больше походила на питомник или, скорее, беспорядочные владения селекционера. Растения у их ног были посажены так близко друг к другу, что даже ряды между ними отсутствовали. Чуть дальше у стены стояли несколько громоздких конструкций, а в центре участка находилось нечто похожее на длинные плоские столы или платформы, скрытое за густой листвой. Подруги не могли рассмотреть сооружение из-за плохого освещения, но обрывавшийся на середине ряд саженцев свидетельствовал, что на основном участке содержится большая часть растений, а у дальней стены возвышалось лишь огромное раскидистое дерево.
— Зачем все это? — шепнула Полли, но Жюстин лишь покачала головой, прокладывая себе путь сквозь густые заросли.
Из дома доносился звук включенного телевизора — голос диктора, немного музыки, смех аудитории, — но на улице было темно и тихо, так что женщины чувствовали себя в безопасности. Жюстин посветила фонариком на ближайшее растение, прикрывая ладонью луч света, внимательно осмотрела цветок и подошла к другому, затем к третьему. Жюстин старалась не помять листочки, решив, что камелии в основном японские. Но, не видя цветков, трудно быть уверенной. Она медленно ходила по участку, пока Полли, скрестив руки на груди, наблюдала за действиями подруги и одновременно за домом.
Затем Жюстин остановилась, на секунду затаила дыхание, и тут же шумно выдохнула. Тонкий луч света колебался, выписывая зигзаги на густо посаженных кустиках, затем вернулся к желтому цветку, спрятанному под листочками.
— Что? — прошептала Полли, выглядывая из-за спины подруги, направившейся к очередному растению. — Что это?
— Забавно, — тихо пробормотала Жюстин, аккуратно раздвигая стебли, и поскребла землю. — Но это невозможно.
Вытащив металлическую табличку, она осмотрела ее и передала Полли. Надпись на табличке гласила: «Масличная камелия Карликовый лютик». Из другого горшочка Жюстин достала еще одну табличку. «Камелия японская. Лютик обыкновенный».
— Посмотри, — потребовала она. — Посмотри!
И когда Полли соизволила взглянуть, хотя и безучастно, продолжила:
— Таких камелий не существует в природе. Желтых, я имею в виду. Никто никогда не выращивал желтых камелий — по крайней мере, этого вида. — Она сунула таблички Полли. — Возьми их! — И продолжила свой путь к центру участка.
Крепко сжав таблички, Полли наблюдала, как Жюстин пробирается сквозь густые заросли. Дрожащий лучик карманного фонарика пронизывал темноту, и Полли видела лишь силуэт подруги. Быстрая и худенькая Жюстин в черном наряде подныривала под ветки, наклонялась, мелькала в листве, перепархивая с места на место, словно ночной мотылек.
Длинные столы в центре участка оказались довольно широкими и высотой достигали талии. С дальнего конца столешницы свисали колья с прикрепленными с ним меточками из черной ткани. Подойдя ближе, Жюстин поняла, что это вовсе не столы, а специальные подносы, заполненные цветущими растениями.
— Желтый бальзамин, — задумчиво пробормотала она. — Обычный желтый бальзамин, не то что желтые камелии. Правда, когда несколько лет назад садоводы презентовали новый вид, шума было много. До этого в Америке выращивали только розовые, фиолетовые и белые бальзамины. Желтый оттенок стал значительным продвижением вперед.
Жюстин подошла к кольям и слегка потрясла мешочек. Послышалось шуршание. Она тряхнула еще несколько мешочков — то же самое.
Семена. Это настоящий прогресс. Желтый бальзамин, выведенный искусственным путем, размножался только черенками, стоившими безумных денег. Семена упрощали выращивание растений, упаковочный материал сокращался до минимума, а рынок приобретал безграничные возможности. Желтый бальзамин теперь можно продавать большими партиями в питомники и магазины. Вряд ли кто-то откажется иметь на подоконнике маленький кусочек солнца.
— Возьму немного себе. Они потрясающие!
— Что ты собираешься взять? — Полли подошла ближе, негромко лязгая табличками. — Неужели это настолько редкие растения? Чем он занимается?
Жюстин молча повернулась к ней спиной, размышляя, куда пойти дальше. Теперь она видела, что одна из конструкций представляет собой закрытый сарай со стенами из пластика, другие же оказались обыкновенными полками, повешенными одна над другой под решетчатой крышей. И она направилась к большим ящикам с молодыми деревцами. Полли шла следом, не спуская глаз с дома. По-прежнему работал телевизор, правда, на верхнем этаже послышался шум льющейся воды. Она была уверена, что сами они двигаются абсолютно бесшумно; кроме того, Жюстин прикрывала рукой луч света от фонарика.
Внезапно Жюстин начала задыхаться, резко отпрянула от деревьев и попыталась ухватиться за Полли, но та сама едва не потеряла равновесие. В этот момент журчание воды стихло, телевизор, судя по всему, тоже выключили. В доме послышались голоса, становившиеся все громче по мере приближения к внутреннему дворику. Взяв себя в руки, Полли схватила Жюстин за плечи и потащила мимо столов с бальзамином, путаясь в зарослях камелий, прямо к воротам. Они натыкались на корни и ветки, как дикие звери, пробирающиеся сквозь подлесок.
Полли держала Жюстин под руку, чувствовала ее дрожь и удерживала кожаную сумку, чтобы та не упала на землю. Через некоторое время она оглянулась. Внутренний дворик осветился, затем зажглись маленькие лампочки, вмонтированные по краям дорожки, ведущей к верхним воротам, а оттуда к спортивному залу и сауне. Дом вырисовывался на фоне черного неба и мрачного сада, а одинокие огни превращали всю эту панораму в театральную сцену, где Полли и Жюстин оказались тайными зрителями.
Потом появились Рейнхарт с женой, оба в белых одеждах. Митчелл с бутылкой вина возглавлял процессию. Его пошатывало, и приходилось прикладывать значительные усилия, дабы идти по центру аллеи. Его жена отставала на несколько шагов, глубокий вырез обнажал худощавую спину. В руках она держала свернутые полотенца и два бокала.
Через густую листву Полли и Жюстин наблюдали за странной процессией, потом услышали, как открылись ворота и скрипнула дверь тренажерного зала. Стало тихо. Подождав некоторое время и удостоверившись, что их никто не видит и они находятся достаточно близко от боковой калитки, на случай если придется срочно сматываться, подруги решились перекинуться парой слов.
Жюстин сглотнула несколько раз и наконец прошептала:
— Саженцы — это американский каштан, практически исчезнувший с лица земли лет сто назад. Я никогда их не видела раньше. Они имеются только у нескольких человек. Но, полагаю, это он и есть. Мне даже не верится.
Положив кожаную сумку на землю, она направилась обратно к саженцам, пробежала пальцами вверх и вниз по стволу и наклонилась, чтобы понюхать листья. Так чувствовал бы себя монах, оказавшийся перед Туринской плащаницей, или археолог, обнаруживший мумию инка, замерзшего в андских льдах. Одно дело — слышать, и совсем другое — увидеть своими глазами. Жюстин аккуратно сняла табличку с одного из каштанов и осторожно сорвала листик — длинный и узкий, с резными краями, как и описывали в книгах. Она засушит его. Расскажет о находке своим детям. Возможно, она никогда больше не увидит эти деревья.
Вспомнив, зачем, собственно, они сюда явились, Жюстин повернулась к Поли:
— Хочешь знать, где он прячет свои деньги? Здесь миллионы, миллионы долларов.
— Ты шутишь? — недоверчиво улыбнулась Полли. — Миллионы?
Жюстин мысли о деньгах казались неуместными. «Как человек, возродивший американский каштан, мог допустить чью-то смерть?» — подумала она. А вслух сказала, подбирая сумку с земли:
— Мне надо осмотреть остальной участок. Как ты считаешь, они там надолго?
— Хм… — прошептала Полли. — Температура в сауне около девяноста градусов по Цельсию. Они скорее всего не смогут находиться там больше пятнадцати минут. Минут десять уйдет на разогрев помещения. Таким образом, у нас в запасе максимум полчаса.
Жюстин кивнула и направилась в сторону смежного участка. Луч фонаря осветил цветущие розовые кусты. Желая осмотреть их, она пошла в дальний угол, прямиком к раскидистому дереву. Женщина внимательно оглядела его со всех сторон, стараясь держаться как можно ближе к стволу, поскольку фонарик светил довольно далеко и ее могли увидеть. Она сорвала лист, потом цветок и тщательно изучила кору.
— Ну конечно! — Она шумно выдохнула и отправилась к розам.
При первичном осмотре в тусклом свете фонарика цветки показались ей пурпурными. Но они оказались не пурпурными, темно-красными или бордовыми, а насыщенного синего цвета. Жюстин изумленно уставилась на прекрасные цветы. Она никогда в жизни не видела синих роз.
Жюстин чувствовала себя злоумышленницей, промышленным шпионом, находясь среди этих спрятанных от чужих глаз гибридов, украдкой рассматривая их, осторожно трогая листочки. Наконец она все-таки добыла табличку с названием и в тонком лучике света прочитала: «Роза Рейнхарта». Очевидно, назвали новинку в честь Рейнхарта, судя по всему, финансировавшего проект.
Как и у многих других гибридных чайных роз, у этих цветков отсутствовал запах, а выращивали их ради необычного цвета и формы бутона. За ними отлично ухаживали, и Жюстин почувствовала укол зависти к человеку, имевшему доступ к этим живым сокровищам. Но восхищение сменилось разочарованием при мысли, что Рейнхарта скорее всего интересовали только деньги, а вовсе не редкие красивые растения. Ей же доставляло удовольствие выращивать ландыши у себя в саду, несмотря на уверения в странности ее поступка.
Полли, наблюдая за Жюстин, видела, как подруга то включала, то выключала фонарик, периодически делая какие-то записи у себя в блокноте. Вдруг послышался звук открывающейся двери в тренажерном зале и тихие шаги. Лязгнула задвижка на воротах. Слишком поздно, чтобы подать сигнал Жюстин. Полли отпрянула в заросли камелий и пригнулась как можно ниже. Но Жюстин все прекрасно услышала и бросилась на землю между кустами роз.
Миссис Рейнхарт в полном одиночестве возвращалась домой, тихо постукивая каблучками. Вытянувшись вперед, чтобы лучше видеть через густую листву, Полли заметила, как Сюзанна Рейнхарт остановилась на полпути, вытерла лоб тыльной стороной ладони и провела рукой по белоснежному наряду. В свете фонаря она казалась одинокой актрисой на крохотной сцене. Лица видно не было, но, судя по движениям, женщина пребывала в нерешительности. Она едва заметно повела плечами и шагнула обратно к тренажерному залу.
Трудно сказать, сколько времени она простояла на дорожке и была ли спокойна, — Полли практически ничего не видела из-за густой листвы. Но наконец Сюзанна Рейнхарт все же направилась к воротам, и женщины услышали звук открывающейся двери в тренажерный зал. Еще минута, и снова хлопнула дверь, скрипнули ворота, застучали каблуки по мощеной дорожке. Но на этот раз она не остановилась. Полли увидела только, как миссис Рейнхарт обогнула внутренний дворик и зашла в дом.
Сюзанна так тихо открыла входную дверь, что Полли слышала лишь собственное дыхание, жужжание уличных фонарей и бесконечное движение машин где-то вдалеке. Затем раздался истеричный хохот, похожий на вой душевнобольного человека.
Жюстин уже собиралась пересечь сад, как дверь беззвучно закрылась. Предупреждающий свист Полли в полной тишине показался довольно громким. Практически сразу Жюстин оказалась рядом.
— Они уже вернулись?
— Только она.
Жюстин кивнула.
— Это были синие розы! — В голосе звучало нескрываемое восхищение. — Еще одна садоводческая мечта.
— А то странное большое дерево?
— Эта штука дорого ему обошлась, — улыбнулась Жюстин, и в свете фонарей сверкнули белые зубы. — Его украли. Несколько лет назад я читала статью в журнале. Это пустынная орхидея, коллекционный экземпляр. Столетний куст образует около восьмидесяти стеблей. Весит полтонны. Стоит около миллиона долларов. Орхидея исчезла из ботанического сада Пасадены, где ее оставили на время проведения шоу.
— Крупная сделка? — спросила Полли.
— Для некоторых людей — определенно. Но не для меня. Пойду-ка посмотрю, что у него в теплицах растет.
Полли схватила подругу за рукав и зашептала:
— Нельзя! Рейнхарт может появиться в любой момент.
Но Жюстин уже пробиралась к навесам через заросли камелий, и Полли пошла следом. В доме, судя по всему, бурлила жизнь, двери хлопали, цокали каблучки. В ванной слышался шум воды, как будто принимали душ. Жюстин остановилась, чтобы рассмотреть теплицу извне, прежде чем отворить пластиковую дверь, обитую деревянными панелями. Полли снаружи присела на корточки, оставив створ слегка приоткрытым.
Мелкая галька под ногами Жюстин тихо хрустела. Через грязный пластик Полли прекрасно видела тусклый свет карманного фонарика. Нервно прислушиваясь к скрипу ручки по бумаге, Полли начала волноваться — слишком много времени они здесь потратили.
— Нам надо уходить! — заглянула она в дверной проем. — Рейнхарт скоро закончит.
Не успела она подняться на ноги, как Жюстин выпорхнула из помещения.
Полли аккуратно прикрыла хлипкую дверь и отступила. Глядя на дом и потихоньку пятясь, она наткнулась на Жюстин, которая рассматривала цветочные горшки, стоящие на открытых полках.
— Пошли, — поторопила Полли. — Мы собрали достаточно материала.
Подруги двинулись уже привычным путем через камелии обратно к воротам. Пока Жюстин перекидывала кожаный ремешок сумки через голову, Полли успела открыть их.
— Стой! — Она выпустила из рук задвижку. — Нельзя уходить прямо сейчас. Он может появиться на дорожке в любой момент.
— Ладно, — согласилась Жюстин, открывая записную книжку, чтобы записать несколько новых названий, пока они еще не забылись, а затем, под шум льющейся воды, кратко обрисовала ситуацию. — Я не очень хорошо разбираюсь в орхидеях, но тем не менее узнала несколько видов. Большая часть — коллекционные экземпляры. Я нашла орхидеи с черными цветками и еще несколько интересных видов. Все либо очень редкие, либо неизвестные широкой публике сорта. Огромное количество растений из Новой Гвинеи, Борнео и Бразилии. Доставка скорее всего осуществлялась контрабандным путем.
Вода перестала литься.
— Разве он не должен был уже появиться? — удивилась Жюстин.
— Ты тоже так думаешь, — прошептала Полли. — Который час?
Жюстин нажала кнопку на часах, и слабый свет осветил нижнюю часть ее лица.
— Половина двенадцатого. Надеюсь, с ним все в порядке. Они ведь каждый вечер туда ходят.
— Думаешь, нормально торчать в сауне почти час? — пробормотала Полли.
— Не знаю. Возможно, там не столь жарко, как мы думали, — пожала плечами Жюстин.
— Она вернулась в дом полчаса назад, — заметила Полли.
— Считаешь, теперь нам можно идти?
— Лучше подождать, пока он тоже вернется.
Жюстин начала медленно съезжать по стене, пока не села на землю. Полли последовала примеру подруги, стараясь представить себе сауну изнутри и Рейнхарта в ней. Она не считала, что сухой пар и избыток алкоголя в крови гарантируют прекрасное времяпрепровождение, и не любила изнеженности. Можно было позвонить Дине, но кнопки ее телефона пищали при нажатии, а как отключить функцию, она не знала. Да и разговаривать по сотовому приходится громче, чем в обычной ситуации. На улице же стояла абсолютная тишина — ни шума воды, ни шагов, ни голосов. Тихая музыка где-то вдалеке. Жужжание уличных фонарей.
Сидеть в темноте на сырой земле оказалось не очень удобно, да и холод начинал пробирать до костей.
— Значит, он скупает дорогие растения? — прошептала Полли.
— Некоторые экземпляры бесценны, — тихо ответила Жюстин.
— О какой сумме может идти речь в данном случае? Грубо говоря.
— Хм… я назову стоимость каждого растения, а ты подсчитаешь общую сумму, — предложила Жюстин. — Желтая камелия. За год можно продать около двухсот пятидесяти тысяч растений по пятьдесят долларов за штуку — имеется в виду розничная продажа; итого получается больше двенадцати миллионов. Чистая прибыль составит шесть миллионов долларов, если говорить о крупном производителе, но не надо забывать, что два-три миллиона уйдет на покупку инвентаря и прочие мелкие расходы. Семена желтого бальзамина принесут миллион, может, больше, тому, кто первым предложит их потребителю. Синие розы. Около двух миллионов плюс миллион в качестве премии за выведение нового сорта. Готова?
— Шесть или семь миллионов, — подвела итог Полли. — Продолжай.
— Пустынная орхидея стоит семьсот пятьдесят тысяч долларов, хотя, после того как ее украли, цена могла взлететь и до миллиона. Про остальные орхидеи, честно говоря, не знаю. Их коллекционеры истинные фанатики. Три миллиона? Пять? А ведь есть еще американский каштан. Если это настоящие деревья, стоимость будет исчисляться миллиардами долларов, но потребуется не один год, чтобы подтвердить мои предположения. В течение нескольких лет эти деревья выращивали, ухаживали за ними, встречая каждый новый побег с радостью и надеждой, но скорее всего болезнь передается по наследству, поскольку, достигая определенной высоты, дерево без видимых причин засыхало.
Голос Жюстин задрожал при взгляде на саженцы, но она быстро взяла себя в руки и продолжила:
— Даже сейчас Рейнхарт может продать их федеральному правительству или представителям лесной промышленности, Я бы назвала двадцать миллионов долларов, если он получит патент. — Жюстин помолчала. — На какой сумме мы остановились?
— Больше тридцати миллионов, — прошептала Полли. — Ты уверена?
— Возможно, немного меньше, — пожала плечами Жюстин. — У меня все. По крайней мере, двадцать миллионов точно, согласна?
Полли кивнула. Правда, ей требовались стол и калькулятор, чтобы произвести кое-какие расчеты и подсчитать реальную прибыль. А еще не терпелось узнать время.
— Который час? — спросила она Жюстин. — Как ты считаешь, с ним все в порядке?
— Уже полночь, — ответила Жюстин. — Может, следует куда-нибудь позвонить?
— Куда? — хмыкнула Полли. — В Службу спасения? И выдать им наше местоположение? С каких пор нас стало волновать, сварился он там или нет?
Женщины продолжали сидеть на земле.
— Почему участок так плохо охраняется, когда здесь такие ценности? — удивилась Полли. — Любой ведь может войти без особых проблем.
— В доме скорее всего стоит сигнализация, — ответила Жюстин. — А это всего лишь задний дворик. Если бы ты случайно забрела сюда и увидела табличку с надписью, разве поняла бы, что это исчезнувший каштан? А заметив в траве синие розы, смогла бы ты определить, что они стоят около миллиона долларов? А грабитель? Или управляющий? Или, быть может, друг Рейнхарта Тиль? Один из тысячи сообразит, на что тут следует обратить внимание.
— Другими словами, этот человек ты, — сказала Поли, и в этот момент закрылось окно и с грохотом захлопнулась внутренняя дверь. Подруги пригнулись к многомиллионным мечтам садоводов.
— Как ты думаешь, что она делает? — спросила Жюстин.
— Не знаю, — шепнула Поли, снова представив себе сползшего на пол Рейнхарта в душной сауне. — Я звоню Дине.
После нескольких неудачных попыток Дина наконец ответила.
— Что ты там делаешь? — прошипела в трубку раздосадованная Полли.
— Сплю, как и говорила. Что-то случилось? — сонным голосом осведомилась Дина.
— Сколько ты можешь просидеть в сауне? — спросила Полли.
Даже если Дика и посчитала вопрос странным или не соответствующим ситуации, вида она не показала. Дину вообще довольно трудно было удивить или напугать, если только дело не касалось подземных толчков.
— Полчаса, наверное? Я же не знаю, при какой температуре они парятся, но есть другая проблема — обезвоживание.
— Тут что-то происходит, — сказала Полли. — Рейнхарт сидит в сауне уже почти два часа.
— Ты уверена, что хочешь позвать на помощь? — поинтересовалась Дина.
— Не знаю, — холодно буркнула Полли.
— Вы можете выбраться оттуда?
— Не знаю.
— Попытайтесь, — посоветовала Дина и повесила трубку.
Полли встала на колени и тихонько двинулась между горшками с камелиями; правда, успела проползти всего несколько метров по направлению к открытой теплице. Отсюда она не видела ни сад, ни дорожку, зато услышала, что миссис Рейнхарт спускается по лестнице. Сюзанна миновала внутренний дворик и уверенной походкой прошла к воротам. Только туфли на ней были другие, кожаные, на низком каблуке. Дверь в спортивный зал открылась и захлопнулась с глухим стуком.
Затем послышался какой-то шум, что-то упало и раздался истошный крик Сюзанны Рейнхарт. Слова трудно было разобрать за исключением «Митч!» и «Вставай, Митчи!». Затем распахнулась дверь в тренажерный зал, и женщина быстро побежала по тропинке к дому. Через небольшую щель Полли видела, как она пролетела мимо.
За ее спиной раздался шепот Жюстин:
— Интересно, с ним все нормально?
Можно было не спрашивать, поскольку теперь они прекрасно слышали пронзительный голос Сюзанны Рейнхарт. Она несколько раз повторила в трубку свой адрес и все время причитала:
— Приезжайте быстрее, быстрее! Поторопитесь!
— Надо убираться отсюда! Сейчас же!
Полли попятилась на четвереньках. Горшок, еще один. Жюстин вскочила на ноги и принялась возиться со щеколдой. В доме зажегся свет. Створки ворот не открывались, и Жюстин с размаха ударила по ним ногой. Женщины проскользнули в небольшую щель как раз в тот момент, когда внутренний дворик залил яркий свет. Подруги побежали в сторону заброшенного участка, а когда ворота закрылись, по боковой дорожке прошли к главной улице.
Не желая нарываться на приключения, они быстро миновали ее, осторожно перемещаясь от одного уличного фонаря к другому. Вой сирен становился все громче.
Дина вышла из машины, едва они обогнули живую изгородь. Жюстин и Полли тяжело дышали.
— Тише, тише, — приговаривала она, обнимая их за плечи.
— Видимо, она позвонила в Службу спасения, — пробормотала Полли. — Надо пойти туда и рассказать, как все было на самом деле.
— А что случилось?
— Сюзанна оставила его в сауне и позаботилась, чтобы он оттуда не вышел.
— Специально?
— Она заходила к нему перед уходом, так что прекрасно знала, где он.
Вой сирен стал еще громче — скорее всего машина находилась от них в нескольких улицах. Потом все стихло.
— Ты, случайно, не знаешь, куда они его отвезут? — спросила Полли.
— Я могу это выяснить, — пожала плечами Дина. — Вероятно, в университетский госпиталь.
— Поехали! — воскликнула Полли. — Пожалуйста, быстрее!
— Ты сможешь туда пробраться? — осведомилась Жюстин.
Дина улыбнулась:
— Я довольно часто там бываю. — Она спокойно отстранила Полли от своей машины и забралась внутрь. — Частенько работаю там по ночам. Сотрудники клиники хорошо меня знают. Ведь никогда не угадаешь, где вскочит очередной прыщ.
— Расскажи им, что произошло, — попросила Жюстин.
Дина посмотрела сначала на нее, потом на Полли.
— Не уверена, что стоит. — Она подняла стекло, завела мотор и дала задний ход.




Глава 20 


Когда Дина пробралась в отделение неотложной хирургии, врачи уже работали над Рейнхартом. Она следовала за медработниками, пока не удостоверилась, что те направляются в университетский госпиталь, затем сбавила скорость и задумалась. Если события происходили именно так, как описали Жюстин и Полли, то вряд ли что-то можно сделать для его спасения. Она попыталась оценить, какое физиологическое воздействие могут оказать два часа, проведенные в сауне, вычисляя приблизительную температуру в помещении, температуру тела и степень обезвоживания. Проведи он то же самое время в парилке, результат оказался бы еще более плачевным, поскольку при высокой влажности пот практически не испаряется. Тем не менее быстрое обезвоживание в сухом горячем пару так же способствует резкому ухудшению самочувствия. И если Кэт не врала, рассказывая о привычке Рейнхарта выпивать в сауне, то это лишь усугубило ситуацию — ведь алкоголь способствует более быстрому обезвоживанию организма.
Правда, в скором времени ее мысли плавно перетекли, от медицинского анализа к моральной стороне вопроса. Устроить долгое пребывание в жаркой сауне — прекрасный способ избавиться от надоевшего человека. Выпить вместе несколько бокалов вина и расслабиться в парной не преступление. Да и то, что она оставила его там одного, трудно назвать убийством. Преступно было оставить его умирать, зная, какой опасности он подвергается. Другой вопрос, можно ли доказать это в суде?
«Этот случай мало отличался от того, что произошло с Джинджер», — подумала Дина и тут же задалась вопросом, стоило ли Полли и Жюстин звонить в Службу спасения и как бы она поступила в подобной ситуации. Но она не могла поставить себя на их место, да и судить их не имела никакого права. Опираясь на свои знания, Дина не сомневалась, что его жизни угрожает опасность. И бросилась бы его спасать, не думая, заслуживает он того или нет.
По ночам больница казалась совершенно другой, похожей на преисподнюю. Каждый раз, когда она вставляла свой ключ-карту в слот у входа на парковочную стоянку и начинала спускаться по длинному коридору вниз, где располагалось отделение неотложной помощи, ей казалось, что она попадает в царство теней.
Дина пристрастилась к мифам благодаря своей матери.
Нежная мягкая женщина, чьи три сына, два брата, муж и деверь работали пожарными, полицейскими или медиками в Бостоне, решила, что в жизни ее дочери должно быть место для искусства и поэзии. Поэтому с самого раннего детства она читала ей мифы и сказки, а когда романтичная Дина, открытая для всего нового, сама научилась читать, мать отправила ее в католическую школу, чтобы приобщить к таким дисциплинам как латинский язык, искусствоведение и церковная музыка. Правда, через некоторое время латынь убрали из программы, поскольку священнослужители предпочли использовать английский язык. Музыка не приводила лишенную слуха Дину в благоговейный восторг, а история средневекового искусства «Ренессанса показалась ей слишком строгой и непривлекательной. Дина проучилась в католической шкоде несколько лет, принимая увещевания матери, что именно здесь обретет редкую возможность изучать мифологию в компании людей, которым этот предмет действительно интересен. Но потом, попав в обычную школу, девушка серьезно увлеклась химией, биологией и математикой.
Любовь к мифам, однако, не исчезла, и когда Дина, припарковав машину в темном углу подземного гаража, направилась к автоматическим двойным дверям, она втайне надеялась увидеть там Цербера, сторожевого пса ада, вместе с душами умерших. Иллюзия сохранилась, даже когда на стоянку въехала машина «скорой помощи». Яркий свет красных фар осветил помещение, медики вытащили каталку и быстро направились к автоматическим дверям. Впустив их, двери закрылись.
Перед Диной они снова отворились, и она энергично пересекла комнату ожидания. Для нее это был еще одни рабочий день, а для людей, здесь сидевших, ночь, проведенную в ожидании, можно было сравнить разве только с чистилищем. Многие сломленные страхом казались совершенно спокойными. Они устремили на Дину взгляды, возможно потому что на ней был белый халат и идентификационный значок, который она всегда возила с собой в машине. Как обычно, она сразу получила полный доступ ко всей информации. Секретарь, возможность пользоваться сотовым телефоном и двери, открывающиеся по первому требованию. Уже через несколько минут Дина оказалась в отделении неотложной помощи. Яркий свет, тихое гудение приборов, контролирующих сердцебиение и содержание кислорода в легких, щелканье ножниц, разрезающих одежду, лязг металлических инструментов, падающих на специальные подносы. Врачи почти не разговаривали, но работа в травматологическом отделении шла четко, слаженно и быстро.
Смотровые комнаты были просторными, двери отсутствовали, поэтому Рейнхарта она нашла довольно быстро. Он оказался во втором отсеке, окруженный врачами-реаниматологами в белых халатах и масках. Дина остановилась в дверном проеме, но один из присутствующих мужчин заметил ее и жестом попросил удалиться.
Следующие сорок пять минут Дина бродила по нижним этажам больницы. Медицинский центр оказался огромным. Говорили, что он чуть меньше Пентагона, но если Пентагон практически не изменился со дня своей постройки, то больничный комплекс с каждым годом становился все больше и больше. Система ходов и лестниц была такой запутанной, что напоминала настоящий лабиринт. Циркулировали слухи, будто здесь частенько находили плачущих людей, заплутавших в бесконечных коридорах.
В ночные часы больница затихала, полумрак и тишина уменьшали боль и страдания. Дина бродила по зданию, успокоенная медленно текущим временем. Лампы тускло светили, было прохладно. Завернув за угол, она увидела длинный коридор, пустой на всем протяжении, в конце которого появилась каталка, сопровождаемая фигурами в хирургических халатах и масках. Каталка тихо проехала мимо, врачи приветствовали Дину едва заметными кивками и скрылись в небольшой комнате позади нее. Ночью даже самые терпеливые ожидающие, сидевшие или блуждающие по полутемным залам, больше напоминали невыразительные тени, тогда как днем каждый создавал вокруг себя атмосферу нервозности, а то и истерии.
Дина неохотно вернулась в травматологическое отделение, где узнала, что Рейнхарта перевели на пятый этаж, в отделение интенсивной терапии. Знакомый секретарь внимательно посмотрел на нее, предупредив о возможных последствиях. Дина кивнула и вышла.
Атмосфера на пятом этаже была менее спокойной. Здесь оказалось теплее, хотя тоже царил полумрак. Тусклый свет ламп едва освещал длинный коридор. Слышались приглушенные голоса людей, обменивающихся информацией. Тишину нарушали гудевшие под потолком вентиляторы, в палатах противно пищали приборы. Две медсестры занимались медицинским оборудованием, обе прекрасно знали Дину, и когда она спросила их о Рейнхарте, указали на одноместную палату, где врачи занимались пациентом, находящимся в бессознательном состоянии.
— Вот его карта. — Одна из сестер передала Дине через стойку толстую тетрадь.
Дина решила начать с показателей жизненно важных функций. Температура тела — сорок один градус; кровяное давление — шестьдесят на сорок; частота сердечных сокращений — сто семьдесят ударов в минуту; содержание алкоголя в крови — девятнадцать промилле, что почти в два раза превышало допустимый лимит. Один из сопровождающих, профессор, которого часто вызывали в отделение интенсивной терапии в особых случаях, подошел к ней сзади и заглянул через плечо.
— Состояние плачевное. Вы его знаете?
— Нет, просто интересный случай, — ответила Дина.
— Практически никаких шансов. Два часа в сауне при девяноста градусах по Цельсию. Мы просто делаем все, что в наших силах.
Он кивнул куда-то в сторону:
— Там его жена.
Дина просмотрела остальную информацию, касающуюся Рейнхарта, и, не найдя ничего обнадеживающего, взглянула на Сюзанну. Несмотря на значительное расстояние, женщину было прекрасно видно. А когда Дина подошла ближе, оказалось, что миссис Рейнхарт пришла не одна, а с подругой, причем удрученной или подавленной она не выглядела — сидела, закинув ногу на ногу, и занималась своими ногтями. Ее подруга, светловолосая особа в лавандовом спортивном костюме, курила, хотя прямо перед ней стояла запрещающая табличка. С того места, где стояла Дина, трудно было разобрать слова, но не веселый смех. Сюзанна Рейнхарт, судя по всему, находилась в отличном настроении.
Домой Дина приехала в четвертом часу утра. Полли оставила ей сообщение с просьбой позвонить, как только она вернется, что Дина и сделала. Жюстин уехала незадолго до этого, поняв, что может просидеть у Полли до рассвета в ожидании новостей о Рейнхарте.
— Не уверена, что он поправится, — доложила Дина, не сумев сдержать раздражение. — Они отправили его в отделение интенсивной терапии, так что пока нельзя считать его мертвым в прямом смысле слова. Но я бы сказала, что Рейнхарта больше нет.
— Почему именно туда? — спросила Полли.
— А куда еще? — удивилась Дина. — У них есть специальное ожоговое отделение, но он выгорел изнутри.
— Он сгорел? — Голос Полли предательски задрожал.
Дина присела на угол кровати.
— Как бы тебе это объяснить? — вздохнула она. — Он испекся. Кожа выглядит абсолютно нормально, может, только чуть-чуть потемнела, а вот плоть сварилась…
— Сварилась? — в ужасе повторила Полли.
— Клетки больше не обновляются. Внутренние органы затвердели. Мозг превратился в жидкость… — Дина забарабанила пальцами по туалетному столику. — Они подключили его к системе жизнеобеспечения, но это бесполезно. Легкие не справляются. Кровообращение нарушено.
Она помолчала.
— Испекся. Испекся… Пожалуй, трудно подобрать более точное определение.
Дина еще раз вздохнула и легла спать.
Полли просидела в своем кабинете около получаса, уставившись на размытые очертания ночного города. Затем нашла в аптечке таблетки валиума, оставшиеся после смерти Дэна. Раннее утро не располагало к размышлениям, особенно если мысли путались, не складываясь в общую картину.
Человек умер практически у нее на глазах — не то чтобы она приложила к этому руку, но ведь и не помогла. Они с Жюстин не были случайными свидетелями несчастья неспособными предотвратить последствия. Имели время и возможность вмешаться, но не сделали этого. Как и Дина, она была в шоке от ситуации, когда Рейнхарт, Кэннон и Тиль позволили Джинджер, умереть. Они скорее всего ее не убивали, а просто бросили в лесу умирать. Так в чем разница между тем, что эти парни сотворили с Джинджер и тем, что они с Жюстин уготовили Рейнхарту?
Она постаралась вспомнить, о чем думала в тот момент, почему они с Жюстин ничего не сделали, чтобы спасти жизнь Митчелла Рейнхарта. Очевидно, не хотели выдавать свое присутствие. Возможно, не смогли оценить всю серьезность происходящего и намерений его жены. А может, просто не желали помогать Рейнхарту. Ведь их вылазка предпринималась с целью навредить ему.
Как легко, оказывается, позволить кому-то умереть! Полли, для которой смерть стала привычным гостем, как и для Шарлотты, должна была немедленно отреагировать, и тогда им удалось бы предотвратить печальные последствия. Смерть так часто наступает внезапно. Вот человек жив, здоров, а в следующую секунду его больше нет.
В какой момент умер Митч Рейнхарт? Когда температура его тела превысила критическую отметку, после чего он уже не смог выкарабкаться? Погрузился в шоковое состояние? Фактически он умер с их молчаливого согласия, а не и больнице несколькими часами позже. И неужели у них не было причин спасти его?
У нее не получалось вызвать образ матери, да та и сама не стремилась стать непрошеной гостьей.
— Я помогла убить человека, — прошептала Полли, но ее слова так и остались без ответа и она решила сформулировать предложение по-другому: — Неужели я действительно помогла убить человека?
Ответа не последовало.
— Не бросай меня, мамочка, — умоляла Полли, хотя прекрасно знала, что мама давным-давно умерла.
В конце концов она приняла таблетку и отправилась спать.
Будильник прозвонил через три часа, и Полли пришлось встать, чтобы отвезти детей в школу. Приехав домой через час, она почувствовала себя очень плохо. Голова была словно ватная, глаза слипались. Полли решила поспать еще несколько часов, а проснувшись, смогла трезво оценить различия между смертями Джинджер и Рейнхарта, между действиями Сюзанны и их с Жюстин. Теперь события складывались в четкую картину, все стало предельно ясно. Они с Жюстин оказались простыми наблюдателями, неспособными или не желающими понять, что происходит на самом деле. В то же время она прекрасно сознавала — явная вина Сюзанны Рейнхарт не снимает ответственности ни с Жюстин, ни с нее самой. Полли ощутила прилив сил, но менее виноватой чувствовать себя не стала.
После многочисленных переговоров женщины решили уйти с работы пораньше и встретиться в офисе Дины, тем более что в пятницу консультация закрывалась в пятнадцать часов. Дина была одна, когда Полли, Жюстин и Шарлотта подъехали к ней в половине пятого и направились в ее личный кабинет, прихватив с собой стулья, а когда пришла Кэт, закрыли дверь.
Дина, в белом пальто поверх шелковой блузы и черных брюк, сидела за столом нога на ногу, проворно складывая в стопку многочисленные бумаги.
— Итак, — сказала она. — Как мы все и предполагали, час назад я узнала, что он мертв. Умер этим утром.
Она переводила взгляд с одной женщины на другую, ожидая хоть какой-то реакции. Никто даже не пошевелился.
— Позвольте мне начать с выписки из медицинской карты, а потом Полли и Жюстин в подробностях расскажут о событиях того вечера.
Затем Дина поведала об увиденном в больнице и о том, что именно случается с человеком в сауне.
— Ты все-таки настаиваешь на понятии «испекся»? — пробормотала Кэт. Но Дина проигнорировала вопрос.
— Ты видела его жену? — спросила Шарлотта.
— Да.
— Как она выглядела? Что делала?
— Полировала свои ногти, — усмехнулась Дина. А когда подруги одарили ее непонимающими взглядами, пояснила: — Ну, вы же знаете, такой серебристой штучкой, где с одной стороны замша. Маленькая старинная вещица. В мягком футляре.
— Боже, — прошептала Кэт, вздрогнув от отвращения.
Дина приняла это на свой счет.
— В чем дело? — Она вгляделась в каждую из подруг. — Что-то не так? Уверена, все согласятся — он был настоящим дерьмом.
— Господи Боже, — выдохнула Жюстин. — Теперь она стала владелицей сада. Эта потрясающая коллекция в ее руках.
— Разве это так уж плохо? — спросила Дина. — Кажется, она любит цветы?
Все рассмеялись, и настроение слегка переменилось. Обсуждение смерти Рейнхарта решили отложить и выслушали рассказ о событиях злополучного вечера, включая подробное описание необычных растений, которыми Митч засадил свободный участок. Жюстин оценила его коллекцию в двадцать пять миллионов долларов, добавив, что расчеты приблизительные и сумма может оказаться значительно ниже реальной стоимости. Женщины немного воспряли духом — ведь именно они нашли спрятанные активы Рейнхарта.
Но потом снова вернулись к обсуждению его смерти и поведения Жюстин и Полли в данной конкретной ситуации. Полли четко изложила разницу между смертью Джинджер и Рейнхарта, а также действиями всех участников, включая Сюзанну и ее намерения. Подруги дружно закивали, соглашаясь с ней. Все было именно так, но разницу между свидетелями и соучастниками четко разграничить не получалось.
— Мы прекрасно понимаем, почему вы не стали ничего предпринимать, — сказала Шарлотта. — Вы же не знали, что он там умирает. Да и никто бы не догадался. Нечто подобное трудно себе представить.
— Вам надо постараться пережить это, — поддержала Кэт, которая колебалась не меньше остальных, но могла с легкостью отпустить то, что невозможно изменить. — Он получил по заслугам без нашего вмешательства, и лично я довольна.
Шарлотта сложила кончики пальцев и задумчиво проговорила:
— С технической стороны мы кое-что сделали. До определенного момента его еще можно было спасти.
— Не будь такой ханжой! — одернула ее Кэт. — Я бы на твоем месте не стала задумываться, могли они спасти его или нет. Разве у них были на то причины?
— На самом деле, может, и не могли, — вздохнула Дина. — Полли и Жюстин задавались вопросом, почему он находится в сауне так долго, но к тому моменту, когда все поняли, прошло слишком много времени.
— Я это прекрасно сознаю, — решительно парировала Шарлотта. — Просто говорю, что с точки зрения закона их можно привлечь к ответственности за неоказание помощи пострадавшему лицу.
Взглянув на Жюстин, она несколько смягчила тон:
— На их месте я поступила бы так же.
— Я все время прокручиваю в сознании события вчерашнего вечера, — устало сказала Жюстин. — Мне даже в голову не пришло, что можно что-то сделать. Такое ощущение, словно я смотрела фильм.
— Думаю, наш звонок мог бы его спасти, — медленно произнесла Полли. — Но я не предполагала, что должна это сделать.
Все молчали, и она прошептала:
— Удивительно, как легко позволить кому-то умереть.
Кэт, сидевшая справа от Полли, взяла подругу за руку и трезво рассудила:
— В любом случае одним подонком стало меньше. Она сделала это за нас.
— Я тоже так считаю, — кивнула Полли.
К тому моменту как Полли добралась до дома, совсем стемнело. Время было позднее, а в воздухе носились тучи пыли. Машина Грэма Вире была припаркована напротив ее дома. Свою машину Полли поставила чуть дальше, размышляя, почему никто не включил свет. Странно, но ее охватил необъяснимый трепет. Они не разговаривали уже несколько дней, и Полли не исключала, что они могут поссориться.
Обойдя заросли кустарников, обрамляющих центральную дорожку, она увидела его на крыльце. Вире сидел в тени большого керамического горшка рядом с дверью. Вряд ли ему было уютно, но он и не подумал встать, а самое страшное, даже не поздоровался.
— И давно ты тут сидишь?
— Давно. Твои дети сказали, что ты приедешь в восемь, — без всякого выражения ответил он. — Я решил подождать здесь.
Полли хотела пройти в дом, но Вире жестом остановил ее:
— Скажи мне, что происходит?
И только сейчас она поняла: Грэм еле сдерживает гнев.
— Что ты имеешь в виду?
— Ваш друг Рейнхарт! — прорычал он, вставая. — В понедельник вечером ты рассказываешь, что вы собираетесь до него добраться, а в пятницу в полдень он оказывается у меня на столе. Кто же вы такие?
Она положила руку ему на предплечье, но он резко стряхнул ее. Теперь Полли абсолютно успокоилась, зато Грэм начал потихоньку закипать.
— Давай уйдем отсюда, — предложила Полли.
Они медленно направились к задней части дома и спустились по ступеням к внутреннему дворику. Она спиной ощущала его присутствие, но никто из них так и не проронил ни слова. Оказавшись во дворике, Полли посторонилась, чтобы Вире мог пройти и взять любой понравившийся стул. Вместо этого он спустился по лестнице на следующий уровень, постоял там немного и только потом вернулся к ней. Потоптался рядом и снова спустился: Поняв, что Грэм так и будет бродить по террасе, Полли решила начать разговор сама. Уровни располагались так близко, что ей даже не пришлось повышать голос:
— Мы ходили к нему домой, просто посмотреть, но он умер.
Полли рассказала, что они надеялись узнать, как пробрались на участок, открывший им свои тайны. Она не видела выражения его лица, когда он метался по террасе словно животное в клетке. Иногда Полли прерывала свое повествование, надеясь услышать хоть слово, но Вире молчал.
— My не предполагали, что он может умереть, — прошептала Полли, описав, как они прятались на участке среди множества растений, прижимаясь к стене, уверенные, что он выйдет из сауны с минуты на минуту.
— А еще, — заключила она, — мы не знали, как воспринимать смерть Рейнхарта.
— Мне известно, что он мертв. Так что не нужно об этом сообщать, — резко сказал он и поднял голову. Теперь она видела его лицо. — Врачи сработали оперативно и считают, что Рейнхарт фактически умер уже в машине «скорой помощи».
На следующий день ему позвонили из больницы, тогда он и услышал имя жертвы.
— Патологоанатом обычно первым узнает подобные новости. Смерть, которую трудно объяснить, — наша работа.
— Объяснение есть, — возразила Полли. — Дина говорит, что он просто испекся в сауне.
— Продолжай, продолжай, — усмехнулся Вире. — Я это прекрасно знаю. Есть ответы только на вопросы, поставленные с медицинской точки зрения. — Он потер глаза. — Я бы на этом успокоился, если бы не был в курсе ваших планов.
— Мы не знали, что так получится, — вздохнула Полли. — Просто хотели тайно осмотреть его сад. И дом. Он и понятия об этом не имел.
— Отлично, ответ на один вопрос у меня есть, — сердито буркнул Грэм. — Итак, вы не загоняли его туда и не закрывали за ним дверь, как Гензель и Гретель. Но есть еще кое-что. Почему вы ничего не сделали, чтобы вытащить его оттуда?
Полли присела на край шезлонга, стоящего рядом с дверью, обхватила голову руками и еле слышно пробормотала:
— Мы не знаем. Ходили и ходили по участку. Он был для нас никем. А может, мы просто не хотели поверить в то, что на самом деле происходило.
Вире с трудом разбирал слова.
— Возможно, нас мало волновало происходящее.
Вдруг он сел рядом с ней, чуть позади. Правда, обнимать не стал.
— А позже, когда появилось время поразмыслить, почему вы никому не рассказали о том, что видели?
— Не знаю, — прошептала Полли. — А зачем? Что бы это изменило? Вероятно, мы просто решили, что правосудие свершилось.
— Очень неточная трактовка понятия «правосудие», — жестко заметил Вире.
— Ты знал, что произошло, — сказала она. — Ну или по крайней мере думал, что знаешь, кто причастен к этому делу. Но ты ведь никому ничего не рассказал, даже когда заподозрил наше касательство к преступлению.
— Это совсем другое дело, — тихо произнес он. — Я люблю тебя.
— Поверь мне! — взмолилась Полли, повернувшись и сжав его руки. — Мы с Жюстин все время думаем, что могли изменить ход событий и спасти Рейнхарта.
И тут до нее дошел смысл его слов. Она сидела достаточно близко, чтобы разглядеть большие серые глаза, смотревшие на нее с нежностью.
— Ты меня любишь?
— Это очень тяжело… — Он обнял ее, притягивая ближе и убирая со лба кудрявые волосы.
«Полагаю, что именно это изречение прославится своей глубиной в новом тысячелетии», — дружелюбно заметила бы мама.
Но должно быть, Полли произнесла фразу вслух, поскольку Грэм с улыбкой ответил:
— Все может быть.
«Он хороший человек, — сказала мама. — Очень хороший». Это был обычный комплимент людям, достойно отвечающим на ее выпады.




Глава 21


На очередном собрании в понедельник все женщины выглядели подавленными, поскольку все выходные обсуждали смерть Рейнхарта. Дину, как оказалось, меньше всего шокировал способ его убийства. Для нее смерть являлась прекращением жизни. Когда-нибудь это случится с каждым. Смерть всегда одинакова. Кэт была потрясена известием. Она не знала Рейнхарта, но тем не менее всплакнула, глядя новости по телевизору. Чуть позже Барнаби зачитал статью в журнале «Атлеты умирают молодыми», где говорилось, что вряд ли многие будут оплакивать смерть выдающегося адвоката. Больше всего ее поразило, что именно Сюзанна Рейнхарт совершила столь отчаянный поступок.
Жюстин никак не могла успокоиться, снова и снова прокручивая в уме события той ночи, когда они вместе с Полли бродили по саду. Откуда они могли знать, что Рейнхарт в опасности, а смогли бы, вмешались, к чему бы это привело? Полли постаралась все забыть, правда, волновалась, как смерть Рейнхарта и их с Жюстин причастность к этому делу отразится на дальнейших планах. Шарлотта же думала только о Майло Тиле. Утром в понедельник она заехала в суд, чтобы просмотреть документы, имеющие отношение к этому человеку.
Лотти опаздывала, так что женщины провели несколько минут в молчании, прислушиваясь к приближающемуся звуку ее шагов и наблюдая, как небо меняет цвет в лучах заходящего солнца. Но и с появлением Лотти они не смогли придумать тему разговора, не касающуюся Рейнхарта или Джинджер. Сейчас женщин волновала их тайная жизнь. Лотти, напротив, подготовилась к занятиям. Она написала вопросы, касающиеся их настроения, здоровья и особое внимание уделила предстоящей операции Кэт.
— Думаю, мы могли бы поделиться страхами, которые испытывают люди перед операцией. И надеждами на благополучный исход, — обратилась она к Кэт. На улице было прохладно, поэтому Лотти предпочла шерстяные вещи — длинную коричневую юбку в желтоватую крапинку, шерстяной жилет зеленого цвета, перехваченный спереди тонкой цепочкой, и блузу из муслина с воротником-стойкой и длинными рукавами.
— Я стану совсем плоская, — сказала Кэт. — Именно то, чего хочу. Шрамы будут под грудью, так что их никто не заметит.
Лотти сложила кончики пальцев.
— Воображаемый идеальный образ. Очень интересно. Мы привыкли к твоему нынешнему облику. Многое вложили в него. Поэтому даже самые незначительные изменения могут привести к нежелательным последствиям. Сейчас ты один человек, а завтра уже другой.
Лотти обвела взглядом присутствующих, не заметила особого желания влиться в разговор и продолжила:
— Врачи должны бить тревогу, когда их пациенты решают кардинально изменить свою внешность. Они перестают быть собой. Не то чтобы становятся другими людьми, просто личность переселяется в иное тело. Всякий раз, читая в газете об очередном сильно похудевшем политике, я думаю, что некоторое время этот человек будет не в себе, поэтому не стоит ему доверять. Кэт согласно кивнула:
— Я прекрасно понимаю, что вы имеете в виду. Особенно если их единственной целью является значительная потеря веса. Но я много думала, почему захотела иметь большую грудь тогда и почему собираюсь избавиться от имплантатов сейчас. Другими словами, — Кэт наклонилась вперед, и щеки ее покраснели, — я думала о связи между моим внешним видом и теми целями, которых добивалась. Что мне пришлось изменить в жизни.
Она снова откинулась на спинку стула и оглядела присутствующих, словно желая услышать слова одобрения в свой адрес.
— Давай, девочка, — подбодрила Шарлотта.
— Тем более ты нам пока не понадобишься, — добавила Полли.
Кэт усмехнулась:
— Ха! Вам нужны мои быстрые ноги, а не большие сиськи.
Лотти выглядела немного смущенной, но прежде чем успела вымолвить хоть слово, Жюстин мягко сказала:
— Просто здорово, что ты поставила перед собой цель и всеми силами стремишься добиться результата.
— Джинджер была бы довольна, — заметила Шарлотта.
— Мы все довольны, — растерянно произнесла Лотти и после небольшой паузы перешла ко второй части интересующей ее темы: — А как ты относишься к хирургическому вмешательству? Не боишься?
— Нет, — медленно заговорила Кэт, не уверенная, правильно ли поняла суть вопроса. — Если вы имеете в виду, боюсь ли я умереть на операционном столе, нет, не боюсь. Это не первый мой опыт. Я перенесла две операции на колене, у меня стоит штифт в предплечье, ну и, конечно, грудные имплантаты. А я до сих пор жива.
— Может, Лотти хотела выяснить наше отношение к подобной хирургии в целом, — предположила Дина. — Установку грудных имплантатов как раз можно назвать выборочной хирургией. Косметической операцией. Удаление имплантатов — это своеобразное исправление неудачного выбора в прошлом. Но ведь могут пройти годы, прежде чем человек поймет, что когда-то давно сделал большую ошибку.
— Пластическая хирургия абсолютно безопасна в наше время, — сказала Шарлотта. — Почти все, кого я знаю, успели поработать над своей внешностью в той или иной степени.
— Не так уж и безопасна, — возразила Дина. — Даже при самых лучших условиях нельзя исключать возможную инфекцию. Я видела массу людей с испорченными лицами, после того как они побывали в руках пластических хирургов. Мне кажется, это неоправданный риск.
— Не беспокойся, я больше ничего не буду делать, — улыбнулась Кэт. — Лицо останется без изменений.
— Кстати, — оживилась Дина, — мы подняли очень интересную тему. Не так давно я разговаривала со своим любимым врачом из травматологического отделения, а сегодня он позвонил мне и пригласил принять участие в конференции, посвященной травмам. Я, конечно же, согласилась.
— И кто знает, к чему это может привести? — улыбнулась Полли. — Возможно, к пересмотру поставленных целей.
Подруги начали наперебой поздравлять друг друга, и даже Лотти присоединилась к ним, откровенно наслаждаясь последними пятнадцатью минутами оживленной беседы. Она поворачивалась то к одной женщине, то к другой и одобрительно кивала. Лотти всегда нравилось, когда дискуссии затягивались и слушатели плавно переходили от темы к теме. Частично она считала это своим достижением, хотя и преподносила себя всего лишь как помощника, предоставляющего предмет для обсуждения, но никогда не навязывающего своих выводов. Пребывая в отличном настроении, она собрала бумаги и, запихнув их в сумку, накинула на плечи платок.
— До следующей недели! И не забудьте перед уходом закрыть дверь.
Они послушно засмеялись, хотя последняя фраза мало походила на шутку. Женщины сидели и слушали звук ее удаляющихся шагов: вот Лотти прошла по балкону, начала спускаться по лестнице. Но даже при скрипе закрывающихся ворот они все еще колебались. А может, слишком интенсивно общались в выходные или, наоборот, между ними осталось много недосказанного и не хотелось начинать все заново.
— Мне иногда кажется, — задумчиво проговорила Полли, — что между нами и Лотти существует огромная пропасть. Временами мне хочется, чтобы она ушла как можно быстрее. Интересно, смогли бы мы заговорить о мести, устав бесконечно обсуждать себя? С другой стороны, месть гораздо более любопытное понятие. Я имею в виду, стоит ли задумываться над мотивами наших действий?
— Нет, — ответила Шарлотта. — Я прекрасно помню причину, по которой мы все это затеяли.
— Неужели это так важно? — спросила Дина. — Даже если мы придем к выводу, что наши действия подозрительны, уже слишком поздно менять линию поведения. Мы ввязались в это дело, и я хочу довести его до конца.
— Я тоже. — Кэт нашарила под стулом свою туфлю. — Итак, теперь мы можем перейти непосредственно к Майло Тилю. Чем я могу помочь на сей раз?
Шарлотта придвинулась к столу, где аккуратно разложила несколько папок, но открывать их не стала.
— Справиться с ним будет не так-то просто, — заявила она. — Поскольку наш приятель позаботился о том, чтобы скрыть от посторонних глаз свои планы, деловые связи и жизнь в целом. Я знаю, мы все хорошо поработали. Полли раскопала более полную биографию, чем я, хотя это входило в мои обязанности. Теперь предстоит выяснить, что делать дальше.
— И?.. — перебила Дина.
— Как добраться до человека, если это практически невозможно? Этот мужчина справляется с любыми трудностями. Дела, которые не выигрывает в суде, улаживает. Едва его начинают преследовать по закону, как тут же отказываются от подобной идеи. Он одерживает победы даже в налоговом суде, цитируя выдержки из налогового кодекса. Черт, мы же все видели собственными глазами. А как он ловко замел следы, избавившись от Джинджер!
Материалы, касающиеся Майло Тиля, которые им удалось найти, оказались очень скудными и поверхностными.
— У нас так мало данных о его жизни, потому что она целиком и полностью связана с работой, — предположила Полли. — Он родился в западном районе Массачусетса, в маленьком провинциальном городке. Сын иммигрантов из Греции. Окончил Северо-Восточный университет, экономический факультет. Потом отправился в Вартон, желая получить степень магистра. Учась в университете, он женился на девушке из своего родного города, а двадцать пять лет спустя, после хвалебной статьи под названием «Больше двух десятилетий в браке», они развелись. Его жена вернулась на Восток и вышла замуж за владельца сети итальянских ресторанов на Лонг-Айленде.
Если Тиль настолько хорошо решает проблемы, как говорят, то вполне вероятно, что именно он и организовал их свадьбу, — задумчиво пробормотала Полли. — Между Тилем и его женой не было никаких споров, враждебности, раздражительности. А дети если и существовали, то потом просто исчезли.
Деловая жизнь Майло Тиля, казалось, проходила у всех на виду, но от этого не становилась менее сложной и запутанной. Его компания «Имущество и застройка» была известна по всей Калифорнии, а рекламные плакаты с надписью «Новая строительная компания Тиля» висели даже в Неваде и Аризоне. Он превращал целинные земли в пригороды или свободные объединения, однако владел домом, стоявшим отнюдь не на целине, а на заповедных землях с девственной природой.
Ему помогала целая армия адвокатов и бухгалтеров, включая фирму, где работал муж Шарлотты, Эвери. Самым ценным качеством Тиля можно было назвать «крестьянскую хитрость». По крайней мере, так охарактеризовала это Шарлотта. Он безошибочно подбирал слабых и ленивых менеджеров, сонных правительственных бюрократов, управленцев, больше интересующихся личной выгодой, чем работой. Когда он игнорировал закон или определенные правила ведения бизнеса, это могли заметить и попытаться оспорить законность его действий. И тут к Тилю присоединялись его доверители, администраторы, чиновники, а тыл прикрывали адвокаты и экономисты.
— Он всегда выигрывает, — сказала Шарлотта. — Но если дело действительно крупное и выиграть невозможно, Тиль все равно остается непобежденным, непоколебимым.
Конечно, ему предъявляли иски, и довольно часто. Одних не устраивала приобретенная собственность, других — деньги, которые пришлось заплатить, или бесконечные махинации при оформлении ссуды. Одно из последних дел завели на него с подачи кредитора, который исключил возможность получения кредита на строительство, после чего обнаружил, что стоимость земли не соответствует запрашиваемой сумме.
— Жюстин бы сразу распознала гамбит, — подольстилась Шарлотта.
— Это не слишком честно, но встречается довольно часто, — кивнула Жюстин. — Застройщик получает завышенную оценку земельного участка, затем просчитывает стоимость необходимых материалов и оформляет залог на сумму значительно большую, чем ему на самом деле необходимо. Он присваивает разницу, и все сходит с рук, если только дело не заканчивается банкротством. Затем кредиторам приходится забрать собственность, и только в этот момент они обнаруживают, что реальная цена участка гораздо ниже заявленной в документах.
— Если даже они начнут преследовать Тиля, ему не составит большого труда от них избавиться, — заметила Шарлотта. — Он очень изобретательный.
— Или у него потрясающий ангел-хранитель, — добавила Полли. Она ухитрилась отыскать старые криминальные хроники по делам о мошенничестве, в которых был замешан Тиль. Он продал участки земли в засушливых районах по безумным ценам, и лишь потом выяснилось, что воды там не было, нет и не будет.
— Компания Тиля занимается перевозками воды, поэтому в домах, построенных в качестве образцов, из кранов всегда течет чистая вода. У него огромный торговый штат. К счастью, когда о сложившейся ситуации заговорили в новостях, фактически из воздуха возникла религиозная группа, презирающая общественные блага и всевозможные удобства. Уладив все формальности, они выкупили участки. Уголовное преследование Тиля прекратили. — Полли забарабанила пальцами по столу и добавила: — Вот это удача!
— Я не верю в удачу, — безапелляционно заявила Шарлотта. — Скорее всего, он сам и выкупил эти участки от имени подставной церкви. В налоговом суде не существует понятия «удача». Однако он даже там всегда выигрывает свои дела. В худшем случае платит дополнительный налог, но без штрафа и процентов.
«Удача» Тиля — это хорошие связи. Его компания, ведущая операции с недвижимостью, связана с крупнейшими именами в деловых кругах Калифорнии. Тиль также является одним из директоров и соучредителей в ряде здешних корпораций. Он знаком с влиятельными политиками. Майло Тиль отвечал за несколько «слепых» трастов, которые формировались, когда политики выигрывали выборы и им требовалось временно избавиться от «лишних доходов». Один из них даже предлагал кандидатуру Тиля на пост посла.
— Но, слава Богу, должность посла получил другой человек, — вмешалась Полли. — Однако этот случай был-таки освещен в «Новостях». У меня больше ничего нет по нему. Он не любит давать интервью, но тогда ему все же пришлось выступить в качестве претендента.
Вероятно, в то время Тиль отдавал предпочтение республиканской партии и несколько лет активно участвовал в ее жизни. За последнее столетие система назначения послов сильно испортилась. Зачастую на эту должность выдвигают друзей правящей партии и спонсоров. Борьба за должность чиновника дипломатической службы с тысяча девятьсот двадцатого года стала своеобразным соревнованием, когда назначали богатых людей без опыта дипломатической службы и общения с высокопоставленными иностранными гражданами. У Тиля были деньги и отличные мозги, но только они оказались не приспособленными для подобной работы. Его сбил с толку крупный промышленный магнат, который публично поблагодарил Швейцарию, агрессивно-нейтральную страну, за помощь в ведении войны. Тиль обратился к Новой Шотландии как к отдельному государству. Заявил, что инициатива сбросить атомную бомбу на Японию исходила от Эйзенхауэра. Выразил свою обеспокоенность тем фактом, что если мы расслабимся и урежем фонд военных ассигнований, то русские обязательно воспользуются сложившимся положением и переберутся на Аляску.
Кроме этого бессмысленного наскока на политические структуры, Майло Тиль не показался мне таким уж пристрастным. Он пришел к власти без поддержки какой-либо партии. Не скажу точно, сколько фотографий с различных правительственных и политических мероприятий я видела, но практически на всех присутствовал Майло Тиль, плечом к плечу с крупными руководящими фигурами. Но вот о личной жизни информация отсутствует. Я даже не знаю, где он живет.
— Я знаю, — улыбнулась Жюстин. — Мне даже известна его политическая принадлежность.
Увидев изумленные лица подруг, она громко рассмеялась.
— Его внесли в список избирателей как отказавшегося сообщить свою принадлежность к партии, — сказала она. — Что едва ли может свидетельствовать о повышенном интересе к политике. Он проживает на бульваре Уилшир рядом с Вествуд-Виллидж. В пентхаусе.
— Я это знала! — вскочила Кэт. — Я играла в теннис с нашим поваром, который работает с поставщиком провизии и бывал в доме Майло Тиля. Он говорит, что квартира отделана в белых и черных тонах, кухня цвета металлик. Еще он успел заметить прекрасно оборудованный спортивный зал.
Она обошла стол, постукивая кончиками пальцев по спинкам стульев.
— А также, — дополнила Жюстин, — ездит на «БМВ» и «порше». «БМВ» зарегистрирован как собственность компании, где он работает.
— Как сын иммигрантов из Греции он должен симпатизировать партии демократов, — предположила Шарлотта, — но землю и банковское дело подмяли под себя республиканцы, так что тут не определишь.
— Как я уже говорила, — напомнила Полли, — Тиль пытается угодить и тем и другим. Помните «слепые» трасты? Один для сенатора из Калифорнии, который, насколько я знаю, является демократом, а другой для губернатора Аризоны, сторонника республиканской партии.
Вдруг Полли перестала наматывать на палец прядку своих рыжих волос.
— Эй! Кажется, в этом что-то есть. Согласно одному деловому журналу, оба парня начинали свою карьеру с довольно скромным капиталом. Тиль стал инвестировать деньги в землю для них, и они закончили свою карьеру, будучи миллионерами.
— Мы можем выяснить, как работает эта система? — спросила Шарлотта, поднимая голову от блокнота, в котором что-то писала.
— Если дело касается земли, вполне, даже если это трастовый капитал, — сказала Жюстин.
Установив подлинную стоимость участков земли, они смогут выяснить, когда те были куплены, проданы, объединены с другими участками, переименованы и переоценены. И только тогда узнают, как Тиль увеличивает их стоимость.
Жюстин говорила с энтузиазмом, смакуя каждое слово. Для нее это была очередная зарядка для ума, но поскольку никто не выразил интереса, она пожала плечами и решила заняться этим сама.
— Отлично. Что еще у нас есть? — спросила Кэт, разминая усталую спину.
Подруги согласились, что не так уж много. Только возможности. У них была информация по ссудам на строительство, делам, касающимся проблем с налоговой службой, и «слепым» трастам. Но требовалось выяснить чуть больше о его сущности, частном бизнесе и личной жизни.
— Всю ту ерунду, — подытожила Полли, — которую знает его парикмахер.
— Я пыталась выведать его подноготную, — сказала Дина. — Но нашла не так уж много. Со здоровьем у него все в порядке, в смысле ничего интересного. Его медицинская карта есть в моем компьютере, но я не выявила каких-либо серьезных отклонений. Каждый год Тиль жертвует Музею изобразительных искусств от пяти до десяти тысяч долларов, кроме того, состоит в комитете по сбору средств, но показывается там довольно редко. Он интересуется живописью, что ведет к грязным, а зачастую и криминальным способам приобретения картин.
— Да уж, — задумчиво проговорила Полли. — Вряд ли нам это поможет.
— Нам повезло, — продолжила Дина. — Он занимается контрабандой, что, согласитесь, не редкость в наши дни, и даже если мы его поймаем, его репутация вряд ли сильно пострадает.
— Все, что я смогла найти, — произнесла Кэт, — так это то, что он азартно играет в сквош и является активным гетеросексуалом. Отчеты по кредитным операциям не внушают подозрений. Он пользуется платиновой карточкой «Американ экспресс» и «Мастеркард», обе с высоким кредитным лимитом. Самые большие расходы связаны с покупкой авиабилетов, оплатой счетов в ресторане и лимузинов, техническое обслуживание машин тоже обходится недешево. Стандартные траты, но я попробую раскопать что-нибудь еще.
— Я займусь делами, связанными с налогообложением, — вызвалась Шарлотта. — Не знаю, сможем ли мы найти больше налогового управления, но иногда сотрудники этой службы обращают внимание на несколько иные вещи. Например, они не в состоянии обвинить какого-нибудь мафиози в уклонении от уплаты налогов, поскольку не могут доказать его причастность к торговле наркотиками и проституции. Можно, конечно, просмотреть налоговую декларацию Тиля, но вот каким состоянием он владеет на самом деле, знают только его экономисты.
— Итак, — бодро сказала Кэт, — кто-нибудь знаком с сотрудниками экономического отдела?
И тут же посмотрела на Шарлотту, которая отчаянно замотала головой:
— Только не просите меня втягивать Эвери в это дело!
— А никто и не говорит об Эвери, — пожала плечами Полли.
— Он откажется? — спросила Кэт с нескрываемым любопытством. — Или подставит нас?
— Я не знаю, что он сделает, — вздохнула Шарлотта, уставившись в свои записи. Когда она подняла голову, в глазах стояли слезы. — А следовало бы знать, верно?
— Шарлотта, — вмещалась Полли, — не нужно извиняться. Мы собрались здесь не для того, чтобы заставлять своих мужей и приятелей делать за нас нашу работу.
— Понимаю, — согласилась Шарлотта. — Но если мы собираемся выяснить достоверность его налоговых деклараций и проверить бухгалтерский учет, следует обратиться к знакомому специалисту. Эвери никогда лично не сталкивался с Тилем, но я посмотрю, какую пользу можно из этого извлечь.
— Если Тиль превосходный манипулятор, посмотреть будет на что, — добавила Жюстин. — Возможно, нам удастся обнаружить его главную слабость — например, семейные ценности Кэннона или спрятанные активы Рейнхарта.
Может, они смогли бы раскопать финансовые махинации, ускользнувшие от настоящих профессионалов своего дела. Налоговые инспекторы пытаются добраться до него законными путями, а они хотят скомпрометировать Майло Тиля. Не такая уж незначительная цель. Человек, который водит дружбу с крупными политиками и финансовыми магнатами, стремится заполучить ранг посла, опасается компромата. Речь не идет о штрафе или решении суда, которые запросто можно сбросить со счетов, сославшись на понятие «просто бизнес».
Шарлотта, как обычно, обещала заняться судебными процессами. Жюстин и Полли поручили разобраться со «слепыми» трастами. Кэт и Дина собирались обзвонить своих друзей, связанных с банковским делом, строительным бизнесом и искусством.
— Если бы мы только знали, что искать, — сказала Жюстин. — У меня есть друг, бывший коллега. Сейчас он работает в налоговой инспекции в отделе, специализирующемся на мошенничестве, и, возможно, согласится рассказать нам о типичных способах уклонений от уплаты налогов.
— Ты назначишь ему встречу? — взволнованно спросила Полли. — И можно мне пойти с тобой?
— Хорошо, пойдем вместе, — согласилась Жюстин. — Попробуем искупить свою вину.
Они расстались так поздно, что, когда Полли подъехала к подножию холма, на улице совсем стемнело. Верхушки гор практически слились с линией горизонта.
Она беспокоилась о Джереми и Андреа, но по сотовому решила не звонить, поскольку дети отвечали крайне редко и приходилось нервничать еще больше. По понедельникам обоих подвозил и до дома другие родители, и сейчас они либо разделались с домашним заданием, либо, бесцельно прошатавшись по углам, только-только уселись за учебники.
Вспоминая прошедший вечер, Полли то и дело возвращалась к рассказу Кэт о покупках в кредит, оформленных на Тиля и Рейнхарта. Ее поразило, с какой легкостью можно получить подобную конфиденциальную информацию — например, сколько раз машина побывала в сервисе. Может, узнать подробности личной жизни не так уж и сложно, хотя публичные люди стараются по возможности не афишировать собственные увлечении и покупки. Рейнхарту даже в голову не пришло прятать свои счета на приобретение строительных материалов. Майло Тиль регулярно отправляет «порше» в сервисный центр, не задумываясь, что кто-то решит проверить расходы. А несколько лет назад в истории кредитной карты кандидата в председатели Верховного суда обнаружили ссылку на покупку кассет с порно.
На полпути к каньону Полли остановилась у китайского ресторанчика. Возможно, Джереми что-нибудь съест в отличие от Андреа, чье вегетарианство носило скорее принципиальный характер и предсказать ее предпочтения было практически невозможно. Иногда Полли привозила ей овощную смесь и обжаренной китайской лапши только для того, чтобы получить очередную порцию раздражения, а порой овощи с креветками или рыбой, но Андреа театрально вздыхала и сосредоточенно вытаскивала из тарелки кусочки рыбы, прежде чем приступить к еде.
На крыльце свет горел, а вот в гостиной было темно. Почта, перетянутая резинкой, так и лежала на ступеньках. Полли подобрала письма и включила свет в доме. Андреа сидела в кухне, пила колу из банки, красила ногти лаком металлического оттенка и читала роман «Великий Гэтсби». Полли не видела ничего плохого в том, что ее дочь читает подобную литературу.
— Привет, — поздоровалась она, поставив пакет с ароматной едой из китайского ресторанчика на стойку, а письма и маленькую сумочку положив на стол.
— Привет, — отозвалась Андреа, не поднимая головы. Полли достала из холодильника маленькую бутылочку вина и, наполнив бокал, села напротив дочери. Та открыла конверт, который Полли скорее всего выбросила бы за ненадобностью.
— Это для меня! Они прислали мне кредитную карту, бесплатно! — похвалилась Андреа, которая частенько ходила по магазинам с кредитной картой Полли и сопроводительной запиской, подтверждающей, что она может делать покупки. — На мое имя!
Андреа с довольным видом помахала картой.
Ее лицо в обрамлении длинных упругих локонов светилось от радости. Полли сообразила, что для родителей такой «подарок» может стать настоящей ловушкой.
— Ну, я бы не сказала, что «бесплатно», Андреа. — Она постаралась, чтобы голос звучал не слишком наставительно. — Просто твои покупки записываются на карту, а в конце месяца приходит счет, то есть схема та же, что и с моей картой.
— А эта будет моя, — насупилась Андреа, чувствуя нежелание Полли пойти на уступки. — Здесь сказано, что я могу потратить больше пятисот долларов, дать номер своего банковского счета, а там, насколько мне известно, лежит довольно приличная сумма.
— Так почему просто не снять деньги со счета, когда ты захочешь купить себе что-нибудь?
— Но так гораздо проще! И в письме сказано, что у меня появится кредитная история. Неужели это плохо?
Полли напряглась, словно они разговаривали о сексе. Как далеко можно зайти, объясняя правила кредитования на практике? Как разъяснить дочери, что кредитная карта удобна, только когда человек самостоятельно зарабатывает и не делает постоянных покупок в кредит?
— Хорошая кредитная история означает, что покупатель способен оплатить свои приобретения. В твоем возрасте главное — научиться сохранить деньги на вещи, которые понадобятся тебе в будущем.
Андреа подозрительно смотрела на Полли и продолжала упорствовать:
— Мне ведь не позволят потратить больше пятисот долларов.
— Не совсем так. Тебе придется самой отслеживать уровень затрат, и если ты превысишь лимит, они назначат высокие проценты и крупный штраф.
— Я буду следить за расходами, — мрачно заявила Андреа.
Полли решила сменить тактику:
— Я должна подписать бумаги в качестве твоего поручителя. Ты знаешь его обязанности?
— Ты обещаешь, я плачу.
— Нет, — возразила Полли. — Мне придется платить, если ты не сможешь этого сделать.
— Ты мне не доверяешь, — обиделась Андреа, собирая воду, книгу и пилки для ногтей. Разговор был окончен, и Полли поняла, что спасти положение уже не удастся.
Андреа удалилась, и Полли перечитала предложение от корпорации «Делавэр». Скорее всего, имя дочери они взяли из сберегательного банка или из списка школьников, а возможно, просматривая информацию о людях, регулярно выписывавших какие-то газеты и журналы. Полли рассматривала письмо со все возрастающим раздражением. Много говорилось о плюсах кредитной карты, но ничего об ответственности. Они не забыли упомянуть о покупательной способности, но не сказали, что за все надо платить. Разъяснение банковских терминов также отсутствовало. Только короткая приписка, что минимальный платеж должен составлять одну двадцать шестую от всей суммы долга. Процентная ставка, составляющая двадцать один процент, почему-то вычислялась из расчета невыплаченного баланса или среднесуточного остатка от новых приобретений, а возможно, сотрудники банка просто получали квадратный корень из количества дней в месяце или расстояния до здания банка «Делавэр», что больше похоже на правду.

Уважаемые господа/
Моя пятнадцатилетняя дочь была очень взволнована, получив от вас кредитную карту. Я же просто разорвала ее.
Я могу понять детское рвение. Дети очень расточительны и хотят иметь много ненужных вещей. Многие из них слышали, что кредитная карта очень удобна, поскольку позволяет приобретать еще больше всякой ерунды.
Я понимаю и ваше рвение. Вы хотите заполучить часть их затрат и надеетесь, что именно ваша кредитная карта станет для них первой, поскольку впоследствии человек будет стремиться использовать именно ее.
Но ведь кто-то должен поднять вопрос о деньгах. Должен ли ребенок иметь свою собственную кредитку, до того как начнет самостоятельно зарабатывать? Имеете ли вы право требовать деньги с человека, у которого их нет? Или вы считаете, что я буду регулярно оплачивать долги своего ребенка?
Если вы хотите заполучить моих детей, то сначала дайте им достойное образование. Расскажите не только о пользе, покупательной способности, но и об ответственности. Не стоит рекламировать доступность покупок в кредит. Лучше разъясните, что сначала следует отложить деньги на понравившуюся вещь и только потом покупать ее, тогда они смогут научиться планировать свои расходы. Объясните, как работает система кредитования. Если вы смогли изобрести непостижимую систему сведения в таблицу ежедневного начисления процентов и огромные процентные ставки, то сможете и это.
Тогда это будет маркетинг, а не простая эксплуатация. С уважением…

Полли распечатала письмо, прикрепила его к конверту и, как обычно, положила в ящик стола до лучших времен. Обычно в подобные моменты она чувствовала удовлетворение, но на сей раз все пошло не так. Ощущение выполненного долга отсутствовало. Еще одно письмо, которое она написала для себя, что, по сути, являлось творческим онанизмом. Если бы она решилась его отправить и нашлись бы люди, готовые прочитать ее послание, они бы поняли, что обращение не нуждается в ответе.
Жалобы, как и месть, должны быть публичными. Она просто теряла время.
«Стоит попытаться, — сказала мама. — Ты ничем не рискуешь…»
«Но и не достигну желаемой цели! — отрезала Полли. — Мне надо попробовать что-то другое».




Глава 22


На следующий день после собрания Дина позвонила своему декоратору и сообщила, что готова продать коллекцию корзин и фарфора, но не частями, а целиком. Когда она продавала предметы искусства клиенту, Бонни обычно работал с галереей в Беверли-Хиллз. На прошлой неделе, пока Дина просматривала свой каталог с предварительными расценками, Бонни перевез всю коллекцию в галерею, чтобы потенциальный покупатель мог с ней ознакомиться. Покупатель видел коллекцию, сделал свое предложение и уже готов был забрать ее. Бонни проинформировал Дину о сделке и попросил зайти в галерею и подписать необходимые бумаги.
Поэтому в субботу в половине одиннадцатого Дина сидела в своей машине на бульваре Уилшир возле дома, выполненного в форме огромного куба из нержавеющей стали с утопленными внутрь окнами под большой медной надписью «Ауралия». Внешний вид здания трудно было назвать роскошным, как, впрочем, и отталкивающим. Минимализм снаружи означал, что внутри хранятся очень дорогие вещи. В двух окнах отражались стальные скульптуры, стоящие на голых пьедесталах. Одна представляла собой мольберт, а другая — лежащий на столе рисунок с кистями, красками и ластиками, будто художник из восемнадцатого века только что оставил свое рабочее место и отправился в ближайшее кафе выпить чашечку кофе.
На улице было тихо, лишь один шикарный седан проехал мимо Дины. Галерея работала с двенадцати до восьми даже по субботам. Очевидно, люди, посещавшие подобные заведения, не привыкли рано ложиться спать и рано вставать. Все публичные места в Беверли-Хиллз имели такое же расписание — с двенадцати до восьми с перерывом на поздний обед. Дина вставала рано, как и большинство дерматологов, которым никто не мешал спать ночью, если только не дежурила в больнице, в отделении неотложной помощи. Рядом с ней на пассажирском сиденье лежали листочки бумаги с описанием нескольких предметов из ее коллекции. В принципе они были абсолютно бесполезны, поскольку лоты продавались и без них, но, возможно, руководство галереи заинтересуется. Много лет назад Дина страшно удивилась, узнав, что она, дочь госпожи Миланской, унаследовала мир, в котором у нее был собственный агент. Она обсуждала высоту дисплея и угол падения непрямых солнечных лучей с человеком, получавшим от сделок пятнадцать процентов всякий раз, когда Дина продавала свои вещи. Некоторые из них доставались ей очень дешево, она покупала их в маленьких магазинчиках, на другие же тратила сотни и даже тысячи долларов. А сейчас в «Ауралии» ее ждал человек, жаждавший заполучить пятнадцать процентов Бонни независимо от того, сколько ей заплатит покупатель.
Но, очевидно, «Ауралия» стоила того. Здесь быстро определили ценность коллекции, к тому же ей не пришлось тратиться на объявления и флайерф. Более того, Бонни попросил Дину приехать в галерею как можно быстрее, объяснив, что в «Ауралии» привыкли все делать оперативно.
Дина тогда спросила:
— Кчему такая спешка? Разве я продаю скоропортящийся товар?
— Дорогая, не глупи, — ответил Бонни. — Обычные финансовые вопросы. Как и всегда.
В половине одиннадцатого Дина вылезла из машины и направилась к счетчику автомобильной стоянки. Она не планировала оставаться в галерее более часа, но Беверли-Хиллз был известен своими бдительными контролерами и драконовскими штрафами, поэтому испытывать судьбу ей не хотелось. Говорили, что город живет за счет штрафов за парковку в неположенном месте. Как правило, стоянку разрешали только на час. На близлежащих жилых улицах позволялось оставлять машины лишь местным жителям и полиции, нарушение каралось штрафом в сто долларов.
Дверной звонок Дина не услышала и с минуту сомневалась, прозвонил ли он вообще, но дверь наконец отворилась, на пороге возникла девушка, тоненькая как ивовый прутик, и пригласила Дину войти. На ней были обтягивающие брюки и плотно прилегающий к телу свитер. Очень короткие волосы, как у мальчика. Но она одарила Дину гостеприимной улыбкой, предложила осмотреть галерею и выпить кофе, поскольку Ауралия немного задерживалась.
Дина отказалась, и девушка оставила ее одну в просторном фойе со сводчатыми проходами в залы по обеим сторонам. Прямо над головой висел большой плакате надписью «ВСЕ НОВОЕ СЕГОДНЯ: ФОРВАРДНЫЙ РЫНОК». А рядом у задней стены располагалась винтовая лестница с металлическими ступенями, уходящими вверх. Согласно знаку, стоящему на первом этаже, там находились частные коллекции, выставленные на продажу, включая «Керамику и плетение» Дины, потрясающую коллекцию фарфора и рисунки на коре, сделанные австралийскими аборигенами.
Но Дина хотела узнать больше о форвардном рынке и направилась в правый коридор галереи, прихватив с собой брошюру, которую увидела при входе. «Форвардный рынок», как ни странно, оказался неплохой возможностью выкупить тренд. Главный офис находился на первом этаже. Обо «всем новом» в брошюре говорилось: «Не такое уж оно и новое, и получить его прямо сейчас не удастся».
Это была первая галерея, предложившая широкой публике «Новые современные цвета» — в брошюре их описывали как «цвет в его присутствии и цвет в его отсутствии, когда отсутствие превращается в наличие. Сущность цвета, в которой оттенки являются его дистилляцией».
Сначала Дина остановилась перед большим холстом под названием «Один цвет» — темно-синий прямоугольник со сторонами сто восемьдесят на двести сорок сантиметров, абсолютно недифференцированный. Рядом висело другое полотно, превосходящее по размерам первое. «Отсутствие цвета» — так назвал свое творение художник. Холст оказался абсолютно чистым. Под картинами висели специальные таблички, где посетители могли выразить свое отношение к «абсолютно честной выставке, без принуждения к выражению собственных душевных порывов». Подобных картин оказалось довольно много, поэтому Дина быстро осмотрела всю серию. Остановилась она только у полотен «Два цвета» («Между желтым и синим настоящая драма, контрапунктовая яркость») и «Грязный цвет» («Поэзия девственного сада или даже настоящий ил»).
Совершенно очарованная, Дина направилась в следующую комнату, где секционная выставка называлась «Новое в сми». В зале были представлены многочисленные примеры изобразительного искусства, по большей части портреты и сакральные сцены; в картинах преобладали темные оттенки и огромное количество людей — такой стиль был характерен для эпохи Ренессанса. Некоторые полотна оказались копиями старинных картин — например, «Тайная вечеря», «Мадонна с младенцем» и «Генрих VIII». Разница наблюдалась в стиле написания картин. Объяснительный плакат гласил «полностью осознанная целостность задач среды обитания». Знакомые фигуры Тайной вечери за длинным столом оказались шоколадными, художник мастерски передал все оттенки цветов от светло-бежевого до темно-коричневого. Благовещение же было выполнено в одном цвете из льняного масла и пчелиного воска. «Омовение Христа» художник сотворил из светящегося креозота. Мадонна представляла собой удачную комбинацию моркови и пюре из сельдерея, а ночное небо было обязано своему появлению горчице и теням для глаз.
Дина стояла в пяти шагах от огромного полотна, покрытого различными по толщине слоями вазелина, пытаясь увидеть «безмятежное спокойствие», когда почувствовала за спиной какое-то движение. Обернувшись, она увидела фигуру в проеме арки. Скорее всего это была именно Ауралия, задрапированная в несколько слоев различной материи, включая серый сатин и воздушный тюль. Завершали картину короткие блестящие волосы и глаза, подведенные черным. Увидев, что ее заметили, женщина разгладила подол платья и направилась к Дине:
— Картина называется «Небытие».
— Автопортрет художника скорее всего, — пробормотала Дина.
Ауралия одарила ее колким взглядом и натянутой улыбкой, которую, однако, трудно было назвать враждебной.
— Рада познакомиться, — протянула она длинную худую руку.
Женщина выглядела довольно необычно, хотя родилась и выросла в Лос-Анджелесе. С Бонни она познакомилась еще в старшей школе. Вот тогда-то Ауралия и начала жить «по-настоящему», в мире, далеком от Бонни, от Лос-Анджелеса и Миссисипи, от Атлантики. Вернулась она двадцать лет спустя в непроницаемой оболочке искушенности. Несколько раз выходила замуж, каждая брак становился для нее маленькой ступенью вверх, и наконец сорвала джекпот. Ее избранником стал каталонец благородного происхождения с хорошими связями в высшем обществе, все члены его семьи отлично зарабатывали и прекрасно разбирались в искусстве. Муж умер или просто исчез на очередном показе мод, но не раньше, чем Ауралия переняла его знания и силу, стала довольно значительной фигурой в свете, обросла связями и отвоевала причитающуюся ей долю имущества.
— Простите за спешку. — Она деликатно увлекла Дину к столу и стульям, расположенным за лестницей. Не то чтобы взяла за руку — слегка коснулась ее локтя своей ладонью. Женщина говорила тихим глубоким голосом с едва слышным акцентом.
Она жестом указала Дине на кожаное директорское кресло, стоящее около массивного деревянного стола, а сама уселась напротив на простой стул без подлокотников.
— Увидев вашу потрясающую коллекцию, — достала она папку Дины из аккуратной стопки, — я сразу нашла отличного покупателя. Не сомневалась, что ему очень понравится. Вещи прекрасно сочетаются с ковриками и корзинами, которые мы купили для него ранее.
Ауралия достала из папки несколько распечатанных контрактов и разложила их перед Диной.
— У него есть великолепное место для хранения подобных вещей, — продолжила она. — Я оказалась права. Ему понравились абсолютно все экземпляры! Но он немного торопится…
Ауралия взяла ручку и небрежно помахала ею в воздухе над стопкой бумаг.
— Я знаю, мы все сделали наоборот, — заговорщически улыбнулась она. — Начнем хотя бы с того, что вы так и не подписали наше агентское соглашение. Но посоветовавшись с Бонни, я решила пойти дальше; таким образом, большая часть коллекции находится у нашего покупателя.
Женщина передала Дине ручку.
— Официально, конечно, все предметы вашей коллекции должны располагаться здесь, но вы же понимаете…
— Не совсем обычная ситуация? — спросила Дина, беря ручку.
— Что именно? Спешка?
Дина кивнула.
— Совсем нет, доктор, — успокаивающе промурлыкала Ауралия. — Мы часто заключаем сделки подобным образом. Обычно такая торопливость объясняется тем, что заканчивается финансовый год.
— А это сильно влияет на ситуацию? — полюбопытствовала Дина, которая была знакома с понятиями «финансовый год», «контракты, датируемые задним числом» и «покупка предметов искусства», но не представляла, как можно связать их вместе.
Ауралия элегантно пожала плечами и воздела руки к небу с немым вопросом во взгляде: «Кто знает?»
— Хм… теперь он вполне может заплатить в рассрочку, — холодно сказала Дина. — У него ведь на руках часть вещей. А если он вообще откажется платить?
Ауралия запрокинула голову и тихо рассмеялась:
— Едва ли! Я часто веду с ним дела и прекрасно его знаю. Занятия моего клиента не являются для меня секретом.
(Кажется, она подмигнула.)
— Я без труда могу разрушить его жизнь, если захочу, конечно!
Она снова рассмеялась, но, увидев, что Дине совсем не смешно, с улыбкой заверила:
— Я просто пошутила. Пожалуйста, не волнуйтесь. Мой клиент отличный покупатель. Он никогда не придирается к цене и всегда быстро оплачивает счета.
Ауралия легким движением руки пододвинула бумаги к Дине.
— А теперь давайте займемся делом. Мой клиент заплатит за все единым чеком. Вас устроит?
— Конечно. — Дина внимательно изучала контракт. — Полагаю, вы уверены в его платежеспособности?
— Дорогая, чек выписан от имени его корпорации. Не хочу показаться болтливой, но ведь вы все равно его получите. Это компания Майло Тиля. Очень большая и очень надежная.
У Дины затряслись руки, сердце заклокотало в груди, пульс участился. Она постаралась сделать вид, будто всецело поглощена изучением условий контракта, и равнодушно продолжила рассматривать бумаги.
— А-а… Я так понимаю, моя коллекция будет выставлена у него в офисе на всеобщее обозрение?
— Скорее всего в его доме, — сказала Ауралия. — Но меня это мало интересует. Я занимаюсь финансовыми делами.
Дина подняла голову, но Ауралия смотрела куда-то в сторону. Воцарилось неловкое молчание. Наконец женщина заговорила, мягко, с материнской заботой в голосе:
— Доктор, наши клиенты почти всегда выставляют счета своим же компаниям. А мы доставляем покупки к ним домой. Какие-то проблемы?
Дина подписала первую страницу и перевернула.
— Никаких, — ответила она, подписывая оставшиеся листы.
Когда Дина вышла из галереи навстречу полуденному солнцу, движение на улице оказалось гораздо более оживленным. У бампера ее машины на трехколесном мотоцикле сидела женщина-контролер, готовясь проверить лимит времени. Подавив инстинктивный приступ волнения. Дина рванула вперед. В запасе оставалось всего четыре минуты. Она посмотрела в глаза контролеру, а та уставилась на нее.
Дина забралась в машину и достала ключи. В зеркале заднего вида она заметила, что контролерша даже не подумала сдвинуться с места — сидела, словно стервятник, высматривающий добычу. Дина игриво поболтала ключами в воздухе. Она прекрасно видела ее хищную птичью головку и таймер, отсчитывающий оставшееся время. Три минуты, потом две. Неужели она и вправду надеется, что Дина позволит истечь времени, прежде чем уехать? На табло появилась единица, потом пятьдесят секунд, тридцать, десять… Дина завела мотор, включила сигнал поворота и тронулась с места. Решив немного подурачиться, она показала контролеру средний палец и быстро уехала.
Она согласилась подъехать в галерею после Дня благодарения, чтобы подписать оставшиеся бумаги. Тиль решил устроить встречу продавца и покупателя, поскольку, по словам Ауралии, хотел познакомиться с последним владельцем коллекции. Дину подобное предложение нисколько не обескуражило — напротив, ей было любопытно, и вряд ли она сумела это скрыть. По дороге через Беверли-Хиллз и Вествуд-Виллидж к дому Кэт она несколько раз брала сотовый, чтобы позвонить Полли, но каждый раз убирала его на место. Она решила рассказать всем сразу о своем неожиданном открытии.
Женщины собрались у Кэт в час дня. Привезли с собой жареного цыпленка, вишневое мороженое и орехи-пекан — самые любимые блюда их подруги. В четверг утром ей сделали операцию, а поздним вечером того же дня выписали и отправили домой. По словам Барнаби, Кэт прекрасно себя чувствовала. Полли разговаривала с ней в пятницу, так же как и Дина. Кэт дважды звонила Дине с вопросами, можно ли принимать ибупрофен вместо прописанного викодина и когда наконец позволительно вымыть голову. Оба раза Кэт долго извинялась, но Дина, как всегда, отвечала, что, имея в друзьях врача, вам никогда не придет в голову задавать свои глупые медицинские вопросы другим специалистам.
Современный дом Кэт и Барнаби блестел в ярких лучах солнца — несколько уровней стеклянных кирпичей и бетона с наружными стальными балками, благоустроенная территория с густой зеленой травой и желтыми деревьями с фиолетовыми листьями. Дом располагался на покатом участке, поэтому бассейн находился в нижней части склона.
Домработница впустила их в холле и проводила в хозяйскую спальню. Кэт растянулась в шезлонге у большой стены, состоящей из одних окон, — Клеопатра на своем корабле в океане из облаков. Подруги по очереди осторожно обняли ее или деликатно похлопали по плечу. Перевязанная с обеих сторон Кэт осунулась и выглядела усталой, но заверила, что совсем не чувствует боли.
— Я плохо сплю, потому что все время переворачиваюсь и сбиваю повязки. Я так рада всех вас видеть!
Она смущенно улыбнулась, что было совсем на нее не похоже, и обратилась к Дине, красовавшейся в брючном костюме цвета спелого баклажана:
— С чего это ты вдруг принарядилась? Сегодня суббота.
— Потом объясню. Скажи лучше, как ты себя чувствуешь.
Следующие полчаса они сидели полукругом вокруг шезлонга Кэт и с аппетитом поглощали еду с больших бумажных тарелок, которые Жюстин захватила вместе с курицей. Подруги разговаривали о больницах, врачах и планах Кэт после выздоровления. Она осталась очень довольна своим хирургом, женщиной лет тридцати, прекрасным специалистом, оперировавшей ее вместо другого врача.
— Мы не знали об этом до последнего момента, — рассказывала Кэт. — Выяснилось, что у доктора Тершел срочный вызов. Кто-то что-то себе сломал, и без него никак нельзя обойтись. Мы сначала собирались перенести операцию, но потом я встретила доктора Казн и она мне очень понравилась. Не имело смысла переносить такую важную для меня операцию. Кажется, доктор Казн меня прекрасно поняла. Когда вы приняли какое-то решение и готовы многое сделать ради его осуществления, не стоит останавливаться. Так что я руководствовалась скорее эмоциями, чем медицинскими показателями.
Пока Кэт говорила, в комнату зашел Барнаби с их двухгодовалой дочкой. У девочки были прекрасные светлые волосы, как и у мамы. Блонди пряталась за папу, пока он представлял ее собравшимся, и с удовольствием покинула комнату, похлопав Кэт по ноге.
— Ты в порядке? — спросил жену Барнаби и сообщил женщинам: — Вы знаете, я не очень одобряю ее поступок.
В воздухе повисла неловкая тишина.
— Ты не хотел, чтобы она это делала? — спросила Полли.
— Нет, совсем нет, — пожал плечами Барнаби. — Просто наркоз — это реальная угроза здоровью. Я прав, доктор?
— Конечно, — облегченно кивнула Дина. — Я было решила, ты не хотел, чтобы Кэт избавилась от имплантатов.
Барнаби стоял радом с шезлонгом жены, теребя рукав ее футболки.
— Хм… она все время спрашивает меня, а я пытаюсь вспомнить, на что именно обратил внимание, когда впервые ее увидел. В моем случае, — сказал он, наблюдая за реакцией женщин, — на меня произвели впечатления грудные мышцы, а не большая грудь.
Наслаждаясь их довольным смехом, Барнаби добавил:
— Я настоящий тренер, до кончиков ногтей.
Убрав тарелки и собрав мусор, Барнаби снова оставил подруг одних. Дина рассказала, что этим утром успела посетить галерею и обнаружила, что ее коллекция продана. Она описала галерею и выставки, которые там проходят, затем Ауралию и ее способ вести дела.
— Она признает, что эти чертовы контракты оформляются задним числом. Обычно продавец и агент подписывают контракт и только после этого занимаются непосредственно продажей.
Подруги терпеливо ждали, пока Дина закончит или перейдет к более интересной части своего повествования, но она не спешила.
— Ей казалось, что именно этот покупатель приобретет всю коллекцию, и она не ошиблась. А спешку с оформлением документов Ауралия объяснила тем, что крупную покупку необходимо осуществить до конца финансового года.
Дина разгладила складку на рукаве и тщательно осмотрела манжету на предмет несуществующих пятен.
Она чувствовала, что Шарлотта пребывает в нетерпении и вот-вот заерзает на своем стуле.
— Но потом выяснилось, что он всегда так делает…
— И?.. — подтолкнула Шарлотта. Они не привыкли к многословной Дине.
Полли нервно постукивала ногой по полу, а Кэт просто закрыла глаза.
— О, это очень интересная история, — улыбнулась Дина. — Ауралия сказала, что коллекцию отправили к нему домой, а вот чек выписали на счет компании. Впоследствии подобные траты можно будет списать на непредвиденные расходы. Итак…
— Дина, — перебила Полли, — зачем ты нам все это рассказываешь?
— Потому что парня зовут Майло Тиль! — выпалила та.
Все громко ахнули, а Жюстин с шумом выдохнула.
— Ничего себе!
— Господи, — прошептала Шарлотта.
— Вот дерьмо! — выругалась Полли, хватая Дину за руку.
Кэт тут же проснулась и подалась вперед, насколько смогла с плотно прижатыми к телу руками.
— Интересно, правда? — Дина рассматривала подруг, тихо посмеиваясь.
— Интересно? Не то слово! — Полли выпустила Дину и откинулась обратно на спинку стула. — Я чувствую запах крови. Помните Леону Хемсли?
— Она списывала затраты на покупку постельного белья на счет одного из своих отелей, — сказала Кэт.
— Более того! — продолжила Полли. — Она попала в тюрьму за уклонение от уплаты налогов, поскольку многочисленные траты на предметы искусства, одежду, ремонтные работы в доме списывались на счет ее бизнеса. Звучит знакомо? Счета корпорации? Доставка на дом? Дина, ты молодчина!
— Прекрасно, просто прекрасно! — воскликнула Шарлотта и обратилась к Жюстин. — Мы можем поговорить с твоим налоговым инспектором?
Дискуссия постепенно подходила к своему логическому концу. Подруги не хотели тратить все свое время на что-то одно и решили разделить обязанности, поскольку прекрасно справлялись и поодиночке. Шарлотта сказала, что продолжит поиск информации, касающейся судебных процессов, а заодно займется и налоговым судом.
— На мне по-прежнему «слепые» трасты, — заявила Жюстин. — Кстати, надо будет сделать несколько звонков кредиторам и выяснить некоторые детали по поводу кредитов на строительство. Правда, тема налогового мошенничества мне нравится гораздо больше.
— Эх! — вздохнула Полли. — Кто бы сомневался?




Глава 23


В следующий понедельник занятия решили отменить, поскольку Лотти захотела провести праздничную неделю вместе со своей семьей в Канаде. Подруги обрадовались такому стечению обстоятельств, поскольку у всех были планы на выходные. В среду Дина улетала на Запад.
Полли планировала провести праздники последующие выходные с семьей Дэна. Шарлотта и Эвери решили навестить ее маму в Сан-Франциско. Кэт ожидала родных Барнаби из Риверсайда. Жюстин тоже собирала гостей в доме и ждала родителей, живущих в Юте.
Со дня смерти Рейнхарта Жюстин переполняли новые идеи и неисчерпаемая энергия, поэтому в понедельник утром она первым делом позвонила в налоговое управление знакомому специалисту. А вечером того же дня спросила Полли, сможет ли та поехать с ней к налоговому инспектору во вторник утром.
В шесть сорок утра во вторник Полли открыла входную дверь, чтобы забрать газеты, и обнаружила сидящего на ступеньках Грэма Вире. Она инстинктивно запахнула халат и громко расхохоталась, поскольку, когда дверь открылась, он повернулся к ней лицом, держа во рту сверток из газет.
— Что ты здесь делаешь?
Вире передал Полли газеты и похлопал по ступеньке рядом с собой.
— Я скучал.
— Мы практически все выходные провели вместе. — Она одернула халат, отчего тот не стал длиннее. — По крайней мере вчерашний день.
— Знаю. Поэтому расставания даются мне еще тяжелее. Прошлым вечером я осознал, что ты уезжаешь на праздники к семье Дэна, а моя жена забирает мальчиков в Сан-Диего. Большую часть недели я тебя не увижу. Эсперанца сама повезла детей в школу, поэтому я решил заехать к тебе на холмы и немного побыть здесь.
Он взял ее руку в свои ладони.
— Правда, хорошая идея?
— Отличная, — улыбнулась Полли. — Я никуда не выхожу с восьми вечера до восьми утра. А дети никогда не завтракают. Во всяком случае, отвергают то, что я готовлю. Джереми ест хлопья, Андреа пьет фруктово-овощную смесь странного коричневатого оттенка.
— Здорово, — одобрил он. — Разложила все по полочкам.
Вире медленно загибал и разгибал пальцы на руке Полли.
— А ты уверена, что у тебя хватит времени на меня? Ты никуда не опоздаешь?
Полли перевязала узел на поясе банного халата.
— Я могу пойти и так. Меня волнует, как я выгляжу в глазах только одного человека, тебя, но сейчас об этом говорить уже поздно.
Минут пятнадцать они сидели в полном одиночестве, молча слушая пение птиц в каньоне и постепенно нарастающий шум города. Потом обсудили планы на выходные.
— Я бы пригласила тебя на чашечку кофе, — сказала Полли. — Но дети могут подумать, что мы провели ночь вместе.
— Не такая уж плохая идея. Они будут возражать?
— Не знаю, — ответила Полли. — Они вряд ли о нас думают. Но, полагаю, будут шокированы. В любом случае я пока не готова к подобной ситуации.
— К чему именно не готова? Остаться со мной наедине или к неадекватной реакции детей?
— И к тому и к другому…
Они посидели еще минут пять, держась за руки.
— Мне пора идти. — Вире встал и подал руку Полли. — Поговорим вечером.
Он поцеловал ее в щеку, нежно погладил по голове и направился по дорожке к своему автомобилю.
— Пока, Грэм, — послышался голос Андреа с верхнего этажа.
Вире помахал девочке рукой и посмотрел на Полли, которая, прислонившись спиной к двери, закрыла лицо руками.
— Не похоже, чтобы она была шокирована, — улыбнулся Грэм.
— О Господи. Теперь они точно решат, что ты был здесь этой ночью, — покраснела Полли.
— Все возможно, — безмятежно согласился он, еще раз помахал ей рукой, сел в машину и уехал.
Полли отправилась в центр города, в офис к Жюстин. Правда, встречу с ее другом они назначили в налоговом управлении. Он являлся специальным агентом в элитном подразделении, занимающемся расследованием дел о мошенничестве в особо крупных размерах, Сотрудники подразделения снимали отдельное здание, находящееся в шестнадцати километрах на восток от центра города, в непосредственной близости от основного офиса налогового управления. Он предупредил Жюстин, что на доме не будет никаких табличек, и оставил их имена на пульте охраны, где им придется сообщить свои адреса и номера телефонов.
Все путешествие по городу заняло у Полли не больше получаса. Альгамбра считалась пригородным районом, но с развитой инфраструктурой: огромное количество заводов и офисов, часть которых снимали крупные корпорации и правительственные подразделения. Главные офисы располагались в центре города, а здесь арендная плата была невелика, поэтому бухгалтеры, кадровики и технологи сидели в районах типа Альгамбры.
Они ехали в полной тишине, поскольку Жюстин петляла по улицам, стараясь не пропустить нужный поворот на трассу, а затем преодолели две автострады. Когда же наконец выехали на дорогу, ведущую к Альгамбре, Полли спросила:
— Что ты сказала этому парню?
— Ничего особенного, — ответила Жюстин. — Попросила объяснить, что именно является мошенничеством с налогами, как они выявляют подобные факты и как их доказывают.
— Он ничего не заподозрил?
— А что он мог заподозрить? — Жюстин окинула Полли быстрым взглядом. — Что мы собираемся совершить преступление? И я надеюсь на его помощь?
— Нет, что мы владеем полезной информацией.
— Послушай, он знает меня довольно давно и скорее всего уже приготовил различные документы и публикации, касающиеся дел о мошенничестве.
Жюстин вела машину достаточно быстро для осторожного человека. Легко переходила с одной полосы на другую, отлично держалась на дороге, не любила, когда ее обгоняли, но с профессиональным изяществом уступала дорогу, если машины перед ней хотели сменить полосу.
— Что ты ожидаешь увидеть? — спросила она Полли.
— Как представляешь себе этого мужчину?
Полли замялась. Жюстин явно не быларасположена к шуткам.
— Худой, не очень высокий. Хмурый, очки в проволочной оправе, — наконец выдавила она, наблюдая за реакцией подруги. — Суровые охранники. Как и в любом офисе.
— Нет, ты ошибаешься. Он очень милый и кроткий человек. Близким другом я его не назову, но мы несколько лет работали вместе в налоговом отделе. Я хорошо его знаю.
«Это настоящее предупреждение», — подумала Полли. Ей не следует обращать внимание на то, как именно он себя преподнесет. Тем более конфликтовать с ним.
— Рей очень спокойный, — продолжила Жюстин. — Но мне всегда было с ним интересно. В колледже он изучал математику. Планировал стать преподавателем, но однажды осознал, что студенты ему безразличны, а теоретическая математика совсем не нравится. Он любил арифметику, вычисления. Рей уже начал подумывать о карьере экономиста, но вместо этого поступил на государственную службу в качестве налогового инспектора. Там он трудился в различных областях, от переоценки имущества до демографической статистики, пока ему не предложили поработать несколько месяцев сезонным налоговым инспектором. Эта должность прекрасно ему подошла, поэтому с моего благословения он перешел на работу в налоговое управление в качестве аудитора. И прекрасно справляется.
Жюстин улыбнулась.
— Рей принадлежит к особому виду инспекторов, — заключила она, а заметив вопросительный взгляд Полли, добавила: — Ты поймешь, что я имею в виду.
Подруги съехали с автострады и двинулись по направлению к центральной улице Альгамбры. Даже с большого расстояния они отчетливо видели холмы Пасадены. Затем Жюстин повернула на восток, на узенькую улочку, застроенную офисными зданиями, — на некоторых красовались латунные таблички, хотя большая часть домов опознавательных знаков не имела. Она развернулась к воротам и остановилась у пункта охраны. Здание оказалось ничем не примечательным сооружением: три этажа, стены обшиты серыми панелями, длинные окна с навесами из парусины, стоянка напротив корпуса. Территория была обнесена оградой.
Вестибюль как таковой отсутствовал. Просто узкий коридор с пестрым линолеумом, несколько лифтов и стойка с флайерсами, рекламками и брошюрами с изображением дяди Сэма. Возле длинного стола, оборудованного под охранный пункт, Жюстин и Полли снова предъявили свои идентификационные карты и открыли сумочки, а Жюстин еще и портфель, пока охранник звонил по внутреннему телефону, вызывая ее друга, чтобы тот пришел и забрал посетителей.
Рей оказался намного худее и выше, чем большинство азиатских мужчин, но все равно ниже Полли. За стеклами очков в проволочной оправе его глаза казались очень серьезными, но он тепло поздоровался с Жюстин, а провожая женщин к лифту, слегка обнял ее за талию. По пути на третий этаж он расспросил ее о сыновьях, рассказал о процветающем бизнесе жены и курсах информатики, где обучается его дочь. И несколько раз повторил, как рад снова видеть Жюстин.
Двери лифта открылись, и они очутились в большой комнате, поделенной на четыре офиса. Рабочие места отделяли одно от другого перегородки высотой около полутора метров. Через вертикальные жалюзи проникал яркий дневной свет.
Рей повел их к своему офису. Едва он открыл дверь, как один из сотрудников вскочил со своего места, взмахнул кулаками и, перекрывая шум голосов, воскликнул:
— Попался!
— Отлично!
— Давай дальше! — послышалось с других рабочих мест.
Но тут мужчина увидел гостей Рея, покраснел и снова уселся за свой стол. Рей, не менее смущенный, подтолкнул Полли с Жюстин к двери и сразу же закрыл ее за ними.
Офис оказался крохотным с настоящим садиком, разительно преображавшим помещение. Стол Рея стоял напротив двери, позади висели три длинных полки с различными растениями. Там были папоротники, цветы с разнообразными листьями и длинными побегами, которые свисали из горшков и стелились по подоконнику. Фикусы высотой до полутора метров ютились в деревянных кадках в углах комнаты. У окна теснились большие керамические горшки с виноградными лозами. Их длинные стебли красиво обрамляли оконную раму; через каждые тридцать сантиметров в стене имелись специальные крючки, за которые цеплялись лианы. Белые цветки одного растения красиво переплетались с желтыми соцветиями другого на самом верху. Рядом со столом Рея располагалась коллекция бонзай — миниатюрных сосен и кедров, застывших в причудливых извивах.
Полли и Жюстин, усевшись в кресла для посетителей, с интересом рассматривали полки с многочисленными горшками. Рей расстегнул манжеты своей клетчатой рубашки, аккуратно закатал рукава и ослабил узел галстука:
— Надеюсь, вы без особого труда меня нашли. Мы обычно никого сюда не приглашаем, и особенно налогоплательщиков. С внешним миром контактируем в основном по телефону или электронной почте, а этот этаж по праву можно считать одним из самых секретных. Здесь сидят таможенные чиновники, отслеживающие неоплаченные счета, и специальные агенты, занимающиеся расследованием преступлений, связанных с налогами.
— Что вы можете сказать о налогоплательщиках? — спросила Полли. Она не знала, насколько открыто дозволено вести себя с этим человеком.
Рей сложил кончики пальцев.
— Налогоплательщики — неизвестная величина, — осторожно заговорил он. — И иногда могут быть очень опасны. Они прекрасно знают, что нас интересуют их деньги. Бывали даже случаи физической расправы — на аудиторов нападали в офисах, а у некоторых агентов похищали детей. Мы прекрасно понимаем, что дело скорее в налоговом законодательстве, а не в сотрудниках, но все равно стараемся вести себя осторожно.
— Скажи мне, когда снова захочешь стать обычным налоговым инспектором. — Жюстин поднялась, обошла письменный стол и стала рассматривать растения.
— К тому моменту, когда за дело берется департамент уголовного розыска, — продолжил Рей, — мы успеваем выяснить все детали с адвокатами и бухгалтерами налогоплательщика.
Жюстин, знавшая гораздо больше об опасной работе в правительстве, чем Полли, погрузилась в любимое занятие: перенесла несколько растений на нижнюю полку, утрамбовала мох в горшочке с онсидиумом, у которого только-только начали распускаться крохотные темно-бордовые цветочки.
Рей посмотрел на нее, улыбнулся и обратился к Полли:
— А вы знаете, что Жюстин настоящий профессионал в области растениеводства?
— Конечно, — ответила та.
— Своей работой я обязан именно ей. А если точнее, обеими работами — в налоговом управлении и здесь.
Жюстин вернулась на свое место и теперь внимательно слушала, одновременно поворачивая горшочки с карликовыми деревцами, чтобы лучше рассмотреть их причудливые изгибы. Она отщипывала то веточку с/ иголками, то листик, придирчиво оценивая едва заметные изменения.
Рей положил ладони на стол:
— Итак, я правильно понял: вас интересует, каким образом мы выявляем и доказываем мошенничество с налогами. Может, лучше начать издалека?
Женщины кивнули.
— Хорошо. Предполагаю, мы не собираемся говорить о тех, кто не платит налоги. Тут все понятно?
— Конечно, — улыбнулась Полли. — Только сумасшедший не платит налоги, поскольку это запрещено Конституцией, церковью или самим Богом.
Уголки губ Рея поползли вверх.
— Верно. Итак, мы говорим о налоговом мошенничестве. Существует множество противоправных поступков, различных по степени тяжести; соответственно к ним применяются и различные наказания. Люди часто обманывают: иногда не оформляют продажи или преуменьшают свои доходы, но чаще преувеличивают суммы благотворительных взносов или вынуждают партнеров расплачиваться за деловой ужин. Их трудно назвать преступниками — скорее правонарушителями.
На самом деле незарегистрированные доходы не вариант для большинства, поскольку информация о заработной плате поступает непосредственно в налоговое управление, а также для тех, кто занимается собственным бизнесом и чьи выплаты также тщательно регистрируются. Наша работа заключается в том, чтобы отыскивать парней, бизнес которых позволяет скрывать прибыль, или тех, кто не сообщает о своих доходах. Мы часто обнаруживаем несоответствия между задекларированной прибылью и «экономической реальностью» их жизни. Информация о дорогих машинах и поместьях, высокая процентная ставка, которую, согласно их данным, просто невозможно погасить. Гораздо проще обманывать, умаляя доходы. Нет доказательств, нет намеренного преуменьшения прибыли.
Женщины в унисон кивнули. Рей не был занудливым, но говорил столь неторопливо, что Полли собралась уже записать его речь.
— Подозрение в мошенничестве основывается на предположении умаления дохода или намеренного удержания выплат, — продолжил Рей. — В отличие от других сотрудников налоговой службы у нас нет ограничений по времени. Наказания за крупное мошенничество варьируются от штрафа в семьдесят пять процентов от налога, подлежащего выплате, до тюремного заключения. Мы не говорим здесь о банальных ошибках, халатности или даже собственной интерпретации законов. Мы расследуем криминальное мошенничество.
— Например, проституцию и наркотики, — сказала Жюстин.
— Да, но не только это, — еле заметно улыбнулся Рей. — Отмывание денег и фальшивая налоговая защита. Дантист из Мэриленда, не оформлявший должным образом свои доходы, за три года заработал несколько миллионов долларов и потратил их на две лодки и самолет. Члены одной из религиозных организаций дали клятву жить в бедности, но при этом работали, затем обналичивали свою заработную плату и оформляли доход как расходы на проживание. Один богатый парень заявил о краже картины Пикассо, но мы доказали, что ничего подобного не было.
Женщины слушали его с большим вниманием. Рей глубоко вдохнул и продолжил:
— Чтобы установить факт мошенничества, необходимо доказать намерение обмануть. Например, размер банковских вкладов значительно превышает задекларированный доход. Иногда вы находите две чековые книжки или благотворительное пожертвование в пять тысяч на какой-нибудь портрет стоимостью всего две с половиной. Обычно в таких случаях заказывают оценку имущества — она-то и обходится в две с половиной тысячи, — а в результате записывается сумма пять тысяч долларов.
— И вы расследовали все эти крупные дела, — констатировала Полли. — Помните Леону Хемсли? Она покупала дорогие льняные скатерти и постельное белье для дома, а потом списывала траты на непредвиденные расходы.
— Отличный пример мошенничества, — согласился Рей, перекладывая карандаши на рабочем столе. — И, кстати говоря, иногда мы предаем подобные дела огласке — не в качестве пособия по уходу от уплаты налогов, а чтобы влиятельные налогоплательщики знали: мы следим не только за обычными людьми, но беремся и за крупную рыбу.
Полли и Жюстин отметили явно возросший интерес Рея.
— Хотите узнать подробности дела Леоны Хемсли? — выпрямился он.
— Конечно, — обрадовалась Жюстин. — Нас как раз интересуют дела, когда вещи покупаются для личного пользования, а счет выставляется компании. Как в случае с Леоной Хемсли.
— Хорошо, — сказал Рей. — Только обратите внимание на один момент. Нас нисколько не волнует, если вещь приобретается через компанию для личного пользования покупателя. Это нарушение прав акционеров и головная боль комиссии по ценным бумагам и биржам. Налоговое управление начинает интересоваться подобной ситуацией, только когда исполнитель забывает задекларировать покупку. Леона Хемсли потратила несколько миллионов долларов на оформление собственного дома, совершенно забыв о своих отелях. В число покупок входит стереосистема стоимостью сто тридцать тысяч долларов. Корпорация начала нести убытки, эквивалентные незадекларированному доходу Хемсли. Поэтому мы и взялись за нее.
— Ее обвинили? — спросила Жюстин.
— Как выяснилось, она уклонялась от уплаты налогов в течение четырех лет. Ее доход превысил в общей сложности четыре миллиона долларов; налоги, как вы понимаете, она не заплатила.
— Как же ее поймали? — заинтересовалась Полли.
— Помогла вклейка, — пояснил Рей. — Если наши люди находят что-то, это почти всегда вклейка, иногда раздраженный служащий или деловой партнер. Бывает, нам предоставляют конфиденциальную информацию из надежного источника. Часто информатор проделывает громадную работу, но нам все равно нужно доказать факт мошенничества.
Полли и Жюстин не знали, насколько придирчиво стоит расспрашивать Рея по этому вопросу. Жюстин внимательно посмотрела на цветок, стоящий перед ней на столе. Полли взглянула на Рея. Тот, в свою очередь, выжидательно наблюдал за ними.
— Скажите мне, — он сложил кончики пальцев, — что мы собираемся искать? А если точнее, что вы нашли?
— Возможно, именно подобное мошенничество, — медленно проговорила Полли. — Человек покупает вещи для себя, но выписывает чеки на свою компанию, обставляя дела так, словно подобные покупки необходимы для развития бизнеса.
— Отлично! — оживился Рей. — Здесь есть все, что вам нужно. Возьмем, к примеру, Хемсли, где из документов явствует, что вещи, которые покупались якобы для отелей, отправлялись в особняк Леоны. Вам нужно обратить внимание на два момента. Первое: корпорация оплатила счета, вещи оформили как необходимые приобретения для компании, — и, второе, вещи поступают в личное пользование покупателя.
— А если что-то одно? — спросила Полли.
— Так или иначе, все доказуемо.
Женщины кивнули: Жюстин медленно, задумчиво; Полли яростно.
— Вы узнали все, что хотели?
— Ты просто золото, — сказала Жюстин. — Пожалуй, единственный человек, способный так досконально все объяснить. А самое главное, ты не жалеешь времени. Но вот африканским фиалкам необходимо уделять больше внимания.
Жюстин поднялась со стула.
Рей обошел стол, пожал руку Полли и обнял Жюстин, прежде чем проводить их до двери.
— Одна просьба. Если вы что-то найдете, сообщите об этом нам. Я либо отправлю к вам своего сотрудника, либо возьмусь за дело сам. В любом случае о вашем участии в процессе никто не узнает. Мыс большой осторожностью относимся к подобным делами.
Когда Жюстин вернулась домой, Робби уже собрал мальчиков и отвез их на тренировку. Он принимал активное участие в семейной жизни, когда дело касалось, как он считал, мужских обязанностей: доставить мальчиков на занятия в спортивную секцию, оформить очередной проект по благоустройству дома или подготовить все необходимое для путешествия. Правда, он никогда не ходил по магазинам и не помогал на кухне с готовкой. Возможно потому, что его мама всегда спокойно занималась так называемыми «женскими обязанностями». Он просто повторял модель поведения своего отца, распоряжаясь чековой книжкой и банковскими счетами, хотя Жюстин была способна на большее, занимая ответственную должность в компании.
Более того, она приняла подобное разделение ролей, не задавая вопросов и не протестуя. Чья же тут вина? Только ее, часто повторяла она себе, хотя и понимала, что чрезмерно упрощает и сам вопрос, и ответ на него.
— Почему так поздно? — спросил Робби, но Жюстин его не услышала. Весь вечер она то и дело прокручивала в голове разговор, состоявшийся во время их визита с Полли в налоговое управление. Она гордилась профессиональным ростом Рея и его растениями. Кроме того, Жюстин методично прорабатывала план расследования по делу Майло Тиля. Получив от Рея ценную информацию, она в очередной раз перебирала в памяти, что у них на него уже есть, что необходимо узнать и как это сделать.
— Возьми, пожалуйста, — попросила она, протягивая Робби пакеты с продуктами.
Тот потянулся к портфелю, который она тут же сунула под мышку и резко отстранилась.
— Нет! Сумки…
Как только Робби освободил её от поклажи, она последовала за ним через столовую на кухню.
— Мэт примет участие в субботней игре, — сообщил Робби, облокачиваясь на длинный кухонный стол, где разложил пакеты с покупками.
— Прекрасно! — обрадовалась Жюстин. — Он думал, что у него совсем нет шансов.
Задев Робби локтем, она принялась вытаскивать из пакета пластиковые коробки с цыпленком и большой контейнер с рисом по-мексикански.
— Ты не мог бы порезать зелень и помидоры на салат?
Она достала разделочную доску и открыла шкаф в поисках миски для салата.
Робби посмотрел на доску, а потом на жену. Жюстин тихо постучала пальцами по столу и пошла за противнем. Оглянувшись, она увидела, что Робби, достав продукты из второго пакета, понес томаты и салат к раковине.
— Как у Филиппа дела с практикой?
Они разговаривали. Она раскладывала еду, он кромсал томаты и, покончив с ними, принялся за кочан салата.
Жюстин, изредка посматривая в его сторону, ликовала — как здорово все получилось! Но потом мысли снова вернулись к офису Рея, к его растениям. Все это время она жила с мужем, похожим на деревце-бонзай, — обхаживала его хотя должна была стимулировать рост. Жюстин осталась очень довольна проведенной аналогией.
Они вместе приготовили ужин, обсуждая планы на будущее, подобно многим другим парам, или по крайней мере как это представляла себе Жюстин. Робби только начинал приобщаться к подобной деятельности, салат он помыл из рук вон плохо, а кусочки помидоров напоминали месиво, но Жюстин оставила подобные мелочи без внимания.
— Знаешь, — заговорила Жюстин, когда они приготовили ужин и уселись за стол, — я хочу принимать более активное участие в деятельности компании. Искать новую продукцию и новых поставщиков. Я смогла бы обеспечить большую прибыль за счет контакта как с поставщиками, так и с потребителями.
— У нас и так все отлично, — сказал Робби, даже не посмотрев на жену.
— Знаю, — согласилась Жюстин. — Как только ты взял управление в свои руки, компания начала процветать. Я просто хочу делать больше.
Жюстин уже подумала, что так и не дождется ответа, но тут Робби спросил:
— Ты не собираешься заниматься бухгалтерией?
— Нет, что ты! Не стоит все так резко менять. Возможно, потом я не буду вести дела, связанные с налогами.
— Хорошо. Дополнительные деньги нам не нужны, — изрек Робби, как будто это было основной проблемой. И тут же пошел звать мальчиков к ужину.
Стоя у стола с миской салата в руках, Жюстин поняла, что Робби не из тех, кто анализирует жизнь; его не интересовало, почему люди, в том числе и он, поступают именно так, а не иначе. Странно, но именно эта черта характера когда-то привлекла ее. Она рассматривала подобное качество скорее как признак решительности, чем жестокости, но даже осознав, что Робби инстинктивно противится переменам, никогда не спрашивала почему. Возможно, проблемы появились еще в детстве — постоянная необходимость объяснять свои поступки, боязнь быть вызванным на ковер словно нашкодивший ребенок. Стоило, наверное, заняться этим вопросом плотнее, но в данный момент собственная жизнь занимала ее гораздо больше.
Когда с ужином было покончено, а мальчики ушли наверх, Робби вернулся в свой кабинет и Жюстин последовала за ним.
— Между прочим, — сказала она, стоя в дверном проеме, — компания по ландшафтному дизайну «Кен Моррисон» заполучила контракт на новый комплекс зданий рядом с аэропортом. Я собираюсь поговорить с управляющим по поводу поставки растений.
Робби внимательно смотрел на нее, откинувшись на спинку кресла, но прежде чем он успел ответить, Жюстин продолжила:
— Я бы хотела посмотреть ту ферму в Камарильо, где выращивают прекрасные саженцы. Ты сможешь найти время на этой неделе съездить туда вместе со мной?
Пододвинув кресло к столу, Робби потянулся к клавиатуре компьютера и сдержанно произнес:
— Бери дела в свои руки.
— Хорошо, — улыбнулась Жюстин и счастливая вернулась на кухню.




Глава 24


На следующее собрание в понедельник Полли приехала поздно, пребывая в депрессии после вчерашнего вечера, когда Грэм Вире вернулся из Сан-Диего и сразу же направился к ней. Сначала она очень обрадовалась, поскольку даже не предполагала, как сильно будет скучать без него, хотя Вире регулярно звонил ей. Полли перепугалась, когда он предложил отправить детей на рождественские каникулы к бабушкам и дедушкам и провести пару дней вместе, прежде чем к ним присоединиться.
Однако позже недовольство собой переросло в необъяснимое веселье, которое сменилось отчаянием, поскольку его предложение сильно взволновало ее, а желание все время быть рядом пугало. Полли пыталась понять свою реакцию, свои чувства. Чем внимательнее становился Грэм, тем большую зависимость от него чувствовала Полли. И хотя она тщательно анализировала свои мысли, ощущение, будто с ними что-то не то, не проходило.
«Проблема не в нем. Проблема в тебе», — говорила мама с нескрываемым презрением в голосе.
Как только Полли зашла в комнату, понурая и унылая, подруги попросили ее объяснить, в чем дело, и она сразу почувствовала себя маленькой. «Словно все, что мне было нужно, так это хороший мужчина».
— Итак, — сказала Лотти, — предпосылкой создания нашей группы явилось то, что всем требовались перемены. А чего хотели лично вы?
— Не знаю, — призналась Полли. — У меня все хорошо, но иногда я чувствую себя очень одинокой, словно все умерли и я осталась одна.
— Надеюсь, ты не думаешь, что мы сможем вернуть их обратно, — съязвила Шарлотта.
Дина одарила ее красноречивым взглядом и заверила Полли:
— Ты прекрасно справилась со своим горем и стала независимой успешной женщиной.
Лотти немного отодвинулась от стола — профессиональный прием, позволяющий дистанцироваться от происходящего, — и величественно кивнула, будто занималась с ними по собственной методологии. С самого начала эта группа была более самостоятельной, чем остальные, поэтому она предпочитала вести занятия с минимальным контролем, прекрасно понимая, что успехов они добьются сами. Тем не менее ей хотелось чувствовать отдачу.
— Ладно. Хорошо, — уступила Полли. — На самом деле — я ощущаю себя так, словно совершила подлость. Возможно, мне стыдно. Или я просто испытываю вину за то, что влюбилась. Вот.
— Это не стыд, — мягко поправила Жюстин. — Просто когда обстоятельства складываются лучше, чем мы предполагали, мы становимся подозрительными. Ты вела себя очень мужественно, пока все было плохо, и решила, что тебе не позволят остаться одной.
Все с удивлением уставились на Жюстин, поскольку она обычно не участвовала в подобных дискуссиях. Казалось, подруги ждали продолжения, и она не заставила себя упрашивать.
— Иногда наши проблемы такие мудреные, что мы ожидаем сложного решения, хотя на самом деле все может оказаться очень простым.
— Например? — спросила Лотти, понимая, что Жюстин имеет в виду не только ситуацию с Полли.
Жюстин рассказала им о Дне благодарения. Описала собравшихся — семейство Робби, своих родителей и семью брата, — еду, которая представляла собой смешение традиционных праздничных блюд и японской пищи. Описала долгое, обильное застолье, после которого все чувствовали себя не очень комфортно, и неожиданное заявление Робби: «Я долго думал над тем, что мне сказала Жюстин о проведении консультаций для поставщиков и потребителей. Я хочу» чтобы моя жена активно участвовала в развитии бизнеса. Ее интересуют подобные вопросы, и она вполне может ими заняться».
— Все просто онемели, — сказала Жюстин. — И только мама Робби слушала сына без всяких эмоций, а затем произнесла: «Отличное решение». А это означает, что так и будет.
Тема была исчерпана. А к новой они перейти не успели, потому что на лестнице послышался страшный грохот и пол второго этажа затрясся сильнее обычного. Дина затаила дыхание и вцепилась руками в подлокотники, а Жюстин кинулась к ней. Хотя все, включая Дину, знали, что кто-то просто поднимается по лестнице. В самом деле, через несколько секунд дверь отворилась и на пороге появилась Кэт.
Она выглядела абсолютно здоровой, в свободной футболке, с плотно прижатыми к телу руками. Женщины поднялись, чтобы поприветствовать ее, а Лотти даже приобняла за плечи, когда Кэт проходила мимо стола, чтобы сесть на свое любимое место у окна.
— Похоже на триумфальное возвращение! — воскликнула она. — Можно подумать, я что-то сделала… кроме того, что выжила и стала более плоской.
— Пока еще ничего не ясно, — улыбнулась Шарлотта. — По крайней мере, до тех пор, пока не обретешь прежнюю форму.
Кэт нормально относилась к подшучиваниям, но терпимой ее трудно было назвать. Передернув плечами, она опустилась на стул и отрезала:
— Не будем говорить, как я выгляжу! Лучше обсудим, что со всем этим делать, хорошо?
— Мне казалось, ты снова собираешься заняться бегом, — предположила Полли. — Теперь дополнительный груз тебе не помешает.
— Но не в соревнованиях, — ответила Кэт. — Я слишком стара для этого.
Прежде чем подруги успели прокомментировать ее высказывание, Кэт развила свою мысль. Она хотела проверить предположение молодого доктора, которая ее оперировала. Ту удивила уверенность Кэт, будто именно имплантаты превратили ее натренированное тело в красивую картинку. Она наблюдала подобные случаи, занимаясь с девочками-подростками из старших классов. Независимо от того, к какому социально-экономическому слою они принадлежали, занимались спортом или нет, все школьницы были крайне обеспокоены своей внешностью.
— Мы обе считаем, что это очень плохо, — пояснила Кэт. — Ведь их самооценка зависит от того, как они выглядят, а не как работают их тела. Популярность со временем уйдет, а тело будет служить всю жизнь. И с этим напрямую связано ваше самочувствие.
Короче говоря, Кэт собиралась отправиться к подросткам и побеседовать с ними. Подруги горячо одобрили ее начинания. Кэт же, довольная собой, переводила взгляд с одной женщины на другую.
Наконец Лотти удалилась и в комнате стало тихо. Первой слово взяла Полли:
— Итак, пришло время Майло Тиля. Мы с Жюстин выяснили много интересных подробностей, касающихся мошенничества с налогами.
— Это по моей части, — сказала Шарлотта. — Я обнаружила очень любопытную информацию, которая либо уже давно известна, либо дела настолько запутанны, что их никогда не предадут гласности, поскольку все равно никто ничего не поймет.
Сначала Шарлотта поведала о судебных процессах Тиля, связанных с залогами на строительство: один иск уже рассматривается в суде, другой пока только готовят к рассмотрению. Оба иска подали землевладельцы, которые приняли на себя определенные обязательства, однако потом выяснилось, что экспертиза по определению стоимости участков не соответствует действительности и выплаченные деньги в несколько раз превышают реальную оценочную стоимость.
Об этих делах известно уже давно благодаря вездесущей прессе. Ничего нового ожидать не приходилось, ведь адвокаты Тиля и его друзья из политической элиты обо всем позаботились.
Что касается «слепых» трастов, то тут Шарлотта работала под руководством Жюстин. Они вычислили несколько операций, с того момента как Тиль принял на себя обязательства собственника, превращая земельные участки в инвестиции. Шарлотта проследила многочисленные сделки, которые совершались через различные штаты, округа и участки, и либо присоединялись друг к другу, либо, наоборот, продавались отдельно.
— Он превращает грязь в золото, — сказала она. — Например, приобрел для одного калифорнийского сенатора участок в двести сорок три гектара стоимостью всего сто восемьдесят тысяч долларов — это триста долларов за четыре тысячи сорок семь квадратных метров. Разделил участок на тридцать небольших ранчо и выставил их на продажу. Каждое ранчо стоило сто сорок тысяч долларов. Он быстро распродал участки друзьям и сторонникам сенатора, которые уже давно внесли возможный максимум пожертвований в его кампанию. Таким образом, эта операция позволила ему получить на законных основаниях четыре миллиона долларов.
— Типичная ситуация, — вздохнула Шарлотта, усаживаясь на место и ероша свои короткие волосы. — Он настоящий гений.
Ответной реакции на ее речь не последовало. Казалось, никто не понял, что она закончила.
— Это трудно объяснить…
— Это скучно, — перебила Кэт.
— Мы собрались здесь не для того, чтобы развлекаться! — отрезала Шарлотта.
— Дети, дети, — мягко остановила подруг Полли. — Если не ошибаюсь, проблема с залогом на строительство заключается в том, что это обычное жульничество.
— А проблема «слепых» трастов в том, — улыбнулась Шарлотте Жюстин, — что сделки тяжело проследить. Я попыталась проделать ту же работу, что и Шарлотта, и времени ушло очень много.
— Более важно, что подобные сделки скорее всего незаконны, — заключила Шарлотта. — Их можно завуалировать, но вот спрятать не получится.
Женщины заерзали на своих креслах. Кэт с трудом поднялась и побрела вокруг стола. Шарлотта закрыла записную книжку в кожаном переплете.
— А теперь давайте поговорим о налоговом департаменте, — предложила Полли.
Женщины снова зашевелились, явно заинтригованные.
— Если окажется, что Майло Тиль приобрел коллекцию Дины для личного пользования, а выписал чек на свою компанию, — улыбнулась Полли, — у нас будет над чем поработать. Ты уверена, что это и есть наш план, Дина?
Та пожала плечами:
— Ауралия сообщила, что Тиль, как и многие другие клиенты, выписывает чеки на компанию, а купленные вещи отправляет к себе домой. Кстати, он очень торопился завершить все формальности до конца финансового года, то есть до тридцатого ноября.
— Отлично! — воскликнула Полли. — Это сходится с тем, что рассказывал нам приятель Жюстин.
Жюстин согласно кивнула. Кэт снова уселась на свое место.
— Помните, когда мы были в гостях у Кэт, Дина поделилась с нами потрясающей новостью и кто-то вспомнил о деле Леоны Хемсли?
— Это была ты, — подсказала Дина.
— Точно. Итак, по словам Рея, мы имеем дело с налоговым мошенничеством. Леона приобретала вещи для личного пользования, а все расходы списывала на непредвиденные обстоятельства или улучшение интерьера своих отелей.
Смакуя каждое слово, Полли в деталях пересказала дело Хемсли, начиная с полумиллиона долларов, потраченных на изделия из нефрита и вечерние платья, которые та оформила как униформу для горничных. В 1989 году Хемсли признали виновной в уклонении от уплаты налогов, обязали выплатить огромный штраф и посадили в тюрьму на четыре года.
Речь Полли изобиловала многочисленными сравнениями с делом Майло Тиля. Постепенно женщины начали понимать, насколько серьезной информацией обладают. Правда, через некоторое время Жюстин вмешалась в монолог подруги.
— Нам следует быть очень осторожными, — предупредила она. — Идея сама по себе простая, а вот добыть доказательства не так легко. Рей сказал: чтобы подтвердить факт мошенничества, необходимы два условия. Первое: надо удостовериться, что Майло Тиль приобрел коллекцию Дины в личное пользование, поскольку он может перевезти вещи в свой офис или в один из домов.
Итак, им предстояло не только выяснить, куда именно отправят предметы искусства, но и проследить за их перемещением, Кому-то придется отправиться в его личные апартаменты, обследовать офис, а если понадобится, то и другие дома.
— Второе, — продолжила Жюстин. — Нам надо подтвердить не только факт оплаты счетов компанией, но и списание расходов на необходимые приобретения для развития предприятия. В противном случае будет понятно, что хотя Тиль и оплатил покупку, выписав чек от имени собственной корпорации, коллекцию он оформил в качестве личной собственности.
— Конечно, а я продам вам мост и спортивный клуб, — усмехнулась Кэт. — Мы же прекрасно знаем, что он собирается оставить все себе, почему в таком случае не можем просто сообщить об этом в налоговый департамент? Мы же поймали его?
Они пока не представляли, как объявить о другой возможности доказать виновность Тиля. Подруги знали от Шарлотты, что компания, где работает Эвери Фейнман, поддерживает деловые отношения с корпорацией Майло Тиля. Шарлотта неоднократно предупреждала, что Эвери не будет помогать в их затее, даже если она попросит. Но женщины все же решили не упускать такую возможность. По словам Полли, он просто обязан был помочь, поскольку Тиль совершил множество противоправных поступков.
Когда они наконец все выяснили, за окном совсем стемнело, а силуэты деревьев начали расплываться на фоне вечернего неба. Подруги все больше убеждались в правильности собственных поступков. В их копилке побед находился политик, раздавленный общественным мнением, адвокат, убитый собственной женой, а они фактически явились соучастниками преступления. Теперь им хотелось увидеть, как хитрого и изворотливого владельца строительной империи накажут по заслугам. Может, его крупные аферы наконец раскроются благодаря нескольким корзинам и фарфоровым изделиям.
— Подумать только, вроде бы такая мелочь! — удовлетворенно воскликнула Полли. — У нас все получится!

С улицы дом Шарлотты казался погруженным во мрак; правда, подъехав ближе, она увидела, что на кухне и у боковой двери горит свет. Войдя, она сразу же поняла, что Эвери заперся в комнате позади кабинета, где хранил свои вина. Она слышала, как выдвигаются и задвигаются ящики, в которых лежали маленькие бутылочки, и подумала, что Эвери скорее всего решил систематизировать вина по названию, возрасту, происхождению, дате приобретения и цене.
Эвери любил хорошую еду и вино. Причина, как предполагала Полли, крылась в его детстве и юности — эти годы своей жизни он называл «экономными». Его семья была далеко не бедной, но при этом очень бережливой. Его мать работала в одном из первых дисконтных магазинов оптики, а отец — торговым представителем фирмы, занимающейся пошивом костюмов. Они не интересовались едой, винами и другими благами — только образованием, и старались привить подобное отношение к жизни своим детям.
Шарлотту никогда не интересовало, что она ест и ест ли вообще. Она обращала внимание на еду только в компании друзей. Вина привлекали ее и того меньше. Поначалу она довольно терпимо отнеслась к увлечению Эвери и беззлобно подшучивала над ним. Муж отвечал в том же духе. Когда же это началось? Десять, пятнадцать лет назад?
«У мужчины должно быть хобби, — мягко говорил он и добавлял после паузы: — Гоняться за девушками».
Со временем Шарлотта стала менее терпимой, а ее шутки больше не казались смешными. Увлечение вкусной едой привело к частым обедам с друзьями, винная тема существовала автономно. Эвери собирал вина различных стран и марок. Напитки из Франции он обозначал буквой «Ф», из Германии буквой «Г», для Америки использовал сочетание «СШ» и так далее. Он нумеровал бутылки в порядке их приобретения, подписывая белые вина четными цифрами, а красные — нечетными. Маркировал их по возрасту, исходя не из даты изготовления, а из готовности к употреблению. Первые несколько лет Эвери ставил на пробках маленькие красные точки, обозначая тем самым момент, когда можно открыть бутылку, но потом посчитал подобную систему глупой и отказался от нее. Шарлотта прошла через кухню в кабинет, нерешительно помедлила у двери в погреб, а затем постучала, на случай если холодильник открыт. Эвери очень трепетно относился к поддержанию необходимой температуры в помещении. Красные вина он хранил при пятнадцати градусах по Цельсию, а белые и шампанское — при десяти.
— Заходи, — сказал он и посмотрел вверх, когда она открыла дверь. Лампы на потолке освещали его лицо. — Привет!
Эвери сидел на стуле у высокого рабочего стола, больше напоминающего барную стойку. Над головой висело несколько бокалов, а у стены стоял дубовый шкаф с выдвижными ящиками. Перед ним лежало несколько учетных книг, где он записывал дату приобретения той или иной бутылки и давал оценку качества самого вина.
— Я подумала, что найду тебя здесь. — Шарлотта забралась на стул напротив Эвери.
— Нужно было разобраться с делами, — дружелюбно ответил он, жестом указывая на картонные коробки у своих ног. Позади в холодильнике располагались стеллажи с вином, разделенные, как в библиотеке, на несколько отсеков: две секции, три полки, каждая с легким наклоном. Хотя стеклянная дверь оказалась закрытой, в рабочей комнате все равно было холодно. Эвери спускался сюда в теплом кардигане. Шарлотта же порадовалась, что на ней пиджак и водолазка.
Они сидели в полной тишине. Затем Эвери наклонился и достал из ящика очередную бутылку. «Какой же он серьезный», — подумала Шарлотта, ценившая в людях это качество.
— Может, мне почитать, что написано на этикетках, пока ты будешь записывать? — предложила она.
Эвери удивленно приподнял брови.
— Человеку нужно хобби, — улыбнулась Шарлотта.
Он усмехнулся в ответ, закрыл учетную книгу и сложил руки на груди.
— Верно подмечено. Ты, видимо, чего-то хочешь, Шер, раз так себя ведешь. Мое хобби сводит тебя с ума.
— Я действительно собираюсь кое о чём тебя попросить. — Она даже не пыталась отрицать предположение мужа. — Но не только. Я снова хочу стать частью твоей жизни. И не так важно, чем мы будем при этом заниматься.
— Просто попроси, — отклонил Эвери ее предложение.
— Мне нужна информация, касающаяся финансовых дел корпорации Майло Тиля, — медленно начала она.
— Зачем? — Он внимательно изучал ее лицо.
— Этого я не могу тебе сказать.
— Твоя просьба имеет отношение к смерти Джинджер?
Шарлотта кивнула.
— Господи Боже! — воскликнул Эвери. — Митчелл Рейнхарт был довольно опасным типом, но по сравнению с Тилем он просто пушистый котенок.
Он вопросительно посмотрел на Шарлотту, но ответа так и не дождался.
— Это не очень хорошая затея!
Шарлотта молчала.
— Компания Майло Тиля не является моим непосредственным клиентом. Я занимаюсь совершенно другими делами, даже если документы и доступны всем сотрудникам. Улавливаешь суть проблемы?
— Да, — кивнула она.
— Между бухгалтером и его клиентом существует определенная степень доверия; также обстоят дела и с юристами.
— Знаю, — поникла Шарлотта.
Некоторое время они молча изучали друг друга. У Шарлотты даже возникло странное ощущение, словно так они общаются подобно людям с необычными способностями.
Наконец Эвери заговорил:
— Я могу предложить тебе лишь второстепенную информацию. Откуда мне знать, что это не пойдет дальше?
— Просто поверь, — сказала Шарлотта.
Эвери отодвинул учетные книги на край стола, поднял коробки с пола и, поставив их в проходе за холодильником, аккуратно задвинул стул. Потом обошел вокруг стола и, держа руку на выключателе, открыл дверь. Когда Шарлотта проходила мимо, он тихо сказал:
— Мне надо подумать.
Судя по тону, Шарлотта решила, что делать он ничего не станет. Она сидела на кухне в полном одиночестве и очень обрадовалась, когда ее грустные мысли прервал телефонный звонок.
— Дина собирается подписать оставшиеся документы завтра утром, — сообщила Полли. — Будет вести себя с ним дружелюбно, так что, возможно, ей удастся побывать у него в гостях и узнать что-нибудь интересное.
Шарлотта сразу почувствовала, что подруга чем-то обеспокоена.
— Мне кажется, Дине стоит вести себя отстраненно, — заметила Шарлотта. — С другой стороны, она и вправду может узнать что-нибудь интересное. Она чего-то боится?
— Нет, совсем нет. Скорее волнуется. Чувствует себя так, словно через несколько минут ей предстоит выйти на сцену. Лично я не желаю видеть, как она будет с ним общаться. Я много про него читала — везде только и пишут о его обаянии, силе и деловых связях.
— Перестань, — фыркнула Шарлотта. — Это же Дина. А он мужчина. Дина берет их, использует, а потом бросает, но они все равно не перестают восхищаться ею. Что может случиться?




Глава 25


Дина приехала в галерею Ауралии на пятнадцать минут раньше назначенного срока, но Майло Тиль к тому моменту был уже на месте. В галерее толпился народ. Дина никогда не видела Тиля раньше. Мужчина в черном костюме стоял спиной к ней у самой двери, но она сразу его узнала. Майло оказался среднего роста, он был отлично сложен, темноволосый. Что-то в манере держаться выделяло его из толпы, приковывая внимание.
Дина невольно сосредоточилась. Она прибыла на встречу в крайне раздраженном состоянии — потратила кучу времени, приводя себя в порядок, хотя и стыдилась этого. Прекрасный костюм, отличные украшения, правда, теперь ее слегка беспокоили волосы, которые она оставила распущенными, закрепив по бокам старинными индийскими гребнями.
Примерно через минуту Тиль повернулся к Дине лицом и тут же направился в ее сторону:
— Доктор Миланская?
— Как вы узнали? — протянула она руку.
— Догадался. Честно говоря, меня не волнует, кто вы. Просто захотел с вами познакомиться.
Он взял ее за руку и повел в зал, где проходила выставка полотен «Новые современные цвета».
— Просто прекрасно, что вы нашли время встретиться с любителем редких интересных вещиц. Хотя лучше, наверное, сказать с коллекционером-конкурентом.
Голос оказался глубоким, бархатистым, с едва заметным акцентом. Тиль проглатывал гласные и чуть дольше, чем нужно, тянул согласные звуки, Майло Тиля нельзя было назвать непривлекательным; Правильные черты, высокий лоб и коротко подстриженные вьющиеся волосы. Но дело было не в чертах лица, а в его выражении. Гордо поднятый подбородок, осанка — все говорило о силе характера, привычке командовать.
— Пойдемте посмотрим на вещи, которые ни вы, ни я никогда не купили бы, — предложил он.
Следующие четверть часа они медленно перемещались от одного полотна к другому, выдавая комментарии и критические замечания, иногда рассказывали о себе, словно старые приятели, у которых имелся по крайней мере один общий интерес.
— У вас классическое лицо гречанки, — всмотрелся он в ее профиль, когда они остановились у картины под названием «Два цвета». И прежде чем она успела ответить, добавил: — Я грек. Мистер Томопоулос.
— И каким же образом вы сократили свою фамилию до «Тиль»?
— Просто отсек все ненужное. Я не мог использовать первую часть слова «Том», поскольку она мало подходит для фамилии. Идем дальше. «Топ» тоже не самый лучший вариант. Следующая согласная «эл»; «Тол» плохо подходило к имени, а вот Тиль — отличная фамилия и хорошо сочетается с Майло. Поэтому я остановился на последнем варианте.
Он явно наслаждался ее хорошим настроением.
— Я наполовину гречанка. Как вы могли догадаться по фамилии, мой отец проживал в северных странах.
Они подошли к следующему залу, обсуждая предметы искусства, интересные им обоим, и коллекции, переходящие из рук в руки.
— У вас остались вещи из собрания, что вы мне продали?
— Не так много. Пара ковриков, но я использую их по прямому назначению.
— Потрясающе, — пробормотал Тиль.
— У меня есть несколько пиал, но с ними я никогда не расстанусь; серебряные украшения — правда, совсем немного. Как вы, наверное, уже поняли, меня больше не интересует культура юго-западных стран.
— А что вы собираете сейчас? — Он легко коснулся тыльной стороной ладони ее локтя. Трюк, который Дина нашла достаточно наглым, но бесспорно очень привлекательным. Майло оказался на удивление приятным человеком.
— Недавно я приобрела, а затем продала три коллекции подряд, — призналась Дина. — Так что теперь мне нужен отдых.
Тиль улыбнулся и поддержал Дину под локоть.
— Почему вы так непостоянны?
— Возможно, потому, что мне нравится гоняться за редкими вещицами, а не иметь их в собственности.
— А-а, — протянул он. — А вот я люблю владеть вещами.
Дина помолчала немного и спросила:
— А куда вы денете все эти экземпляры из моей коллекции? Там же более сорока предметов. Наверное, у вас очень большая приемная.
— У меня очень большой дом. А если быть совсем точным, два дома. Эти вещи принадлежат мне, и я не намерен делить удовольствие от их созерцания с кем-то еще.
Дина собиралась более подробно расспросить о домах и специально оборудованных комнатах для различных коллекций, но тут в зале воцарилась тишина и все повернулись в сторону двойных дверей в задней части галереи. Створы распахнулись, и на пороге появилась… Ауралия. Как и в прошлый раз, она была закутана в шелка, только теперь ткань имела красно-коричневые оттенки, переходящие от светлых к темным.
Женщина впорхнула в комнату и, грациозно кивая, поприветствовала всех своих гостей. Ауралия методично обошла зал и закончила свой путь, возле Дины и Майло Тиля, стоявших позади группы, с которой она начала свое паломничество.
— Милый! — воскликнула владелица галереи, подставляя Тилю щеку для дружеского поцелуя. — Пойдемте, дорогие мои, — обратилась она уже к обоим. И, встав между ними, взяла их под руки и повела к двойным дверям, за которыми находился ее офис.
Подписание документов заняло всего несколько минут, поскольку Дина уже получила свой чек от компании Майло Тиля. Оставалось уладить некоторые нюансы, касающиеся перевозки оставшихся предметов коллекции в дом Тиля на бульваре Уилшир.
— Тот самый пентхаус, милый?
И объятия на прощание. Затем на пороге появилась страдающая анорексией особа и проводила Майло и Дину до дверей.
Часы показывали пятнадцать минут седьмого, а на улице было уже совсем темно. Пока они находились в галерее, в Беверли-Хиллз зажглись фонари. Они медленно прошли мимо мебельных магазинов и конторы, поставляющей восточные ковры. В окнах ярко горел свет, Тиль остановился на секунду, уверенно взял Дину за руку и повел к автомобильной стоянке.
— Надеюсь, вы уделите мне еще немного времени. Сейчас проходит один интересный аукцион. На продажу выставлены изделия из фарфора, а без вашей помощи я пропаду.
Он пристально посмотрел ей в глаза. Они свернули на маленькую, тускло освещенную улочку, но Дина разглядела, что верхняя губа у Майло узкая, а нижняя, наоборот, полная. Ей нравилась такая форма.
— Составите мне компанию?
— Конечно, — улыбнулась она.
Аукцион проходил в нескольких километрах от галереи, в Уилшире. Майло подробно описал маршрут, но Дина все равно ехала медленно, чтобы он добрался первым. Вскоре она оказалась возле большого дома, где были представлены различные произведения искусства. Сквозь окна первого этажа витрины прекрасно просматривались. Подъезжая к автостоянке, Дина заметила над входом большой плакат с надписью «ДЕКОРАТИВНОЕ ИСКУССТВО».
Когда двери лифта открылись на седьмом этаже, Майло Тиль уже ждал у большого круглого стола, но зарегистрироваться пока не успел. Дина почувствовала некоторое облегчение и благодарность. Две инженю в узких топах и обтягивающих брюках занесли его в списки, вручили табличку с обычным номером семнадцать (позже Тиль рассказал, что в семнадцать лет впервые посетил свою родную страну), маленький блокнотик и карандаш, на случай если вдруг потребуется записать какую-то информацию.
В одной из комнат стояли столы с едой. Гостям предлагались белые вина, безалкогольные напитки, нарезанный кубиками сыр и крекеры. Увидев большие чаши, Дина сначала подумала, что там находится ароматическая смесь из сухих цветочных лепестков, но это оказались обычные разноцветные чипсы из картофеля, батата, свеклы и корня колоказии.
— Поешьте, — предложил Тиль, накладывая в тарелку кусочки сыра и чипсы. — Мы должны быть сильными.
Отдав Дине угощение, Майло повел ее в комнату с выставленными на продажу предметами искусства. Всего около шестидесяти лотов. Тиля интересовал набор из трех предметов Марии Мартинец начала тридцатых годов двадцатого века. В то время они с мужем Джулианом начали работать над созданием черных матовых изделий, захвативших рынок юго-западных стран десятью годами ранее. Мартинец славилась своими черными глазурями высокого качества и необычным дизайном предметов кухонной утвари. Набор состоял из двух пиал, большой и маленькой, и блюда, такого глубокого, что его можно было использовать в качестве тарелки. Оценочная стоимость лота колебалась от семи с половиной до двенадцати тысяч долларов.
— Что выдумаете? — тихо спросил Тиль, наклонившись к Дине. — Десять тысяч? Пятнадцать? Мы сможем заполучить зги чудесные вещицы за такую цену или стоит заплатить больше?
— Изделия просто великолепны, — вздохнула Дина, сожалея, что прекратила собирать свою коллекцию фарфора. — Возможно, придется раскошелиться, но лучше подождать и посмотреть, как будут развиваться события.
В зале расставили более трехсот стульев со стандартными эмблемами. Получилось двадцать рядов с проходом в центре. Людей оказалось довольно много, но лишь немногие приблизились к подиуму, остальные толпились у стен. Некоторые скромно стояли в сторонке, словно прислуга, подключая наушники, чтобы держать связь со своими клиентами, которые не смогли присутствовать на аукционе и послали доверенных лиц.
Аукционист взошел на подиум. Высокий, худой, рыжеволосый, в элегантном коричневом костюме. На вид ему можно было дать чуть больше тридцати. С легким акцентом он проинструктировал рабочих, вносящих лоты на сцену, и кивнул лишь нескольким, включая Тиля.
Дина и Майло заняли места в середине пустого ряда. Тиль сел справа от Дины и откинул спинку стула, оказавшись немного позади. Они тихо обсуждали свои действия во время аукциона. Месяц назад он видел подобное блюдо, которое ушло всего за девять тысяч долларов.
— Может быть, мне стоит предложить пятнадцать?
— Ваше предложение зависит от того, хотите ли вы заключить выгодную сделку или просто приобрести вещи в личное пользование.
Аукцион начался. По первым десяти лотам, состоявшим в основном из фарфора, Тиль сделал несколько записей, но потом оставил это, а руку с блокнотом положил не на спинку стула, а на ее плечо. Он сидел достаточно близко, поглаживая Дину по волосам, а когда что-то шептал, она чувствовала его горячее дыхание на своей щеке.
В зал внесли изделия из фарфора Марганец, и аудитория заметно оживилась. Тиль положил блокнот на колени. Он по-прежнему обнимал Дину за плечи, но уже не так крепко, вцепившись свободной рукой в свою табличку с номером.
Стартовая цена составила семь с половиной тысяч, ставку тут же увеличили сначала на пятьсот долларов, а потом подняли до двенадцати тысяч. Майло Тиль хранил молчание. Следующий претендент накинул еще двести пятьдесят долларов.
— Теперь наша очередь? — прошептал он ей на ухо.
Дина обернулась. Он наклонился так близко, что она не видела его лица, только губы.
— Сейчас? — нетерпеливо прошептал он.
Дина кивнула, и Тиль поднял свою табличку чуть выше спинки кресла. Она подумала, что никто ничего не заметит, но, должно быть, за ее спутником наблюдали, поскольку аукционист посмотрел на Майло:
— Номер семнадцать. Увеличиваете ставку?
Тиль кивнул. Цифры быстро поползли вверх. Двенадцать тысяч пятьсот, двенадцать тысяч семьсот пятьдесят, тринадцать тысяч. Кто-то снова поднял ставку, и цена лота возросла до тринадцати с половиной тысяч, потом до четырнадцати и пятнадцати.
— Больше? — услышала Дина голос Тиля и кивнула. Майло поднял ставку до пятнадцати с половиной тысяч.
Вслед за этим цена возросла до шестнадцати, семнадцати, а потом и до семнадцати с половиной.
— Больше? — снова спросил он. В комнате становилось жарко. Пальцы Тиля теребили воротник ее шелкового костюма.
Стоимость лота тем временем возросла до девятнадцати тысяч. Голос Тиля, его дыхание, рука на плече становились все горячее. Дина утвердительно качнула головой.
— Больше? — то и дело спрашивал он.
Цифра становилась все больше и больше. Дина чувствовала жар во всем теле, дыхание участилось. Его пальцы впились ей в плечо.
Достигнув отметки в двадцать три с половиной тысячи, цена медленно поползла вверх. Теперь Тиль боролся с одним претендентом. У Дины кружилась голова, все вокруг исчезло. Сознание сфокусировалось на раскаленной атмосфере зала, на голосе Майло, его ритмичном дыхании, обжигающем ее щеку.
— Больше?
Дина кивнула. Аукционист стукнул молоточком.
— Продано покупателю под номером семнадцать за двадцать семь тысяч долларов, — спокойно произнес он, словно и не принимал участия в происходящем, и жестом попросил убрать пиалы и блюдо.
Через минуту служащие внесли следующий лот. Рука Майло Тиля продолжала сжимать плечо Дины, пальцы теребили краешек зеленого воротника.
— Мы сделали это! — Майло наклонился вперед, и теперь она видела его лицо. Щеки покраснели, лоб поблескивал мелкими бисеринками пота, но глаза смеялись и Тиль улыбался. — Мы заплатили не слишком много? — прошептал он.
— Нет, если вы хотели приобрести эти вещи, — убежденно ответила Дина. — Никакого «мы» не существует. Ваша покупка принадлежит вам.
И она немного отодвинула свой стул.
После того как Тиль выписал чек и договорился о доставке, они покинули аукцион. Фарфоровые чаши и блюдо должны были отправить к нему домой, а чек он выписал на свое имя.
Они пошли к лифту, Майло стиснул ее руку чуть выше локтя. Потянувшись к панели с кнопками, он вопросительно посмотрел на Дину:
— Мне на третий уровень.
— На уровень ниже.
— Я довезу тебя на машине, — улыбнулся он, нажимая кнопку с цифрой «три». — Это было просто потрясающе! Я чувствовал себя так, словно меня оберегал ангел-хранитель.
Как-то незаметно они перешли на ты. Он поднес к губам ее ладонь.
— Тебе понравилось?
— Очень, — ответила Дина, когда открылись двери лифта.
— Теперь тебе придется помочь мне выбрать место для новых экземпляров коллекции.
— Думаю, стоит сначала позаботиться о том фарфоре, что ты купил у меня. Он не займет слишком много пространства в твоей квартире?
— Нет, — ответил Тиль. — В прошлом году я купил соседние апартаменты и проделал проход в стене. Появились дополнительные комнаты. Некоторые из них отданы под домашнюю галерею.
Он помог ей забраться в машину и только после этого уселся на водительское кресло. Потом закрыл дверцу, наклонился к Дине, взял ее лицо в свои ладони и начал целовать, сначала мягко, осторожно, а потом все настойчивое. У Дины промелькнула мысль, что он отлично это делает. Мастерски целуется. Правда, анализ в данной ситуации был совершенно бесполезен. Она ощущала крепость его мускулов под своими пальцами, его руки на своих волосах, шее.
Взглянув на запотевшее ветровое стекло, Дина высвободила руку и написала кончиком пальца три икса. Тиль рассмеялся, поймал ее руку и нежно поцеловал пальчик:
— Мы выбрали довольно романтичные знаки.
— По крайней мере, сейчас мы находимся на четыре этажа ниже, чем все остальные, — улыбнулась Дина.
Когда они отдалились друг от друга на достаточное расстояние, чтобы спокойно поговорить, Дина заметила на приборной панели маленькую табличку с печатными буквами «МИЛОТИЛЬ». «Майло Тиль, — подумала она. — Что я здесь делаю?» И, прежде чем успела остановить себя, спросила:
— Майло Тиль, вы ведь были знакомы с Джинджер Пасс?
Выражение его лица не изменилось.
— По-моему, я слышала о тебе раньше.
Неужели он не помнит ее имя? А может, и не знал его никогда?
Казалось, Майло ждал ее объяснений.
— Не знаю никого с таким именем, — наконец проговорил он. — Кто это?
— Женщина, с которой я однажды встретилась. — Дина испугалась, что не знает, как закрыть начатую тему. — Она не так давно умерла.
— Не припоминаю, — сказал он после недолгой паузы. — Хочешь поговорить о ней?
И уткнулся лицом в ее волосы.
«Нет, совсем нет», — подумала Дина.
— Тут не о чем говорить.
Трудно было понять, действительно ли он не помнит того случая или прикидывается, и неизвестно, что хуже. Но Дина точно знала — он должен уйти. И не важно, что Майло самый привлекательный мужчина из всех, с кем она встречалась. Не важно, что ее привлекают опасности. С ним тягаться она не могла.
Дина наклонилась, желая насладиться последним долгим поцелуем. Ее рука опустилась ему на бедро, приблизилась к паху, и она почувствовала, как напряглась его плоть. Она отстранилась и открыла дверцу машины.
Тиль удержал ее за руку.
— Я могу проводить тебя до дома?
Она поцеловала его, на этот раз быстро. Он принял ее жест за согласие и потянулся к ключам на приборной панели, но Дина осторожно освободилась.
Он удивленно приподнял бровь.
— Не сегодня? Тогда, может быть, завтра?
Дина легко пробежала пальцами по его руке:
— Я позвоню тебе.
— Обычно так веду себя я. Впервые слышу подобную фразу от женщины.
— Я часто так говорю… — И Дина выпорхнула из машины.
Спускаясь вниз по наклонному коридору на свой уровень, она ни разу не обернулась. За спиной Тиль завел двигатель и поехал к выходу, на повороте шины противно взвизгнули. Добравшись до своей машины, Дина забралась внутрь и сжала руль. Она нисколько не жалела о том, что произошло, но и довольной себя не чувствовала. Просто другого выхода у нее не было.
Она ощутила себя странно опустошенной, хотя последние несколько часов ее переполняла энергия. Уже не в первый раз Дина задавала себе вопрос, почему ее так тянет к опасным, сложным мужчинам. «Неужели я всегда предпочитала подобных парней или только теперь, когда повзрослела, дружелюбные, светлые личности начали обходить меня стороной? Почему я не связала жизнь с кем-нибудь похожим на Грэма Вире?» Ответ нашелся сам собой: случайность. Она просто не встретила такого человека, когда была свободна. А может, это ее природная особенность, что гораздо хуже.
Дина передернула плечами, выкинула из головы мрачные мысли и импульсивно набрала номер Полли, чтобы спросить, можно ли заехать к ней в гости. Полли пригласила ее, не задавая вопросов. Дина завела мотор, дала задний ход и двинулась к выезду.
Подобное поведение трудно было назвать обычным. У нее никогда не было близких подруг, даже сейчас Дина затруднилась бы с выбором доверенного лица. Время от времени она ощущала острую нехватку верной союзницы, особенно после разрыва с очередным мужчиной, но не знала, как исправить сложившуюся ситуацию. Она очень быстро превратилась из девчонки-сорванца в особу, пользующуюся большой популярностью у противоположного пола, и с пятнадцати лет она все свободное время проводила с мальчишками. Она сама походила на мальчика, хотя и чувствовала на себе заинтересованные взгляды друзей. Днем она играла с ними в хоккей на траве, а ночами отрывалась на танцполе и флиртовала.
Возможно, одной из причин, по которой Дина решила присоединиться к группе, явилось то, что впервые в жизни у нее появились замечательные подруги. Она быстро привязалась к пяти женщинам, теперь уже четырем, поэтому решение позвонить Полли было необычным, но вполне ожидаемым.
Приехав к Полли, Дина подтвердила, что недавно приобретенную коллекцию фарфора отправят домой к Майло Тилю. Правда, разговор довольно быстро перетек к обсуждению возмутителя спокойствия Дины. И Полли не разочаровала ее, поскольку проявила понимание, посочувствовала, а под конец восхитилась решением Дины.
— Твое сегодняшнее приключение похоже на любовный роман, — сказала она. — Большинство из нас не переживали в жизни ничего подобного.
— Проблема в том… — До этого Дина абсолютно спокойно рассказывала о событиях вечера, но теперь из ее глаз потекли слезы. — Я знаю, это неправильно, но продолжаю думать, что, в конце концов, ничего страшного не случится, если я отважусь позвонить ему и назначить встречу.
Она с надеждой посмотрела на Полли, ожидая получить поддержку.
— Я прекрасно понимаю, что с тобой происходит, но это опасное развлечение, — мягко заметила Полли. — Вспомни, сколько чахоточных меценатов, богатых промышленников и преуспевающих адвокатов у тебя было. Он один из них.
— Я знаю, знаю. Нелепо, что мы охотимся на мужчину, который идеально мне подходит.
Полли опешила.
— Идеально тебе подходит?! Неужели ты считаешь его мужчиной своей мечты? Идеальным партнером? Нам известно, что это бесчестный манипулятор, расчетливый, способный на убийство. И это твой тип мужчины?
— Возможно, он будет вести себя со мной по-другому, если полюбит, — прошептала Дина, пристально рассматривая свои руки.
Полли не верила своим ушам.
— Неужели ты и вправду думаешь, что у тебя есть будущее с Майло Тилем?
— Он может измениться.
Губы Полли сжались в тонкую ниточку.
— Любой человек может измениться, — всхлипнула Дина. — Почему ты думаешь, что он останется прежним?
— Всего два слова, — мрачно усмехнулась Полли. — Джинджер Пасс.
Дина кивнула и часто задышала. Лицо исказил ужас.
— Господи, — пробормотала она. — В разговоре с Майло я упомянула ее имя. Спросила, не был ли он с ней знаком.
Полли вцепилась в подлокотники кресла.
— Я думала о Джинджер весь вечер. И вдруг решила, что, возможно, он выдаст себя и у нас появится дополнительная информация.
— Только не он, — покачала головой Полли. — Твой вопрос может расстроить наши планы. Думаешь, он не будет защищаться от любых попыток навредить ему?
— Знаю, — понурилась Дина. — Я и тогда все прекрасно понимала. Я же все-таки вышла из машины. Звонить ему я тоже не собираюсь; надеюсь, он быстро меня забудет.
— А если нет? — спросила Полли. — Исключая присущие ему отрицательные качества, он прекрасно тебе подходит. Что тебя остановило?
Дина вздохнула:
— Два слова. Джинджер Пасс.

* * *

К пятнице реакция подруг на события, произошедшие с Диной, достигла своего апогея. Весь день она провела в офисе, осматривая поражения кожи, различные виды сыпи, гнойники и бородавки. А в перерывах между приемом пациентов отвечала на звонки.
— О чем ты только думала? — недоумевала Кэт. — Ты же могла все испортить!
— Все это может обернуться серьезной проблемой, — огорчилась Шарлотта. — Повтори, пожалуйста, что именно ты сказала и как отреагировал на твой вопрос Тиль.
— Не могу поверить! — восклицала Полли. — Мы с тобой ухитрились придать событиям налет романтики! Хотя романтикой здесь и не пахнет.
— Что ты наделала? — продолжала возмущаться Кэт. — Ты вообще соображала в тот момент?
— Возможно, все не так уж плохо, — спокойно заметила Жюстин. — Нам просто надо немного подождать.
— Ты повела себя безрассудно, — твердила Шарлотта. — Мы попали в крайне неприятную ситуацию. Майло Тиль опасный человек.
— Я ведь просто спросила, знает ли он ее, а потом сказала, что Джинджер умерла. Подозрения у него могли возникнуть, только когда я сообщила о смерти. Может, он и не знал, как ее зовут? Интересно, Джинджер называлась своим именем? Скорее всего, Тиль не в состоянии запомнить всю ту ложь, к которой ему приходится прибегать, но вряд ли он каждый день убивает женщин.
Когда на телефоне загорелась лампочка, Дина только-только выпроводила последнего пациента и собиралась заняться бумажной работой.
— Я закрываюсь, — сообщила Стэйси, регистратор. — В приемной ожидает господин Тиль, ему не было назначено.
— Я сейчас выйду, — сказала Дина, поскольку Стэйси не могла покинуть помещение, пока кто-то находился в приемной. Сцепив руки в замок, она постаралась дышать как можно ровнее и спокойнее.
Майло Тиль стоял у окна, спиной к девушке, когда Дина выглянула из кабинета и отчетливо произнесла:
— Спасибо, Стэйси. Прости, что задержала.
Тиль повернулся, но радость на его лице при виде Дины тут же сменилась настороженностью. Он не сдвинулся с места, пока Стэйси собирала свои вещи. Даже когда Дина пошла ему навстречу, Майло так и остался стоять, правда, бережно сжал протянутую руку в своих ладонях.
— Неужели я потерял покой, так и не дождавшись звонка от тебя? — задорно спросил он, но глаза оставались холодными.
Дина покачала головой.
Они не двигались, пока Стэйси шла к выходу, стараясь не бросать в их сторону любопытных взглядов. Дверь за ней закрылась, и они остались одни. Тиль выпустил руку Дины и принялся бродить по комнате между пустыми витринами. Дина ходила следом, правда, на довольно почтительном расстоянии. Иногда их дороги пересекались, а порой они оказывались по разные стороны стеклянных полок. Его лицо увеличивалось, когда он заворачивал за угол, поскольку стекло там было толще, затем снова принимало нормальные размеры и опять увеличивалось, стоило ему дойти до угла. Способность стекла укрупнять предметы стала для Дины неожиданностью. Она зачарованно следила за перемещениями Тиля. Вот он скрылся из виду, вырос в размерах, снова уменьшился. Сейчас кот. Сейчас мышь.
— Я прямой человек, — сказал он, не прекращая движения. — И знаю, чего хочу.
Дина ждала, наблюдая, как в витрине появилось сразу несколько голов Тиля. Все это время она размышляла, как будут разворачиваться события. И вот дождалась.
— Мы прекрасно проводили время вместе, — продолжил он, — пока ты не спросила, не знаю ли я, случайно, одного человека. Кто эта женщина? И в чем, собственно, проблема?
Лицо спокойное, губы растянуты в дружелюбную улыбку, только глаза по-прежнему серьезны и настороженны.
— О ком ты говоришь? — спросила Дина, стараясь выиграть время.
— О женщине, которая была со мной знакома.
Дина задумалась, пытаясь воскресить в памяти все несуществующие имена и разговор, состоявшийся в среду вечером. Затем, стараясь выглядеть как можно более безразличной, сказала:
— Мы пересекались несколько раз в парикмахерской.
Он приподнял брови, но выражение глаз не изменилось.
— Я увидела в машине табличку с твоим именем и вспомнила о женщинах, обсуждавших тебя пару месяцев назад. Та девушка практически все время молчала, но она единственная, чье имя я запомнила, поскольку ее дочь моя пациентка.
Он пытливо посмотрел на нее.
Вот оно. Она нашла потрясающий ответ.
— В машине я вспомнила о них и подумала, что совсем тебя не знаю. А они были с тобой знакомы.
Дина потупилась, демонстрируя смущение.
— Ты должен меня понять… — Она, сделала вид, будто выдавливает из себя каждое слово. — Я занимаюсь кожными болезнями, а они ведь очень просто передаются от одного человека к другому.
Дина снова взглянула на Майло.
Тиль смотрел куда-то в сторону. Наверное, словосочетание «кожные болезни» произвело на него определенное впечатление. И почему все так реагируют?
— Я стараюсь избегать мужчин, которые слишком часто меняют подружек, — тихо добавила она, хотя можно было бы обойтись и без дополнительных пояснений.
В комнате повисла тишина. Дина внимательно изучала его лицо. Настороженность начала рассеиваться, и во взгляде мелькнуло явное облегчение.
— Я не отношусь к мужчинам, меняющим девушек каждый день, — произнес он. — К тому же я очень осторожен.
— Хорошо, — улыбнулась Дина.
Нельзя сказать, что Тиль полностью избавился от тягостных раздумий, но стал гораздо приветливее.
— Здесь очень пусто, — указал он на голые полки. — Тебе снова надо начать что-нибудь собирать.
— Мне нравится, когда полки пустуют какое-то время. Маленькая смена интерьера.
Он кивнул.
— Я улетаю в Женеву на несколько дней. Хочешь составить мне компанию?
Дина отрицательно покачала головой.
— Я так и знал, — вздохнул Тиль. — Это что-то из разряда «не звони мне, я сама позвоню».
— Угадал, — засмеялась Дина.
Тиль подошел к ней, положил руку на затылок, зарывшись пальцами в волосы, и притянул к себе. Когда их лица почти соприкоснулись, он на секунду остановился, и в воздухе повисло напряженное ожидание. Затем Майло нежно коснулся ее губ и поцеловал в нос.
— Пока, — сказал он и направился к выходу.
— Ты оставил машину в гараже? — спросила она.
— Я оставил машину у входа, — удивленно ответил Майло, помахал ей на прощание и исчез.
Дина плюхнулась в кресло Стэйси и прижалась лбом к холодной поверхности стола. Он ей поверил. Совершенно очевидно, поверил. Он пришел к ней, подозрительный, настороженный, но она сумела развеять его страхи и Майло снова почувствовал себя в безопасности. Все кончилось хорошо.

Нуждаясь в дополнительном подтверждении своих предположений, Дина обзвонила подруг, и те обещали сейчас же приехать, кто из офиса, кто из дома. Они действительно примчались, замученные, подавленные, кроме Кэт, которая, отворив дверь и внимательно осмотрев комнату, сказала:
— Ммм, как уютно.
Женщины уселись на диванчиках в приемной и внимательно выслушали рассказ Дины о разговоре с Майло Тилем.
— Слава Богу! — пробормотал Полли, когда она замолчала.
— Думаете, он мне поверил? — спросила Дина, обращаясь сразу ко всем присутствующим.
— Почему нет? — пожала плечами Полли. — Твой рассказ получился довольно убедительным.
— И потом, он же снова расслабился, — сказала Шарлотта. — Знакомая комбинация чувств. Подозрение, гордость, желание. Самое сильное из них — желание.
— Умница, Шарлотта, — улыбнулась Кэт.
— Естественно, у него возникли подозрения, когда Дина упомянула Джинджер, ведь женщина мертва. Скорее всего он не слишком сильно беспокоился по этому поводу. Похоже, его ничто не может выбить из колеи, даже смерть Джинджер. Ему требовалось подтверждение собственной непричастности к происшедшему. И он получил его от тебя. Все нормально.
Посмотрев на Дину, она добавила:
— Невозможно измерить глубину желания, но ты, кажется, отвечаешь Тилю взаимностью. Он убийца. Поэтому придется пересилить страсть.
Дина закрыла лицо руками. Она прекрасно знала, как и ее подруги, что не будет играть на чувствах.
— Отлично, — похвалила Полли. — Благодаря тебе мы получили новую полезную информацию о Майло Тиле. Если он почувствует опасность, то скорее всего успеет замести следы. Согласись, он очень опасный человек.
— В этом вся Дина, — заметила Жюстин.
Сейчас они могли посмотреть на ситуацию с другой стороны. Какое бы отношение эта троица не имела к живой Джинджер, ни один человек даже не подумал связать с ними ее смерть. Возможно в самом начале они и боялись, что их найдут, но сейчас чувство опасности притупилось. Конечно, Майло Тиль боялся разоблачения, но ничто не указывало на их осведомленность в данном деле.
— Он получил то, что хотел, — напомнила Полли. — Нас невозможно засечь, мы ведь занимаемся исключительно личной жизнью. Мы подвергались гораздо большей опасности, когда решили посетить акцию по сбору средств для предвыборной компании и судебное заседание по делу о разводе. Мы бродили по аллеям и задним дворикам под покровом ночи. И никто даже не подумал связать с нами провал Кэннона и смерть Рейнхарта. Майло Тиль скорее всего окажется самой труднодостижимой целью.
— Мы не будем перелезать через стены, — возразила Шарлотта. — Не нарушим границу частных владений. Ничего не станем предпринимать — налоговое управление все сделает за нас.
— Наши налоги работают в нашу пользу, — улыбнулась Полли.
Женщины заметно повеселели, еще немного поговорили, посмеялись и разошлись. Кэт ушла последней.
— Комната выглядит пустой, — сказала она Дине, направляясь к двери. — Тебе стоит прикупить несколько вещей.
— Это я уже слышала, — пробурчала та.




Глава 26


— Кажется, нам повезло и мы ничего не испортили…
Полли и Шарлотта подошли к своим машинам, припаркованным рядом.
— Не похоже, — раздраженно заметила Шарлотта. За ленчем она съела маленький стаканчик йогурта, чувствовала себя голодной и пребывала не в лучшем расположении духа. — Дина ответила на один из самых важных вопросов. Теперь мы знаем, что ее коллекция, за которую заплатила компания, отправится домой к Тилю. Остается надеяться, что она откажется вместе с ним расставлять чашечки и блюдечки.
Этим же вечером она снова пробила Тиля и его компанию по различным базам данных, от самых мелких до самых крупных. Где-то обнаружилась только ссылка на имя без каких-либо подробностей. По другим источникам Тиль фигурировал как один из известных меценатов, вносивших крупные суммы на счета музеев. Шарлотта перечитала все старые новости, касающиеся его так и не начавшейся карьеры посла. Ещё раз просмотрела данные по единственному доступному финансовому отчету, содержавшему информацию по совокупным активам.
Она провела субботу в полном одиночестве, работая над налогами на передачу имущества по наследству. Эвери, как обычно, отправился в офис, поэтому Шарлотта удобно разложила бумаги и документы на кухонном столе, поставила чашечку с холодным кофе в микроволновую печь и открыла коробку конфет.
К шести часам вернулся Эвери. Нынешним вечером проводился прощальный обед — обычный деловой банкет с речами и гарантиями выплаты страховки. Шарлотта все еще работала, когда Эвери зашел через боковую дверь, нагруженный портфелем, несколькими большими конвертами из плотной бумаги и коричневой папкой для документов.
— Что случилось? — повернулась к мужу Шарлотта. Эвери положил на стол папку и сверху аккуратной стопочкой конверты.
— Что это? — удивилась она.
— Три последних квартальных отчета компании Майло Тиля и черновой вариант за последний квартал: справки о налогообложении, исходные материалы и примерная сумма доходов и расходов за финансовый год, который заканчивается тридцатого ноября. — Выражение его лица нисколько не изменилось. — Не могу гарантировать точность указанных цифр, поскольку конечной версии отчета пока нет, но крупные суммы скорее всего не изменятся.
Шарлотта молча смотрела на мужа, положив руку на кипу документов.
— Я не знаю, что именно ты ищешь, — продолжил Эвери. — Да и, честно говоря, не хочу знать. Самую любопытную информацию можно почерпнуть, проанализировав прибыль, траты на непредвиденные расходы, декларацию о доходах компании и тому подобные детали. Впрочем, тебе и самой все известно.
— Что заставило тебя изменить решение? — Голос Шарлотты дрогнул.
— Я не менял своего решения, — ответил Эвери. — Я уже давно все для себя решил. Я тебе доверяю, всегда доверял и хочу, чтобы ты в этом не сомневалась.
— Это признание в любви? — спросила Шарлотта.
— Конечно, — улыбнулся Эвери. — Мне всегда не хватало слов. — И вышел из кухни.
Шарлотта почувствовала, как из глаз потекли слезы. Она придвинула документы, но потом, разделив их на три стопки, положила наверх бумаги своих клиентов и направилась в спальню, чтобы переодеться к обеду.
Следующим утром Шарлотта предоставила кухню в полное распоряжение Эвери, который решил приготовить сосиски из утиного мяса с соусом чили. Пока она собирала документы, они успели немного поговорить, обсудили новые вина и вчерашний банкет. Оба старались избегать упоминаний о налогах Майло Тиля, хотя бумаги лежали на виду. Эвери быстро перемещался от шкафчиков к столу. Он был бос, в легких хлопчатобумажных брюках, домашней рубашке и фартуке, разрисованном овощами и предметами кухонной утвари. Шарлотта, бродившая по кухне в банном халате, лишь подогрела себе кофе, а затем оставила Эвери наедине с кастрюлями.
Записи оказались намного лучше, чем она ожидала. Она быстро пролистала отчеты за прошедший год, чувствуя нарастающее волнение.
Вся нужная им информация была собрана здесь. Никаких тайн. В течение последнего года компания Майло Тиля взялась только за один проект — строительный комплекс «Бьют-Крест» в не корпоративном районе Лос-Анджелеса; залог на постройку оформили годом раньше. Бухгалтеры фирмы зарегистрировали всего две крупные сделки по продажам. Согласно отчетам, расходы шли на дальнейшее развитие корпорации, оформление ссуд в банке для оценки стоимости земельных участков, расчистки территории, установки кабеля и на строительство экспериментальных домов.
«Смотри страницу семь», — говорилось в примечании напротив абзаца, содержащего информацию об экспериментальных домах. Как оказалось, семь объектов «Бьют-Крест» обошлись компании Тиля в семь миллионов триста пятьдесят тысяч долларов. На строительство потратили три миллиона восемьсот тысяч, мебель и различные бытовые приборы стоили корпорации один миллион шестьсот тысяч. Миллион сто тысяч заплатили за покраску и настилку ковров, и, наконец, последние восемьсот пятьдесят тысяч долларов отправились в копилку галереи индийского искусства.
— О Боже, — прошептала Шарлотта. Дыхание перехватило, и она с размаху ударила по кнопке, включая копировальную машину.
Шарлотта собиралась ограничиться копиями, касающимися экспериментальной серии домов, но нашла еще одно доказательство вины Тиля. Доходы компании на конец года были внесены в графу «Искусство». Коллекция, включающая предметы из фарфора и камня, а также плетеные изделия, обошлась корпорации в восемьсот пятьдесят тысяч долларов.
К полудню Шарлотта привела бумаги, касающиеся Тиля, в полный порядок. Затем отнесла их в коридор и положила рядом с портфелем Эвери. На маленьком розовом листочке она написала «Я люблю тебя» и прикрепила его к портфелю, размышляя, как давно не говорила подобных слов. Потом отправилась на кухню, чтобы предложить мужу посильную помощь.
Узнав, что Шарлотта раздобыла необходимую информацию, касающуюся Майло Тиля, женщины разволновались, то и дело вскакивали с мест, и Лотти в конце концов решила удалиться. Она не стала принимать подобное поведение на свой счет. Все группы работали по-разному, а эту можно было назвать особенной. Резкая смена настроения являлась практически нормой, и Лотти в большинстве случаев не могла предугадать, как поведут себя ее подопечные в следующий момент. Изредка она начинала тревожиться, но потом вспоминала: ее пациентки максимально приблизились к поставленным целям, поэтому скорее всего занятия она проводит правильно.
В результате волнение сменялось любопытством, которое она старалась ненавязчиво удовлетворить. Лотти с большим удовольствием размышляла над темами своих подопечных. Шарлотта, например, выбрала довольно необычный предмет для обсуждения. Лотти с удивлением обнаружила, что она заинтересовалась классической русской литературой, впервые после того как покинула колледж. Католичество (предложено Полли), мифология (Дина). Они прекрасно пообщались, поэтому Лотти, не чувствуя за собой вины, решила покинуть группу.
Шарлотта не стала рассказывать, каким образом получила компрометирующую информацию. Давным-давно они договорились, что источники, используемые ими, должны оставаться тайной, особенно если дело касалось семейных отношений. Так же они условились не посвящать в свои планы ни родных, ни друзей. Обещание нарушила только Полли. Сегодня подруги поняли лишь одно — Шарлотта счастлива, очень счастлива, и найденная информация не имеет никакого отношения к ее настроению.
— Итак, давайте начнем, — предложила она, прежде чем шаги Лотти стихли на лестнице.
Послышался скрип стульев, Кэт вскочила со своего места и подошла к окну. Шарлотта, в красном пиджаке, с бриллиантовыми серьгами в ушах и более яркой помадой, чем обычно, коснулась лежащих на столе бумаг и довольно улыбнулась:
— Отлично! Дина сообщила нам очень интересную информацию, благодаря которой у нас появилась возможность отомстить Тилю. Сейчас у меня имеются доказательства его вины. Майло Тиль действительно торопился приобрести коллекцию до конца финансового года. По словам Дины, он выкупил предметы искусства, потратив средства, принадлежащие компании, а его бухгалтеры списали восемьсот пятьдесят тысяч на запланированные расходы.
Заявление встретили свистом и аплодисментами.
— Большое спасибо Дине, — еще раз подчеркнула Шарлотта. — Теперь у нас есть основа для нашего плана.
— Который я чуть не испортила, — нахмурилась Дина.
— Поскольку ты сама об этом вспомнила, — повернулась к ней Шарлотта, — напомни, о чем ты думала.
— Просто хотела выяснить, смогу ли узнать что-то еще. Все случилось само собой.
— Не стоит обвинять Дину, что она чуть не сорвала наши планы, — заметила Жюстин. — Она добыла полезную информацию, которую мы не откопали бы никогда в жизни.
— Боюсь, мой необдуманный поступок может сорвать с нас маски. Не знаю, действительно ли он не помнит имя Джинджер или просто притворяется, но если попадется на мошенничестве и уклонении от уплаты налогов благодаря моей коллекции, то скорее всего вспомнит наш разговор и сумеет сопоставить факты.
Дина огляделась. Подруги молчали, размышляя над ее словами.
— Я все время спрашивала себя, почему оказалась такой глупой, а потом поняла, нет, скорее почувствовала: я хотела, чтобы он знал — ему придется ответить за смерть Джинджер.
— Забудь, — посоветовала Полли. — Если даже у него возникнут какие-то подозрения, мы будем непричастны к этому делу. Он слишком могуществен. Если бы он узнал о наших планах заранее, то смог бы остановить нас. А после процесса сил расправиться с пятью женщинами у него уже не будет. Наша месть анонимна. Мы ведь просто хотим получить удовлетворение.
— Но можно ли считать наш поступок местью, если человек не знает, кто его наказал и за что? — усомнилась Дина.
— Ты мне напомнила один старый вопрос. Если в лесу упало дерево, но этого никто не слышал, был ли при этом произведен хоть какой-то звук? — сказала Шарлотта. — Неужели это так важно? Мы просто хотим, чтобы дерево упало.
Жюстин, до этого практически молчавшая, обратилась к Полли:
— Кажется, твоя мама любила повторять, что месть — это блюдо, которое стоит подавать холодным? — И внимательно оглядела присутствующих. — Может, помимо прочего, месть стоит вершить спокойно? Четко распланировать дальнейшие шаги, и тогда никто не догадается о нашей причастности к делу; конечно, если мы хотим чувствовать себя в полной безопасности.
— Не только в безопасности, но и вне всяких подозрений, — уточнила Шарлотта. — Месть в чистом виде подразумевает нанесение физического вреда человеку, на которого направлена. В нашем конкретном случае следует употреблять термин «отмщение». Убийца понесет заслуженное наказание через суд, что вполне законно.
— Другими словами, мы просто добьемся справедливости, — добавила Кэт.
— Нам придется очень постараться, — сказала Шарлотта. — Ведь рассчитывать можно только на себя.
— Послушайте! — воскликнула Полли. — Все согласны, что мы нашли лучший способ добраться до Майло Тиля?
Подруги кивнули. При таком раскладе они оставались в тени, а план было довольно просто привести в исполнение. Кроме того, налоговое управление давно интересовалось Тилем и его корпорацией. Они просто помогут доказать факт мошенничества. Дело скорее всего получит огласку. И можно смело надеяться, что статьи с фотографиями Майло попадут на первые страницы газет. Первая статья станет своеобразным толчком к появлению собственных журналистских расследований, касающихся личной жизни Тиля. Вспомнят знаменитое дело Хемсли.
Данная ситуация, по словам Шарлотты, прекрасно отражала принцип работы группы. Они сфокусировали свое внимание на недостатках мужчин. По сути, те наказали сами себя; подруги просто направили их действия в нужное русло, сыграв на пороках. В случае с Кэнноном они использовали его публичный образ. С Рейнхартом расправилась собственная жена. Подругам даже не пришлось пускать в ход информацию, добытую Полли и Жюстин. Тиль в течение многих лет обманывал правительство, толкуя законы в свою пользу. А теперь они помогут властям избавиться от мошенника.
— Напоминает божественное правосудие, — заметила Полли. — Мы не сделали ничего особенного, они уничтожили себя сами.
— Мне больше нравится позиция твоей мамы, — сказала Шарлотта. — Что посеешь, то и пожнешь.
— Это мое высказывание, — нахмурилась Полли.
Шарлотта озабоченно посмотрела на нее.
— Если ты собираешься последовать примеру своей мамы, начинай использовать подстрочные примечания.
— Замечательно, — вмешалась Кэт, обеспокоившись, что дискуссия приобретает философский оттенок. — Наши дальнейшие действия? У нас есть доказательства мошенничества. Теперь нам осталось свергнуть Тиля.
— Подожди, — остановила ее Шарлотта. — Мы видели чек. Подтвердили удержание доходов. Дина своими ушами слышала, что коллекцию собираются отправить к нему домой, но она ее там не видела, поскольку не была в его квартире и не спала с ним в одной постели.
.— И не собираюсь, — пробормотала Дина.
— Не имеет значения, — спокойно заметила Полли. — Мы сможем выяснить это другим способом.
— Как я уже говорила, нам осталось узнать всего одну деталь, — продолжила Шарлотта. — Мы должны убедиться, что коллекция находится у него в квартире, а не в экспериментальных домах, как сообщил Тиль.
Кэт, только что усевшаяся в кресло, снова вскочила со своего места.
— Ты имеешь в виду, что нам нужно отправиться в Ланкастер, или где там это находится?
— Отличная идея! — воскликнула Полли. — Прошло уже больше двух недель, с того момента как экспонаты был и отправлены, и если он говорит правду, фарфор и корзинки должны занять свои места в тех семи домах.
Полли подняла руку:
— Я поеду. Пятница подойдет?
Кэт тяжело вздохнула:
— Я тоже поеду, но вот бегать, увы, не смогу.
Жюстин подалась вперед, но Шарлотта ее остановила:
— Ты уже предпринимала ночную вылазку. Теперь моя очередь.
— А как же Полли? Она ведь была со мной, — уличила ее Жюстин.
— Я всегда куда-нибудь хожу, — улыбнулась Полли. — Чтобы не сидеть дома в полном одиночестве.
— А вот Дине действительно стоит поехать, — сказала Шарлотта. — Только она может распознать свою коллекцию.
— Но я единственная, кто лично знакома с хозяином, — попыталась отказаться Дина. — Если мы попадемся, все сразу раскроется.
В комнате повисла гнетущая тишина. Она была права.
— Эй! — возразила Полли. — Ты могла сказать то же самое о любом нашем набеге.
Шарлотта махнула рукой и серьезно посмотрела на Дину:
— Не бери в голову! Это наш шанс. Мы нуждаемся в твоей помощи.
Прекрасно осознавая, что им неоднократно придется созваниваться, женщины уделили предстоящей поездке всего несколько минут. И Полли, сев за руль, о нем даже не вспомнила. Медленно ведя машину в сгущающихся сумерках по оживленной трассе, она размышляла над смыслом слова «месть», и в сознании всплывал образ дерева, стоящего в лесу, пока наконец эти мысли не сменились другими. Она снова подумала о Грэме Вире, неразговорчивости Джереми, странных привычках Андреа и о письме, адресованном школьному фонду, которое она написала очень давно и положила в ящик стола. Еще одна неотправленная жалоба.

Уважаемые представители клуба «Бустер»!
Рассматривал упаковку для подарка, приобретенную у вас не так давно, я пришла к выводу, что получила неплохой урок. Но речь пойдет не о школьных фондах.
Я отказалась от подарочной упаковки, пообещав вместо этого внести деньги на счет школьного фонда, но мой оппонент заявил, что цель подобного мероприятия заключается в обеспечении стопроцентного участия. Затем добавил: «Я не имею ни малейшего желания сообщать ученикам всей школы, что вечеринка с пиццей отменяется, поскольку одна семья отказалась участвовать. Я, конечно, не собираюсь называть имена ваших детей, но…»
Незначительное вымогательство может привести к серьезным последствиям. Но больше всего меня беспокоит урок, который дети извлекли из сложившейся ситуации. Они привыкли продавать ненужные безделушки семье и друзьям по завышенным ценам, а чтобы продавали больше, их подкупают пиццей. Еще возмутительнее требование стопроцентного участия в подобных мероприятиях и запрещение родителям выбирать, что именно они будут делать. «Если вы не в состоянии выполнить наши условия, вашим детям лучше учиться в другой школе», — заявил один из лидеров клуба.
Какое самодовольство! Кто дал вам право указывать другим, что нужно делать? Более важен, на мой взгляд, опыт, который выносят из всего этого наши дети. И кто вам позволил осуждать других за отказ участвовать в мероприятиях?
Конечно, это всего лишь подарочная упаковка, которая когда-нибудь пригодится, но, основываясь на фактах из истории, могу сказать только одно — самые страшные вещи совершались во имя благих целей. Вымогательство можно считать меньшим злом, но это ведь только начало. С уважением…

Это было замечательное письмо, но Полли так и не решилась его отправить, считая свое хобби бесполезным занятием. Она прекрасно знала родителей, державших школу в своих цепких пальцах. Если они прочитают это письмо, то просто избавятся от неисправимой поборницы справедливости. Она станет очередным деревом, упавшим в лесу.
Но тут ее осенило. Если она хочет быть услышанной, ей надо выбраться из леса. Высказать свои претензии за его густыми, мрачными пределами.
— Это давняя проблема. Дерево падает в лесу, но никто не слышит, — сказала она Грэму Вире поздним вечером, когда они сидели на ступеньках на заднем дворике и разглядывали каньон. Теперь он приезжал несколько раз в неделю. Они ужинали вместе с детьми, а затем отправляли их делать уроки и пару часов проводили вместе, обычно на верхней террасе. Почти всегда они сидели в полной темноте, наблюдая за мерцающими огнями города и слушая пение птиц. Иногда с Грэмом приезжал его младший сын и тут же исчезал в комнате Джереми.
— Ты хочешь сказать, никто не может произвести шум, пока не найдется желающий его услышать?
— Верно, — грустно вздохнула Полли. — Я написала очередную жалобу, которую никто не увидит.
— Давай посмотрим. — Он обнимал ее за талию, не позволяя встать, пока не поцеловал уголок губ, ушко и шею.
Они были знакомы уже несколько месяцев. Грэм Вире читал ее письма — правда, не все. Каждый раз он внимательно прочитывал письмо от начала до конца, грамотно комментировал и получал огромное удовольствие от процесса. Ему нравился ее подход, нравились слова, которые она подбирала. Он частенько смеялся над ее остроумными фразами и не придирался к мелочам. Более того, он вернул ей то, что она потеряла со смертью Дэна, — одобрение. Только теперь Полли начала понимать, насколько одиноким чувствует себя человек, попавший в подобную ситуацию.
Она держала фонарик, а Грэм читал письмо, продолжая обнимать ее свободной рукой за талию. Один раз он даже засмеялся, пробормотав: «Господи Боже». А закончив, положил лист бумаги себе на колени:
— Многие оказывались в подобной ситуации.
— Поэтому я и пишу свои письма, — тихо произнесла Полли.
— Его стоит опубликовать, — улыбнулся Вире. — Мне и раньше приходила в голову эта мысль.
— В газете?
— Конечно, письмо придется переписать, но, думаю, ты справишься с этой задачей без особых проблем. Мне действительно очень понравилось.
— Хорошо, письмо должно получить огласку за пределами школы.
— Если его напечатают, так и случится.
— Тогда у меня появится шанс выбраться из леса!
— Точно!
Как только Вире ушел, Полли взяла письмо, несколько газет и твердо решила переделать жалобу в передовую статью. Обращение было заменено фразой: «Никогда не знаешь, где можно получить урок гражданственности…» Абзацы увеличились, поскольку Полли добавила несколько примеров. Заключение она сделала более выразительным: «Нужно оставлять людям возможность выбора. Ведь если не дать отпор сейчас, школы только увеличат обязательные взносы».
Полли прочитала письмо несколько раз. Она колебалась, недовольство сменялось радостью. «У меня ничего не получается, — подумала она. — Статья недостаточно хороша.
«Она ничем не хуже других статей», — тут же вмешалась мама.
«Вовсе нет, — настаивала Полли. — Правда, если новостей будет совсем немного, статью поместят на одну из последних страниц».
«Иди поспи», — посоветовала мама. Мама всегда предлагала этот способ решения проблемы, но самое удивительное — он работал. Полли оставила лист бумаги на столе и пошла спать.
Во вторник она изменила несколько слов, предварительно заглянув в словарь. Переставила местами два предложения. В среду сделала еще несколько незначительных правок. А когда Грэм Вире справился, отослала ли она статью в редакцию, Полли ответила:
— Сегодня.
Чуть позже, вечером, она снова перечитала статью и исправила некоторые места. Затем отыскала электронный адрес своей подруги на страницах газеты. Написала небольшое приветствие и спросила, не заинтересуются ли ее статьей в редакции. А потом нажала кнопку «Отправить».




Глава 27


Новый день принес изменения в их планы, и в поездку решено было отправиться немного позже, чем планировалось. Экспериментальные дома в «Бьют-Крест» Полли предложили называть «задницей». Городок располагался в восьмидесяти километрах к северу от Лос-Анджелеса. Поскольку по пятницам добрая половина горожан выезжала на природу, подруги решили собраться в офисе Дины около двух, надеясь таким образом добраться до места уже к половине четвертого.
Шарлотта, как всегда, приехала вовремя. В приемной Дины она появилась без четверти два, так что теперь сидела на маленьком диванчике, окруженная пустыми витринами, и внимательно изучали свод законов.
Полли опоздала, поскольку Джереми отпустили с уроков, а он даже не удосужился сообщить ей об этом. Когда же решился позвонить домой, то был так напуган и расстроен, что Полли пришлось поехать и забрать его. Она присоединилась к Шарлотте пятнадцать минут третьего. Дина вышла из своего кабинета только в четырнадцать тридцать — провозилась с последним пациентом, у которого обнаружился стафилококковый фурункул.
Дина извинялась всю дорогу до гаража. Женщины решили взять машину Полли, рассудив, что дамы на восьмилетнем «вольво» больше похожи на покупательниц, желающих приобрести собственность в подобном месте, чем владелицы «мерседеса» или «лексуса». Пока они ждали, когда Полли откроет дверь, Шарлотта придирчиво осмотрела голубые джинсы Дины и свитер с вырезом под горло.
— Армани делает джинсы? — не удержалась она.
— Они от Ральфа Лорена.
— Садись на заднее сиденье, — распорядилась Шарлотта, когда Дина направилась к передней двери.
Они были в повседневной одежде — брюки, футболки, ветровки — и ехали в пригород Лос-Анджелеса, больше напоминающий пустыню, поскольку растений там практически не было, хотя априори подразумевалось, что окрестности должны утопать в зелени. Дома в общем-то ничем не отличались друг от друга: одинаковые крыши, одноцветная штукатурка. Никаких видимых различий.
Они не знали, чего ожидать от компании Тиля, хотя Шарлотта подчеркнула, что название «Бьют-Крест» никак не связано с ландшафтом. Полли скачала карту с четкими указаниями маршрута и материалы по маркетингу. Все бумаги она передала Шарлотте, чтобы та прочитала их, пока они будут ехать, тем более что иногда приходилось перемещаться со скоростью чуть больше тридцати километров в час.
— Для потребителей, стремящихся улучшить качество жизни, — провозгласила Шарлотта, — «Бьют-Крест» предлагает оценить прекрасное сочетание деревенской местности с великолепной архитектурой.
Она внимательно изучила фотографии домов, характерных для Средиземноморья.
— Короче говоря, здесь описываются прекрасные бризы пустыни, яркое солнце, прелести тишины и уединения.
— Да мы просто обязаны приобрести там собственность! — вставила свое слово Полли.
— Продолжим, — серьезно одернула ее Шарлотта. — Они предлагают семь различных планировок этажей. Причем каждый проект может быть выполнен по индивидуальному заказу. Элитные кухни, кабинеты, обшитые деревянными панелями, прессы для уплотнения мусора, гаражи, большие ванные, отделанные мраморными плитами. Количество спален варьируется от трех до пяти. Ванных комнат от пяти до семи максимум.
Шарлотта взглянула на Полли.
— Ну разве не странно?
— Ванных комнат никогда не бывает слишком много, — заметила Дина. — Сколько они хотят за всю эту прелесть?
— Минимальная цена триста тысяч долларов, что скорее всего означает триста девяносто девять тысяч девятьсот девяносто девять. Максимальная цена не указана. Если ты оформишь сделку до тридцать первого декабря этого года, то автоматически станешь членом гольф-клуба.
— Отличный рекламный ход, — ухмыльнулась Полли. К тому моменту как они достигли Палмдейла, движение на трассе более или менее нормализовалось. Их взору открылась гористая местность, офисы и жилые дома здесь практически отсутствовали. Если Лос-Анджелес полностью обеспечивался водой, то в пригороде с этим были проблемы. Заниматься орошением никто не хотел, поэтому через некоторое время вся растительность превратилась в желтоватого цвета солому, постепенно исчезавшую из вида по мере их продвижения на север. Впереди расстилались бескрайние просторы сухой, выжженной солнцем земли.
— Неужели здесь можно жить? — поразилась Шарлотта. — Замучаешься ездить на работу и обратно!
— Копы, — пояснила Полли. — Я где-то читала, Ланкастер и Палмдейл негласно называют колониями колов. Власти Лос-Анджелеса платят им так мало, что они не могут себе позволить жить в городе, где работают.
— Надеюсь, они окажутся неплохими соседями, — сказала Шарлотта.
— Просто отличными, — заверила Дина. — Позор, что им приходится жить в подобных условиях, хотя, с другой стороны, уединенное место не так уж плохо. Я всегда испытывала особую симпатию к полицейским.
— Еще один старый приятель? — спросила Шарлотта.
— Нет, не приятель, — спокойно ответила Дина. — Работая в отделении неотложной помощи, я не раз наблюдала, как полицейские возвращали жизнь людям, если все врачи оказывались заняты.
Дина отвернулась к окну и тихо продолжила:
— Они плакали над детьми, которых привозили к нам, и сидели в отделении, пока не узнавали, что все нормально. Но, к сожалению, только немногих я знаю лично.
— Прости, — извинилась Шарлотта.
— Все нормально, — ответила Дина.
Они ехали по открытой местности, постепенно поднимаясь все выше и выше. Иногда попадались застроенные участки. Обычно дома стояли у подножия холмов или между ними, но большая часть территории пустовала. Ландшафт постепенно преображался, теперь преобладала гористая местность. Здесь обычно снимались фильмы о хороших парнях, которые преследовали злодеев, или наоборот. Женщины ехали и ехали, пока не добрались до высоких скал.
— Знаете, — вдруг сказала Дина, — я не собираюсь заполнять полки в своем офисе какими-либо предметами.
Шарлотта выжидательно посмотрела на Дину.
— Я хочу стать врачом «скорой помощи», — пояснила та. — И времени на походы по магазинам у меня не будет.
— Здорово! — Полли взглянула на подругу через зеркало заднего вида, а Шарлотта крепко пожала ей руку. — Что привело тебя к этой мысли? — спросила Полли.
— Все, и в то же время ничего, — ответила Дина. — Вы же знаете мою историю. Возможно, на мое решение повлияли наши еженедельные собрания, смерть Рейнхарта или знакомство с Тилем. Мне предложили поработать в отделении травматологии с июля будущего года, и я скорее всего соглашусь. Я не собираюсь бросать практику, просто стану уделять работе в офисе меньше времени.
Полли и Шарлотта были рады за подругу и с удовольствием выслушали ее планы на будущее; правда, уже через десять минут они снова начали обсуждать «Бьют-Крест». Требовалось сообщить о себе как можно меньше информации, но все сказанное должно быть правдой. Кроме того, их истории следовало как-то связать вместе. Полли выступала заинтересованной стороной, поскольку являлась единственным человеком в их компании, способным оценить подобное предложение. Разведенная дама, живет на Голливудских холмах, мать двоих детей, собирается выйти замуж за врача, практикующего в Долине. Мечтает жить в пригороде Ланкастера, чтобы существенно уменьшить расходы и отправить своих детей в школу с небольшим количеством учащихся.
Без четверти четыре подруги добрались до места. Город находился в стороне от основной трассы. Дома настолько далеко располагались друг от друга, а на улицах царила такая тишина и безлюдье, что трудно было сказать, толи это новое поселение, то ли город-призрак. Офисные здания сверкали новизной, магазины казались заброшенными, имелись также автозаправочная станция и почтовое отделение.
«Бьют-Крест» находился к востоку от маленького центра на небольшом холме. Согласно карте, это был прекрасно обустроенный участок трапециевидной формы, с отличными дорогами, позволяющими легко выйти на трассу, ведущую на север, в сторону пустыни Мохаве, или на государственное шоссе до Викторвиля на востоке.
Подъехав ближе, подруги заметили извилистую ухабистую дорогу, поднимающуюся к холму. Вероятно, она обозначала западную границу владений. Земля была поделена на участки, разграниченные незаконченными улочками или грудами строительного материала. Сами здания располагались немного позади, за каменной стеной, уходящей в сторону шоссе. Рядом с массивными воротами располагался пост охраны.
Ворота были открыты, так что будущие покупатели могли спокойно заехать внутрь. По обеим сторонам дороги росли кусты и молодые пальмы. На вершине холма подруги увидели пять экспериментальных домов. Полностью законченные, недавно выкрашенные, с обустроенной территорией, они производили довольно странное впечатление, ютясь на практически голом холме, где стояло лишь несколько деревьев в больших деревянных кадках. На других участках были возведены строительные леса, кое-где только закончили кладку фундамента. Эти домики издали можно было принять за макеты, какие делают на обычном столе.
— Едва ли там уютно, — буркнула Полли, направляясь к автостоянке. — Но, с другой стороны, постройки не так уж плохи.
Типичные для Южной Калифорнии домики обычно красили в бежевый цвет, эти же оказались темно-коричневыми, крытыми черепицей багрового оттенка. Дома практически ничем не отличались друг от друга. Два здания имели большие двойные двери, а второй этаж венчала мансардная крыша. Кровля еще одного дома имела конусообразную форму. Два других походили на башенки с маленькими круглыми окошками под самой крышей.
— Что можете сказать о башне? — спросила Полли.
— Скорее всего, там есть винтовая лестница, — предположила Дина.
— И бойницы?
— Чтобы освещать лестничные пролеты, — добавила Шарлотта. — Или стрелкам было где стоять.
Офис продаж находился в трейлере на автостоянке, но оба продавца уже стояли перед огромными дверьми первого дома. Войдя внутрь, женщины погрузились в атмосферу юго-западной культуры. Дизайнеры столь тщательно старались передать все детали стиля, что внутреннее убранство дома больше походило на карикатуру: красные и желтые стеклянные перчики-чили свисали с гигантской люстры; огромная картина с изображением кактуса украшала стену; разрисованные подсвечники формой напоминали ветви юкки коротколистной. А над арочным проходом в гостиную висели полотна, изображающие индианок, несущих корзины на головах. На каждой полке стояли изделия из фарфора и различные статуэтки; корзины расположились в нишах под самым потолком. Обстановка тоже оказалась довольно своеобразной: мягкие круглые диванчики, кресла без подлокотников и ножек, неудобные на вид оттоманки.
Посетителям предоставлялась полная свобода действий. Дина методично осматривала статуэтки, горшочки и корзинки. Лицо ее застыло, движения были точными и быстрыми. Подруги знали, что Дине достаточно прикоснуться к вещи, чтобы определить, когда и где ее сделали. Полли и Шарлотта медленно бродили по комнатам, обсуждая, куда можно поставить стол, пианино и компьютер, где лучше повесить светильники.
Направляясь к третьему зданию, Шарлотта тихо спросила:
— Там были твои вещи?
— Ты шутишь? — удивленно уставилась на нее Дина.
— Безделушки оказались не лучшего качества?
— Помилуй, — скривилась Дина. — Я очень удивлюсь, если хотя бы одну вещь сделали за пределами Тайваня. Это довольно неплохие копии настоящих произведений искусства, но вот цвета и глазури никуда не годятся. Конвейерное производство. Дешевые безделушки.
Женщины начали осматривать третий дом, когда к ним подошла одна из сотрудниц и сообщила, что скоро они закрываются. Полли поинтересовалась, есть ли у них время осмотреть два других дома, но, как выяснилось, те уже заперли.
Сидя в машине с заведенным мотором, женщины наблюдали, как посетители и сотрудники покидают территорию. На шоссе можно было попасть двумя способами — либо проехать перед домами, либо за ними. Полли последовала за маленьким грузовиком, выехавшим со стоянки последним. Как только остальные двинулись к подножию холмов, она удостоверилась, что на трассе нет других машин, и свернула к одному из не осмотренных ими домов с подземным гаражом. Дорогое удовольствие. (Подругам пришлось признать: Майло Тиль строит качественные дома.) Когда Полли съехала к дверям гаража, подпорные стенки скрыли их из вида.
Пока Шарлотта и Дина переходили от окна к окну, чтобы осмотреть обстановку в доме, Полли сидела у машины, наблюдая за происходящим. Она видела, как четыре продавца направились к служебной стоянке, и слышала, как их машины поехали в сторону холмов. Она решила исследовать пространство между домами. На стоянке остался только автомобиль службы охраны.
— Ну как? Нашли что-нибудь? — спросила Полли, когда все снова забрались в машину. Шарлотта на этот раз уселась сзади.
Дина отрицательно покачала головой.
— Все то же самое. Но, судя по всему, он прекрасно подготовился, расставив в домах точные копии вещей, которые приобрел. Думаете, он опасается проверки?
— Хемсли занималась чем-нибудь подобным? — спросила Шарлотта.
— Этого я не знаю, — пожала плечами Полли. — Мне кажется, они поступают так по неосмотрительности. Подобные люди просто подчиняются своим порокам — жадности, скупости, бесчестности. Тиль оказался более расчетливым, пытаясь при помощи ненужного хлама скрыть факт мошенничества.
— У него это плохо получилось, — ухмыльнулась Дина и откинулась на спинку кресла. — Отвратительные копии.
— Давайте выбираться отсюда, — предложила Шарлотта.
— И как мы это сделаем? — спросила Полли.
Она размышляла над этим все то время, пока подруги отсутствовали. Если они поедут вниз, к холмам, то скорее всего их остановит охранник из трейлера. И что они скажут: «Мы просто осматривали территорию»; «Мы потерялись среди этих экспериментальных домов»; «Где-то тут я уронила свою контактную линзу»?
— Перестань, — отмахнулась Шарлотта. — Что они нам сделают?
— Ничего, но проблема не в этом, — возразила Полли. — Конечно, мы не преступники, но ведь и не хотим, чтобы нас засекли. Начали задавать вопросы. Они могут попросить наши документы, и тогда Тиль узнает, что Дина была здесь.
Пока они совещались и придумывали, как отсюда выбраться, послышался звук отъезжающей машины. Полли выглянула в окно и увидела, что автомобиль охранников достиг подножия холма. Через минуту ворота закрылись. Неужели охранник отправился по своим делам? Решил поужинать? Или просто поехал за едой и скоро вернется?
В любом случае подруги не имели ни малейшего желания столкнуться с ним нос к носу. Согласно карте имелось еще три внутренние дороги. Выбрав самый дальний выезд, Полли дала задний ход, развернулась и поехала вверх. Дорога закончилась ограждением. Она повернула назад, но и там выбраться не получилось. Затем они двинулись на запад, в сторону шоссе. Но и здесь их постигла неудача. Путь преградила высокая изгородь, но по крайней мере тут были ворота.
Они оказались закрыты, и открыть их не представлялось возможным. Скрепленные перекладинами и подпорками, ворота, вполне вероятно, находились подтоком, впрочем, как и изгородь. И то и другое было обтянуто проволокой, а задвижку двери заменял кодовый замок.
— Пойду посмотрю поближе, что там такое, — сказала Полли, выходя из машины. Но едва успела поставить ноги на землю, как в стороне послышался шум и появились три здоровые собаки. Они вылетели из-за трейлера и с громким лаем помчались к машине. Полли закричала и захлопнула дверцу. Собаки кидались на машину и царапали когтями стекло, скаля белые клыки.
Подруги вжались в сиденья, ощущая, как звери раскачивают машину.
— Откуда они появились? — всхлипнула Полли, которая перестала кричать, лишь когда Шарлотта крепко сжала ее плечо.
Собаки тем временем уселись в трех метрах от машины. Огромные ощеренные пасти, пена на губах, налитые злобой глаза, пристально следящие за ними.
— Что теперь? — Полли, дрожа всем телом, приложила руку к стеклу. Две собаки тут же сорвались с места и снова атаковали машину.
Следующие пять минут женщины сидели, наблюдая за собаками, те тоже не спускали с них глаз. Любое едва заметное движение приводило животных в ярость.
— Подождите-ка! — неожиданно сказала Шарлотта и принялась копаться в своей маленькой сумочке. Дина и Полли наблюдали за ней, не забывая про собак. — Отлично! — пробормотала Шарлотта. — Отлично.
Она выпрямилась, плавно передвинулась на соседнее место, набрала в легкие воздуха и положила ладонь на ручку дверцы.
— Что ты делаешь?! — завопила Полли, пытаясь остановить ее, но та уже открыла дверь и принялась вылезать из машины, хотя собаки снова залаяли. Однако, почувствовав, что теперь жертва от них никуда не денется, не тронулись с места. Вместо этого, глухо ворча, они попятились и убежали.
Позже Полли и Дина попытались воссоздать в памяти, что происходило в те несколько секунд, пока Шарлотта находилась снаружи. Полли видела, как Шарлотта поднесла руку ко рту, едва выйдя из машины, а дверцу при этом держала открытой. Дина же, наблюдая за собаками, услышала звяканье металла и жалобный вой вместо грозного рыка. Шарлотта осторожно отошла от машины, и собаки странно отреагировали на ее приближение. Одна подпрыгнула, кувырнулась в воздухе, опустилась на все четыре лапы, потом снова подпрыгнула и заскулила. Другая припала животом к земле и начала, повизгивая, кататься потраве. Третья низко опустила голову, с размаху ударила передней лапой по ушам сначала одной собаке, потом другой и удалилась в сторону трейлера.
Осмелев, Шарлотта еще немного отошла от машины и снова поднесла руку ко рту. Ее секретным оружием оказался серебряный свисток. Оставшиеся собаки, визжа и поскуливая, последовали примеру сородича, успевшего скрыться в тени трейлера. Затем Шарлотта подошла к воротам и тщательно их исследовала.
— Они действительно закрыты, — сообщила она. — И табличка подтверждает наше предположение по поводу электричества.
— Шарлотта… — пискнула Полли и сглотнула. — Шарлотта, что, черт побери?..
Та повертела в руке маленький свисток, словно увидела его впервые. Затем разжала ладонь и показала другие безделушки, прикрепленные к серебряному кольцу.
— Это свисток для отпугивания собак, — пояснила она. — От Тиффани. Такую частоту воспринимают только животные.
— А раньше ты его использовала? — спросила Дина.
Шарлотта отрицательно покачала головой. Несмотря на внешнее спокойствие, лицо ее покрылось мелкими бисеринками пота.
— Откуда ты знала, что это сработает?
— Я не знала, — ответила Шарлотта.
Коллекцию маленьких серебряных вещиц она получила в подарок от Эвери несколько лет назад, когда работала судебным приставом. Ей приходилось мотаться по всему городу, иногда она оказывалась в неблагополучных районах, чтобы помогать людям с сомнительной репутацией. Но даже вполне добропорядочные граждане не всегда горели желанием принять ее помощь и частенько выказывали свое недовольство. Эвери хотел, чтобы она могла защитить себя. Набор состоял из свистка, отвертки, маленького напильника, складного ножа и посеребренного кастета.
— Я никогда не надеялась на кастет, — сказала Шарлотта. — Но до сегодняшнего дня в волшебных свойствах свистка так же не была уверена.
— Ты могла бы протестировать свои подарки раньше, — проворчала Полли.
— Как мы узнаем, какая половина ворот под током? — спросила Дина. — Может, запустить в них чем-нибудь? Например, банкой из-под содовой.
— Это вряд ли сработает, — покачала головой Шарлотта. — Возможно, где-то включится сигнализация, а никакого видимого разряда не последует.
— Может, сначала мы поджаримся, а только потом включится сигнализация, — съязвила Полли. — Какая разница, оба створа проводят электричество или только один. Даже если мы вычислим безопасную половину, ворота все равно не откроем. А если попробуем выбить их машиной, испечемся.
— Надо позвонить и попросить о помощи, — предложила Шарлотта, не выпуская из рук свисток. Возле трейлера находилась только одна собака. — Вопрос только, кому звонить?
— Я знаю одного детектива! — воскликнула Дина, но прежде чем успела рассказать, где с ним познакомилась, возникла еще одна проблема, требующая немедленного решения. У всех были с собой сотовые телефоны. Мобильный Шарлотты несколько раз пискнул и затих. Телефоны Полли и Дины находились вне зоны действия сети.
— Плохо, — пробормотала Полли.
Правда, Дина и Шарлотта могли принимать входящие звонки. Пока они пытались наладить связь, Полли пошарила в пакете, лежащем на заднем сиденье, потом под своим креслом. Выпрямившись, она внимательно осмотрела сначала пол, затем бардачок и наконец что-то нащупала под сиденьем Дины.
— Смотрите! — улыбнулась Полли, вытаскивая вещицу, похожую на беспроводной телефон. — Рация Джереми! Но здесь только одна.
— Ты используешь одну, — пояснила Шарлотта, — а другой человек — вторую.
— Но радиус действия всего шестьсот метров, — поникла Полли. — Я знаю, потому что сама ее покупала.
Она включила рацию.
— Кнопки на панели предназначены для работы на различных частотах… — И вдруг Полли послышался какой-то звук. — Привет! Привет! — прокричала она, прежде чем нажать другую кнопку. Несколько раз ей чудился чей-то голос. Полли поднесла рацию ближе ко рту. — Привет. Отзовитесь.
Внезапно лицо ее засияло.
— Привет! Вы меня слышите?!
Полли посмотрела на подруг и повторила:
— Вы меня слышите? Я не знаю, где это… Не берите в голову.
Она сообщила незнакомцу, где находится и как так получилось, что они оказались запертыми на участке. Прежде чем она успела пояснить, какая именно помощь им необходима, молодой человек заверил, что уже идет.
— Нет! Остановитесь! — закричала Полли. — Подождите минуту!
Но собеседник ее уже не слышал.
— Они выключили рацию, — занервничала она. — И уже близко. Сказали, скоро будут.
— Чего ты от них ждешь? — спросила Шарлотта, заметив волнение Полли. — Ладно. Может, у них есть план.
«Что за человек таскает с собой включенную рацию? — спросила себя Полли. — Кажется, его зовут Бин. Ну или что-то в этом роде».
Следующие пятнадцать минут три женщины сидели молча. Часы показывали половину шестого. Занималась вечерняя заря, на землю легли длинные тени. Одна из собак обошла трейлер и попыталась подойти к машине, но Шарлотта открыла окно и дунула изо всех сил. Псина перекувырнулась в воздухе, завизжала и спряталась.
Через некоторое время они услышали звук работающего двигателя, доносившийся с другой стороны ограды. Это оказался внедорожник, его бампер и радиатор закрывали прочные металлические пластины, еще два щитка предохраняли от повреждений крылья автомобиля.
— Там никого нет, — упавшим голосом пробормотала Полли.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Шарлотта, выглядывая со своего сиденья.
— В машине никого нет. Правда, Дина?
Но Полли ошибалась, это был обычный оптический обман. Отблески закатного солнца на лобовом стекле не позволили им увидеть человека в салоне. А тот повернул руль и нажал на педаль тормоза. Внедорожник остановился в нескольких метрах от изгороди. Открылась дверь, показались ноги, и на землю спрыгнул молодой парень.
Полли решила, что мальчику самое большее лет тринадцать. Доброе открытое лицо, большие голубые глаза под густыми светлыми бровями, широкая улыбка, открывающая скобки на кривых зубах, румяные щеки и короткие русые волосы — вот как выглядел их спаситель в теплой клетчатой рубашке, свитере на молнии и широких подвернутых джинсах.
Подруги вылезли из машины, краем глаза наблюдая за собаками, лежащими в пыли.
— Привет, — поздоровался парень, подходя к ограде. — Меня зовут Бин. С кем я разговаривал?
— Со мной. Я Полли, а это Дина и Шарлотта.
— Ясно, — сказал он, держа руки в карманах. — Как вы попали сюда, дамы?
— Приехали посмотреть дома, — пояснила Полли, прекрасно понимая, что их безопасность сейчас зависит от ребенка, стоящего по другую сторону породи.
— Не верю, — заявил он. — Дерьмовое местечко. И всем в округе это прекрасно известно. Почему они не дождались, пока вы покинете территорию?
— Мы хотели увидеть больше, чем нам было позволено.
Его улыбка стала еще шире.
— Вы можете нам помочь? — спросила Шарлотта.
— Шарли, я помогу, как и обещал Полли, когда ответил на звонок. Я всегда держу рацию включенной. Повезло вам…
Он наклонился, исследуя ворота, и двинулся вдоль изгороди, медленно и осторожно.
— Итак, дамы! — Бин выпрямился, положив руки на бедра. — Машина принадлежит моему брату. Пока он служит на флоте, я присматриваю за внедорожником.
Он внимательно посмотрел на женщин, ожидая вопросов. Их не последовало.
— Я могу водить машину, но только в этом районе, иначе у меня будут проблемы, понятно?
— Насчет нас можешь не волноваться, — заверила Полли. — Мы никого не видели, так?
— Никто не видел меня здесь в это время, — улыбнулся он. — Хорошо?
— Хорошо, — засмеялась Полли.
— Ограда под напряжением, знаете?
— Знаем.
— Некоторые предметы не проводят электричество — например, дерево или резина.
Размышляя вслух, он сунул пальцы в рот — видимо, по детской привычке, от которой не смог избавиться.
— Что вы задумали, молодой человек? — осведомилась Шарлотта.
— Не беспокойтесь… — Бин направился к автомобилю, открыл дверь и на минуту задумался, глядя на женщин. — Лучше отойдите в сторону, — попросил он своим ломким юношеским голосом, забрался в машину и закрыл дверь.
— Бин! — закричала Шарлотта, бросаясь вперед, но парнишка уже исчез за приборной панелью. Бин завел мотор и, разбрызгивая грязь, доехал до поворота. Там он затормозил. Автомобиль накренился, дернулся вперед, назад и замер. Женщины стояли по другую сторону изгороди, не в силах двинуться с места, пока Бин не начал сигналить. Шарлотта с Диной отпрыгнули в сторону, а Полли бросилась к своей машине, завела двигатель и, отъехав на безопасное расстояние, выскочила из «вольво».
Последние лучи заходящего солнца осветили верхушку холма и внедорожник Бина, превратив машину в большое сияющее пятно. Мотор взревел, бампер затрясся, бешено закрутились колеса, разбрасывая землю и гравий. Внедорожник рванул вперед, преодолев расстояние до ворот за считанные секунды.
— Господи! — судорожно сглотнула Полли.
— Нет, Бин! Не делай этого! — закричала Шарлотта, когда машина врезалась в створы, раздробив их на мелкие кусочки. Все вокруг засверкало и затрещало, а из-под колес вырвались языки голубого пламени.
Бин успел отъехать до того, как обломки посыпались на землю. Машину снова закачало из стороны в сторону, но как только все закончилось, Бин, целый и невредимый, открыл дверь и спустился. Шины потрескивали и дымились, а вокруг мерцали голубые искорки.
— Ничего себе! — воскликнул он, оценив размер нанесенного ущерба, и гордо улыбнулся женщинам: — Кто-нибудь слышал, сигнализация сработала?
— Неужели ты не понимаешь, что мог погибнуть? — дрожащим голосом спросила Дина. — Если бы хоть один проводок задел шасси…
Он спокойно пожал плечами:
— Не было там никаких проводов. Можете ехать, дамы.
— Бин! — восхитилась Полли, обнимая Дину за плечи. — Ты потрясающий ребенок!
— Вот что, — сказала Шарлотта и, оглянувшись на сторожевых псов, отдала ему свои инструменты. — Мой свисток для отпугивания собак и другие полезные вещи. В знак благодарности.
— Ничего себе! — Бин разложил вещицы на ладони, и в это время в телефонной будке позади трейлера, зазвонил телефон.
— Может, сигнализация все-таки сработала? — предположила Дина.
— Или они зафиксировали перебои в сети, — сказала Шарлотта. — А наш охранник вернулся и заметил неполадки.
И тут послышался шум автомобильного двигателя. Все четверо сорвались со своих мест, понеслись к машинам и, распахнув дверцы, впорхнули внутрь. Полли только включила двигатель, а Бин уже успел развернуться и скрыться из виду.
— Давай же! — процедила Полли сквозь зубы и утопила в пол педаль газа.
На мгновение она испугалась, что на земле окажутся оголенные провода и их может довольно сильно тряхануть. Но они пронеслись над обломками ворот как на крыльях и очнулись, только когда Полли резко нажала педаль тормоза, чтобы вписаться в поворот на трассу.
Бин, ехавший впереди, свернул налево. Полли посмотрела в зеркало заднего вида, а Шарлотта развернулась на заднем сиденье, проверяя, не грозит ли мальчику опасность. И снова им показалось, будто в машине никого нет. Внедорожник остановился. Бин высунул руку из окна и помахал на прощание. Затем двигатель взревел, а машина сорвалась с места и исчезла в клубах пыли.




Глава 28


На следующий день Шарлотта купила себе свисток. Ее поразил огромный выбор крохотных инструментов и различных приспособлений. Маникюрные ножницы, микропинцет, кисточки для губной помады, свистки, отвертки различной формы, кусачки, трехгранный напильник, крохотный точильный камень и кремень. На всех этих предметах имелись либо небольшие кольца, либо отверстия, так что их легко можно было прицепить на связку с ключами. Вещицы оказались очень милыми, и Шарлотта с трудом подавила желание купить все, остановив свой выбор на серебряном свистке для себя и наборе отверток для Эвери.
— В конце концов, — сообщила она остальным женщинам, — мы ему обязаны. Я, правда, не стала рассказывать о наших планах.
В тот день им невероятно везло. Попрощавшись с Бином, они поехали по совершенно разбитой дороге, состоящей из кочек и ухабов, и довольно быстро оказались на окружном шоссе, где Полли снова нажала на газ и машина с визгом рванулась вперед. Добравшись до входа на территорию «Бьют-Крест», они увидели голубой автомобиль охраны, стоящий у одного из экспериментальных домов. Дальше по дороге они заметили еще одну голубую машину, направляющуюся в сторону холма, откуда они не так давно уехали.
«Слава Богу, Бин успел слинять», — подумала Полли.
Проезжая мимо ворот в «Быот-Крест», они услышали вой сирен. Но у них была масса преимуществ перед сотрудниками охранной фирмы. Они ехали по отличной дороге, и движение оказалось достаточно интенсивным, чтобы затеряться в потоке машин. Через несколько минут подруги свернули на основную трассу.

* * *

Во вторник Жюстин встретилась с Реем в вестибюле окружного суда, где он присутствовал на судебном разбирательстве, касающемся мошенничества. Не теряя времени на вступительные речи, они сразу перешли к делу. Правда, Рей успел заметить, что ожидал от них известий, но не надеялся получить их так скоро. Жюстин передала ему информацию, касающуюся Майло Тиля. Пока она говорила, Рей делал пометки в своем блокноте.
Жюстин представила копии документов, содержащие отчет о расходах, связанных с домами в «Бьют-Крест». В дополнительной смете имелись сведения об особых тратах, направленных на улучшение внешнего вида зданий. На отдельном листе были перечислены все сорок предметов искусства, которые Тиль выкупил у Дины. Еще несколько неофициальных документов подготовила сама Дина, описав практически все безделушки, увиденные в экспериментальных домах, и примерно оценив их стоимость. Рей не стал смотреть бумаги, убрав их во внутренний отдел своего портфеля.
— Тебе нужны еще какие-нибудь доказательства? — спросила Жюстин.
Он покачал головой и сдержанно улыбнулся:
— На данный момент — нет. Вы и так отлично поработали.
— Что дальше? — задала очередной вопрос Жюстин.
— Скорее всего в ближайшее время новостей не будет. Сведения очень ценные, но пока это не главное. Нам придется еще раз все тщательно перепроверить и оформить так, словно занимались этим делом с самого начала. Перепишем подготовленный вами отчет. Затем проведем собственное расследование и все будет отлично.
— Вы тоже осмотрите экспериментальные дома? А потом посетите его офис и квартиру?
Рей ласково посмотрел на нее.
— У нас есть машины, Жюстин. Мы даже можем позволить себе нанять специалистов по оценке предметов искусства, хотя такое удовольствие стоит очень дорого. Расследование займет некоторое время, хотя, надеюсь, не слишком большое. И потом, ты же знаешь, мы любим сообщать о своих достижениях в начале финансового года, чтобы налогоплательщики знали: мы не дремлем. Итак, вполне возможно, ты скоро услышишь об этом деле.
Жюстин кивнула, взяла свою сумочку и кожаный портфель:
— Ты начал следить за своими фиалками?
— Как раз полил сегодня утром. Спасибо тебе.

Действительно, в течение нескольких месяцев все было тихо и подруги жили своей обычной жизнью. Хотя многое изменилось благодаря их совместной работе. Некоторые перемены стали полной неожиданностью, другие так и остались без внимания. Это было гораздо проще каких-то сложных решений, но ведь иногда не хватает именно таких незаметных факторов, которые могут дать толчок, способный кардинально изменить жизнь.
Главное, что теперь они были более успешными, как вместе, так и поодиночке. Как подчеркнула Шарлотта, когда они обсуждали перемены, произошедшие в их жизни, они всегда были довольно удачливы, профессиональны, умело контролировали свои действия, но не могли четко сформулировать, чего именно хотят добиться, а если и знали, то не получали этого. Затем они с головой погрузились в безрассудную авантюру, связанную со смертью их подруги. Выступили против влиятельных лиц и победили.
Но это еще не все. Они научились достигать успеха.
— Может, успех — это привычка, — предположила Полли. — Следовательно, как всякую привычку, его можно культивировать. С каждой новой победой вы становитесь сильнее, а значит, мужественнее. И именно успех придает вам сил.
— Верно! — воскликнула Кэт. — Сегодня месть! Завтра весь мир!
— Хм… не совсем, — усмехнулась Дина.
Кэт раньше всех добилась своей цели. Успех пришел к ней сразу после удаления грудных имплантатов. Она больше не раздражалась и стала своеобразным символом для доктора Казн и молодых девушек. Сразу после операции они обсудили разницу между красотой и здоровьем. Почувствовав себя лучше, Кэт начала проводить семинары для подростков в реабилитационных центрах, затем в школах и клубах для девочек. Первоначально она не воспринимала горячую любовь к собственной персоне, но потом начала наслаждаться эффектом, производимым на девочек-подростков. Группа, которую она тренировала, впервые выступила на соревнованиях и заняла четвертое место. После объявления результатов Кэт вместе с мужем ворвалась в раздевалку и воскликнула:
— Они выглядят просто потрясающе, правда?
— Так же, как и ты! — ответил Барнаби.
В середине февраля она открыла спортивный клуб на особых условиях для детей и подростков, занимающихся бегом, потом его стали посещать их родители. Как-то само собой получилось, что она явилась первооткрывателем в этой области. Подростки тренировались по специальной программе с тринадцати до пятнадцати часов. Эта программа привлекала теперь целые семьи. Более того, семейные пары с детьми регулярно посещали занятия в отличие от большинства одиночек, что положительно сказалось на бизнесе Кэт.
— Я составляю специальные программы, — объяснила подругам Кэт. — Все зависит от аудитории и от того, какие цели преследуют собравшиеся. Я хочу активно участвовать в жизни своих клиентов, а не быть просто красивой картинкой. Вот увидите, у меня все получится.
— Ты сделаешь целое состояние, — сказала Шарлотта.
— И это тоже, — счастливо улыбнулась Кэт.
Жюстин, как обычно, мало распространялась о своих планах. Подруги слышали о ее новой работе в семейном бизнесе, о подписанном контракте с поставщиком орхидей и знакомстве с архитектором, специализирующимся на гидропонных цветниках, но она ничего не говорила о своем уходе с должности бухгалтера.
— Благодаря вашей поддержке я смогла наконец-то сдвинуться с мертвой точки, и не только в профессиональном плане, — заверила подруг Жюстин.
Она хотела перейти на другую должность не раньше первого марта, поскольку искала себе замену, но подчиненные возражали против тихого ухода — многие работали с ней очень давно и настаивали на проведении банкета в ее честь. Смущенная и одновременно тронутая таким вниманием, Жюстин согласилась. После двух десятков прощальных ленчей со своими коллегами она повязала поверх бежевого шелкового костюма алый фартук и два часа любезно принимала похвалу и поздравления.
Правительственные чиновники редко поддерживают близкие отношения, и мысли Жюстин блуждали далеко от хвалебных речей. Совсем скоро она займется составлением букетов. «Это будет необычная комбинация, — думала Жюстин. — Перуанские лилии различных цветов, шесть больших, полностью раскрывшихся роз, а в качестве обрамления — душистые ландыши».
— Робби присутствовал на банкете? — спросила Шарлотта.
— Нет, — ответила Жюстин. — Мероприятие проводилось во время ленча, и все пришли без своих половинок. Его приглашали, и если бы я попросила, он бы оставил работу и пришел. По крайней мере он так сказал.
— Робби понял, что именно произошло и насколько сильно повлияли на него события последних месяцев? — поинтересовалась Лотти.
— Вы имеете в виду, изменился ли он? Не думаю. — Жюстин не скрывала своего хорошего настроения. — А вот я — да. Вряд ли кого-то можно изменить, кроме самого себя.
— Хорошо сказано, — кивнула Лотти. — Очень хорошо. Продуктивное отношение. Здорово, когда наши усилия оценивают по достоинству, не правда ли?
Жюстин осенила блестящая мысль. Ответ был очевиден. И, оглядевшись по сторонам, она поняла, что остальные думают так же.
— Это как с местью, — произнесла она. — Вы вынашиваете план, подготавливаете его, приводите в исполнение, а когда у вас все получается, вам не нужно ничье признание.
Дина не пропустила ни одного собрания, но иногда засыпала на занятиях. А когда заговорила о себе, то рассказала только о своей работе. Ни о мужчинах или предметах искусства, ни о своих мыслях, касающихся смены деятельности, — лишь о том, чем сейчас занимается. Две ночи в неделю она работала по совместительству в отделении неотложной хирургии, а по выходным ездила на вызовы вместе с сотрудниками «Скорой помощи». Она описывала несчастные случаи и действия команды врачей в экстремальных условиях. Рассказывала о ночах, проведенных в отделении неотложной хирургии, глядя либо поверх голов присутствующих, либо в окно. Подруги знали, что мысленно она снова в госпитале за белыми занавесками, склонилась над каталкой в неравной борьбе с ангелом смерти.
Они все хотели обсудить Майло Тиля и чувства Дины к нему, но опасались, что, если его имя появится в газетах, Лотти обнаружит связь. Они давно решили не посвящать Лотти в свои затеи, уверенные, что существует закон, согласно которому специалисты, занимающиеся психическим состоянием своих пациентов, обязаны сообщать силовым структурам о желании клиентов отомстить кому-либо. Прошло еще несколько собраний, прежде чем Лотти решила уйти пораньше. И не успела она дойти до первого этажа, как Полли спросила Дину, общалась ли она с Майло Тилем.
Дина кивнула. Он звонил ей через две недели после их поездки в «Бьют-Крест» и ровно через неделю после того, как они сдали его налоговой службе.
— Я придерживалась обычной линии поведения, — грустно улыбнулась Дина. — Сказала, что ищу более постоянного спутника, поскольку он только хочет казаться таковым.
— Это на самом деле так? — уточнила Полли.
Не совсем. Перед отъездом он позвонил Дине и оставил сообщение, в котором ясно дал понять, что с большим удовольствием рассмотрит ее позицию. Дина удивилась. В его словах была надежда. Она даже не предполагала, что Майло Тиль может вести себя подобным образом.
— Или я просто рассчитывала на это и предусмотрительно оставила дверь открытой. Какая же я глупая.
Она умоляюще посмотрела на Полли.
— Невозможно, верно?
— Два слова, — сказала та.
Дина кивнула:
— Джинджер Пасс… В конце концов я ясно дала ему понять: у нас ничего не получится, — добавила Дина. — В марте я еду на симпозиум по травматологии. На следующей неделе в отделе пожарной охраны начинаются курсы для практикующих врачей, поэтому в выходные я буду занята. — Она пожала плечами. — Иногда приходится делать выбор…
— Многие так и поступают, — согласилась Шарлотта. — Но не волнуйся. Жизнь преподносит тебе такое количество мужчин, что ты в любой момент можешь поменять приоритеты.
У Шарлотты практически ничего не изменилась. Но она глубоко переживала смерть Джинджер. Раньше Шарлотта мало задумывалась о судьбе, ведущей к трагическому концу, и только сейчас осознала, что самое лучшее — это тепло и любовь, которые дарят близкие люди. Теперь она понимала — месть была нужна им, чтобы доказать Джинджер свое признание.
Если она и молчала последние несколько недель, то это не значит, что не ощущала себя счастливой. Их чувства с Эвери вспыхнули с новой силой, но она старалась вести себя осторожно, понимая, что влюблённость — нечто очень хрупкое, и только от них зависит, разовьется она или угаснет. Шарлотта наслаждалась своей жизнью, но все же старалась не расслабляться, ведь предстоящее Рождество — отличная проверка крепости их отношений.
По ее словам, стресс являлся обязательным атрибутом любого их семейного праздника. Ее дочь и мать обычно приезжали вместе. Они никогда не путешествовали налегке. Их вещи валялись по всему дому и периодически перемещались с места на место. Иногда в центре гостиной вырастала целая гора из одежды и обуви. Бабушка и внучка прекрасно ладили друг с другом и зачастую изводили Шарлотту своими желаниями и требованиями. Купить именно эту еду, свозить на выставку или в какой-то определенный магазин. Шарлотта редко протестовала. Иногда Эвери принимал сторону Виктории, которая была похожа на него, а порой заступался за тещу, хотя ей не нравился, воспринимая подобные ситуации как гимнастику для ума. Всего лишь несколько шахматных партий, где можно принять любую сторону.
— Сценарий оставался неизменным, — улыбнулась Шарлотта. — К середине праздника недовольство друг другом достигло своего апогея. Все нервничали, шумели, пытаясь достать меня своими замечаниями. Наверное, ожидали, что я взорвусь, — тогда меня можно было бы обвинить в неблагоразумии и вспыльчивости. Но тут я вспомнила совет мамы Полли, как защитить себя от подобных действий. «Не реагируй!»
— Помнишь, ты часто говорила нам об этом? — обратилась она к Полли.
— Одна из лучших рекомендаций, — улыбнулась та.
Раньше Шарлотта думала, что никогда в жизни не сумеет последовать этому совету. Быстрая реакция и незамедлительный ответ были ее сильными сторонами, которые, однако, на протяжении многих лет портили отношения. Но на Рождество она решила опробовать новую тактику. «Не реагируй», — повторяла она про себя, общаясь с окружающими на нейтральные темы. Когда кто-нибудь из членов семьи провоцировал ее на резкий ответ, Шарлотта просто молчала. А на заявление мамы, что подавать мороженое с яблочным пирогом глупо и эта красота никому не нужна, Шарлотта ответила: «Может, и так», — после чего доела десерт. Вечером, ложась спать, Эвери сказал, что потребуется немало времени для укрощения ее мамы. Шарлотта только улыбнулась и занялась будильником.
Если вы не отвечаете на чужие нападки, это вовсе не значит, что вы признали свое поражение. Не нужно вступать в битву, если в ней нет необходимости. Лучше пропустить придирки мимо ушей.
Полли рассказала подругам о новой работе, как только ее письмо напечатали в газете. Женщины тут же пригласили ее на торжественный обед. И очень расстроились, впрочем, как и сама Полли, когда следующую идею забраковали. Зато порадовались за нее, выяснив, что один из редакторов поручил ей ответственнее задание.
— Да уж, видно, я никогда не смогу привыкнуть к череде взлетов и падений в жизни, — заявила Шарлотта.
— А я даже рада, — улыбнулась Полли. — Я так устала от постоянного штиля.
Она сообщила подругам, что скорее всего выйдет замуж за Грэма Вире. Они провели несколько дней после Рождества вместе, отправив детей к бабушкам и дедушкам. Это трудно было назвать решением, скорее реализацией их планов. Полли поняла это не в тот момент, когда они оказались в постели, хотя впоследствии проводили там довольно много времени. Или гуляли ночью по песку под усеянным крупными звездами небом.
Она осознала это, когда они не спеша обедали или завтракали, беседуя друг с другом. Они говорили о своих детях, обсуждали их проблемы и достижения, гадали, чем те занимаются в данный момент. Все это напоминало жизнь с Дэном, когда они оставляли детей с няней, а сами шли в ресторан и разговаривали обо всем на свете, потому что были не просто парой, а настоящей семьей.
«Видишь? Хорошее приходит к тем, кто ждет», — сказала мама.
«Господь помогает тем, кто сам о себе заботится», — парировала дочь и получила в ответ ироничную улыбку.
— Странно, но самые большие изменения в жизни происходят случайно, — задумчиво произнесла Полли. — Может, именно поэтому мы употребляем понятие «влюбиться», — ведь чувство приходит совершенно неожиданно.
По-настоящему случайные происшествия являлись большой редкостью. Смерть Дэна, например, была трагической случайностью. Он просто оказался не в том месте, не в то время. Смерть Джинджер к подобной категории не относилась, ведь она попала в руки к своим убийцам исключительно по собственной воле. Иногда Полли размышляла, насколько осознанно хотела полюбить Грэма, но через некоторое время бросала это занятие.
Сейчас, много думая о любви и смерти, она часто вспоминала Джинджер, так и оставшуюся для них загадкой. Они ничего не знали о ее отношениях с мужем. Джинджер говорила, что хочет иметь власть над мужчинами, и обманывала себя, считая, будто так и есть. Хотя скорее всего прекрасно понимала истинное положение вещей. Несмотря на скрытность Джинджер, Полли была уверена в их дружбе. Возможно, она успела оценить глубину отношений гораздо раньше подруг, которые даже не предполагали, насколько крепкие узы их связывают, пока не узнали о смерти Джинджер.
— Может, в этом и заключено понятие «месть», — задумчиво произнесла Шарлотта. — Это не блюдо, которое подают холодным, и не одинокое дерево, упавшее в лесу. Месть вызывают как любовь, так и ненависть.
— Думаю, ты права, — кивнула Полли. — Надеюсь.
В конце февраля Жюстин получила весточку от Рея. Он сообщил, что Майло Тилю и его компании предъявлено обвинение в уклонении от уплаты налогов и мошенничестве в особо крупных размерах. Дело будет рассматриваться в федеральном суде. Они тщательно проверили предоставленную информацию и поняли, куда еще стоит обратить свой взор. Аудиторы не ограничились финансовым отчетом «Бьют-Крест» и крупными капиталовложениями и нашли еще очень много интересного.
Когда сообщения о предстоящем судебном процессе появились в газетах, выяснились дополнительные подробности и без того громкого дела. Стена, окружающая дом Тиля в Малибу, и ворота согласно финансовым отчетам должны были находиться в Аризоне. Личный шеф-повар Майло Тиля получал заработную плату от управляющего гольф-клубом, которого являлся одним из совладельцев Тиль. Огромный дом на берегу озера был построен на средства компании, хотя принадлежал обвиняемому. Налоговое управление предоставило еще несколько доказательств мошенничества, согласно которым Тилю удалось скрыть одиннадцать миллионов долларов, оставив за собой право внести в дело существенные дополнения, что могло приблизить уже названную сумму к двадцати миллионам.
Адвокаты Тиля направили запрос в налоговое управление, пытаясь представить обвинение в мошенничестве чудовищной ошибкой. Они заявили, будто Тиль доверил своей бухгалтерской фирме разделить счета и не предполагал, что сотрудники столь халатно отнесутся к порученному делу. По телевизору показали, как Тиль выходит из здания суда. В газетах появилась его фотография двухлетней давности, где он стоял по левую руку от губернатора.
— Может, все началось, когда он получил степень магистра, — предположила Полли, когда они сидели на террасе у ее дома.
— Скорее с годовых отчетов, — улыбнулся Грэм.
— Теперь-то он не отвертится, — сказала Полли.
Грэм появился у нее дома в прекрасном настроении, с целой кипой газет и журналов под мышкой. Среди них оказались не только местные издания, но и «Вашингтон пост», «Нью-Йорк тайме» и «Уолл-стрит джорнал», за которыми он заезжал в специальные магазины. С момента смерти Рейнхарта они старались не обсуждать эту тему. Говорили о подругах Полли, о Джинджер и ее смерти. С той ночи в саду они перестали обсуждать дальнейшие намерения Полли и ее подруг. Вире прекрасно знал, что они не бросили свое занятие, Полли это понимала, а Грэм, в свою очередь, догадывался о ее осведомленности.
Даже сейчас, передавая ей кипу газет и журналов, он сказал лишь:
— Ну что ж, они наконец-то прижали вашего приятеля к стенке.
Закончив разбор прессы и чтение вслух некоторых абзацев, они выключили свет и погрузились во тьму. В каньоне было совсем тихо, не считая редкого пения птиц, шелеста листьев и едва слышного завывания сирены. Ночное небо оказалось неожиданно ясным для Лос-Анджелеса. Они без труда обнаружили Кастор, Поллукс и Пояс Ориона. Наблюдение за ночным небосводом стало их новым, взаимным интересом. Полли и Грэм нашли старые учебники детей по астрономии, карты звездного неба и принялись за их изучение. Дымка, поднимающаяся над городом, воспрепятствовала дальнейшим изысканиям. Правда, самые яркие и крупные звезды пока виднелись, но Полли и Грэм пытались угадать, где могло располагаться то или иное небесное тепло.
— Полярная звезда! — воскликнула Полли. — И Большая Медведица! Мы угадали?
— Мы прекрасно справляемся, — улыбнулся Грэм, обнимая ее.
Полли почувствовала, как по всему телу разлилось приятное тепло, и впервые за много лет ощутила себя защищенной. Даже без названия звезды все равно были прекрасны.
— Я говорил, — спросил тихо Грэм, — что меня совершенно не интересует, каким образом вы провернули это дело?
— Нет, — ответила Полли, высвобождая руку, чтобы погладить его по голове. — Я очень ценю это. То, что мы сделали, касалось только нас и Джинджер.
— Теперь все позади?
— Да, — ответила Полли. — Позади.
И даже ее мама ничего не смогла добавить.




Глава 29


В жизни бывают моменты, требующие особого отношения. Женщины почувствовали, что им просто необходимо отметить свой успех, но как-то более торжественно и официально, чем обычным совместным застольем.
— В наших действиях не было злого умысла, — сказала Кэт, когда они обсуждали прошедшие события через несколько недель после того, как Тилю предъявили обвинение. — Просто восторжествовала справедливость.
— Вы только подумайте, скольким убийцам удается избежать наказания! — вставила Полли.
— Мы никого не убивали, — быстро добавила Жюстин.
— Давайте не будем об этом, — прервала Шарлотта возникшую после замечания Жюстин неловкую тишину. — Мы прежде всего люди, нам свойственно ошибаться.
Жюстин кивнула и опустила голову.
— Не важно, — возразила Полли. — Помните, мы часто подчеркивали, что это не детективная история? Но и не суд, в обычном смысле этого слова. Не в нашей власти оправдывать чьи-либо поступки.
Они хотели, чтобы Джинджер Пасс стала свидетелем их триумфа, и вдруг поняли, что не знают, где она похоронена.
— Этот Гарольд, наверное, давным-давно выкинул из головы все воспоминания о ней как ненужных хлам, — предположила Кэт.
— Я позвоню ему домой, — сказала Полли. — Возможно, мне повезет и я смогу поговорить с его дочерью.
Но именно Гарольд ответил на звонок после второго или третьего гудка. Полли напряженно поинтересовалась его самочувствием и делами дочери, затем объяснила, что они хотят почтить память его жены (Дина шумно вздохнула и прикрыла глаза), но, к сожалению, не знают, где именно похоронена Джинджер. Полли выслушала короткий ответ: скорее всего Гарольд сообщил название кладбища, — затем спросила:
— Какой участок?
Последовал очередной короткий ответ, после чего Полли поблагодарила собеседника, добавив:
— Мои самые лучшие пожелания Нине, — и повесила трубку.
— Итак, где она? — спросила Кэт.
— На кладбище Футхилл, в районе Пасадены, — бесцветным голосом произнесла Полли. — Он предложил расспросить смотрителя.
— Строит из себя особу королевских кровей, — возмутилась Кэт. — Хотя мы всегда считали его надменным.
Они договорились встретиться на кладбище в следующее воскресенье около полудня. Полли обещала приехать заранее и выяснить место захоронения урны с прахом Джинджер. Она ждала их у входа в главное здание, где располагались служебные помещения, несколько часовен и траурный зал. Это была массивная постройка из белого камня с высокими претенциозными колоннами, поддерживающими фронтон, на котором было вырезано название кладбища. Машины зажали проехать мимо входа, чтобы попасть на стоянку. Поэтому женщины увидели Полли раньше, чем успели припарковаться.
Приехали все, кроме Дины, и Полли сказала:
— Крепитесь. Это не совсем обычное кладбище.
— Гарольд развесил вокруг могилы гирлянды? Или поставил шатер? — поинтересовалась Шарлотта.
Полли не успела ответить, поскольку послышался шум работающего двигателя и пронзительный визг шин. Повернувшись, они увидели машину «скорой помощи», мчавшуюся по извилистой дороге. Через несколько секунд машина подъехала к центральному входу и остановилась.
Дверь открылась, и Дина выпрыгнула наружу, сдернув с плеч белый халат.
— Желаешь произвести впечатление? — улыбнулась Шарлотта.
— Простите. У меня дурной напарник. — Дина помахала водителю, когда тот поехал ставить машину на стоянку. — Включает сирену без всякого повода.
— Это же противозаконно! — удивилась Шарлотта.
Полли повела их вокруг основного здания, а потом вниз по тропинке, поросшей с обеих сторон высоким кустарником и обрывавшийся у ворот колумбария, узкого длинного строения с каменным полом и длинным рядом скамеек в центре зала. Потолок был сделан из матового стекла, так что в этот солнечный день зал полнился светом. Окна отсутствовали.
Пройдя немного дальше, они заметили, что к стенам прикреплены металлические мемориальные доски, как в банковских хранилищах. В самом дальнем конце помещения Полли указала на одну из верхних полок.
«ВИРДЖИНИЯ ПАСС», — гласила надпись, перед которой находилось металлическое кольцо с узкой вазой. В ней стояли шесть поникших роз с красной карточкой в форме сердца. Кэт дотянулась до открытки, перевернула ее и прочитала: «С любовью от Нины».
— Ее падчерица, — промолвила Полли, хотя все и так знали. — Это наше общее горе, а не только ее, как она, наверное, думает. Я позвоню ей.
— Я тоже, — прошептала Кэт.
Они стояли и смотрели на маленькую нишу, где покоился прах Джинджер. В зале было тихо и спокойно. Они оказались единственными посетителями. На улице жужжала газонокосилка.
— Хм… это не кладбище, — сказала Шарлотта.
— Никогда не присутствовала на подобных похоронах, — добавила Дина.
— Очень похоже на мемориал, который построили в Вашингтоне в память о погибших во Вьетнаме.
— В наши дни почти никого не хоронят, — вздохнула Полли. — Все знают, что дальше ничего нет.
— Надеюсь, ей тут не холодно, — тихо произнесла Шарлотта, глядя в высокое небо над головой. — Интересно, когда солнце касается ее ниши?
— Забавно: мы знаем, что Джинджер уже давно нет в живых, — заметила Дина, — но все равно продолжаем говорить о подобных мелочах. — И обратилась к Шарлотте: — Солнечные лучи согревают ее. Как думаешь, она в раю?
— Ты у нас эксперт, — пожала плечами Шарлотта. — Это просто красивая сказка.
— Джинджер хотела, чтобы ее кремировали? Гарольд ничего не говорил по этому поводу? — спросила Жюстин.
Полли отрицательно покачала головой.
— Мы должны сказать что-нибудь, — прошептала Кэт, но никто не знал, что именно. Все эти месяцы они только и делали, что обсуждали смерть Джинджер, ее жизнь, свои чувства к ней и своеобразный крестовый поход во имя мести. Они отлично справились с поставленной задачей. По крайней мере хотели на это надеяться.
Уходить было тяжело. Они немного отошли и повернулись спиной к стене.
— Мы так ничего и не скажем? — спросила Кэт.
— Действия говорят лучше всяких слов, — торжественно ответила Полли, прекрасно понимая, что мама при удобном случае напомнит ей это избитое выражение. Но мама поняла. «Ты права, сейчас лучше помолчать», — сказала она.
Перед тем как покинуть кладбище, они купили букет гвоздик в небольшом магазинчике и попросили прикрепить карточки с их именами, включая Нину. Их заверили, что цветы поставят в вазу у ниши с именем Джинджер в течение часа.
Они молча пришли на стоянку. Их машины были припаркованы рядом друг с другом. Подруги стояли, наслаждаясь теплым полуденным солнцем, с ключами в руках.
— Увидимся в понедельник, — произнес кто-то.
И они разъехались в разные стороны.
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Примечания




1


Лонгхорн — английская порода крупного рогатого 16 скота мясного направления. — Здесь и далее примеч. пер.


2


Агностицизм — идеалистическое философское учение, отрицающее возможность познания объективного мира и его закономерностей.


3


 Коронер — следователь, ведущий дела о насильственной или скоропостижной смерти.


4


«Слепой» траст — анонимное доверительное управление имуществом.


5


 Аталанта — в греческой мифологии охотница, участница похода аргонавтов; всем сватавшимся к ней устраивала испытания, предлагая состязаться в беге.


6


 Чапараль — колючий кустарник.
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